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Voorwoord 


De vraag die iedereen zal stellen is: Waarom weer een vertaling, er staan al voldoende vertalingen 
op het internet? Na het lezen van de ‘vertalingen’ had ik een verwarrend, onduidelijk verhaal van 
wat er eigenlijk in staat. Vervolgens ben ik de originele tekst gaan lezen. Ineens vielen alle 
puzzelstukjes op zijn plaats. Ik had een logisch verhaal dat ik al kende. 


De ‘vertalingen’ zijn geen woord voor woord vertalingen maar interpretaties van de ‘vertalers’ over 
wat er volgens hen staat. Die interpretatie is gebaseerd op hun eigen geloofsystemen. Daardoor 
zijn de ‘vertalingen’ onlogisch en niet accuraat. 


Deze vertaling is een woord voor woord vertaling. Dat maakt het lezen wellicht meer 
gecompliceerd, omdat het een oud taalgebruik is, maar verduidelijkt wat onze voorouders ons 
vertelden. Uit de vertaling kan ook direct de link gemaakt worden met de originele taal waar de 
Europese talen vandaan komen: het Diets. Alle woorden kunnen vergeleken worden met de 
oorspronkelijke woorden en stelt iedereen in staat mijn vertaling te controleren. 


Naast de vertaling bestaat dit boek uit een uitleg van wat er gezegd wordt. Waarom? Omdat onze 
voorouders nooit bedacht hebben dat wij inmiddels recht krom noemen en krom recht. Het vergt 
dus enige extra uitleg om mensen duidelijk te maken wat ze bedoelden met Recht, Vrijheid en 
Wr'Alda. 


Recht is als water: plat, egaal. Inmiddels gelooft iedereen dat ze op een tollende bol wonen 
waarop het water krom staat. Ook de ‘vertalers’ tot nu toe geloofden/geloven dat water krom is. 
Daarmee valt de hele boodschap in het water, om het maar plat te zeggen. Als je gelooft dat recht 
krom is is de kans dat je begrijpt hoe de aarde ontstaan is zoals in het OLB uitgelegd nul. 


Naast de verwarrende ‘vertaling’ van de boodschap in het boek wordt door de ‘vertalers’ bewust of 
onbewust er voor gezorgd dat niemand weet wie nu eigenlijk de mensen van het boek zijn. Wie 
zijn de mensen die over de hele wereld nederzettingen hebben gebouwd en de lokale bevolking 
geleerd hebben hoe in Recht (Vrede) en Vrijheid te leven? 


Net als in alle propaganda op TV, in films en op het internet is het iedereen behalve diegene die 
Recht en Vrijheid over de wereld gebracht hebben: De voorouders van de mensen die wonen in 
Zuid en Oost Nederland, België en Duitsland. Volgens de ‘vertalers!’ zijn de kolonisten die Noord 
en West Nederland bezet hebben in de 13° eeuw de mensen van het OLB. 


Ik vond dat het tijd werd om niet alleen de boodschap uit het OLB correct te vertalen maar ook 
duidelijk te maken wie deze mensen waren. Ere wie ere toekomt. Het wordt hoog tijd dat we de 
geschiedenis Recht zetten en stoppen met vredelievende mensen oorlogzuchtig te noemen en de 


oorlogzuchtige vredelievend. Recht is Recht en krom is krom. Laten we stoppen met Recht krom te 
noemen en krom Recht. 


Veel Leesplezier, 


Alex Frya's Bern 
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Inleiding 


Het OLB is het boek van onze geschiedenis door onze (het blanke ras) voorouders geschreven. 
Het boek is geschreven in Diets, onze taal. Ik ga er van uit dat de meeste mensen die dit boek 
lezen al van het OLB gehoord hebben, vandaar: 


Allereerst de mythe van de ‘Friezen’ de wereld uit helpen. 


Volgens de ‘Friezen’ is dit hun boek, in hun taal geschreven in ‘Friesland’ over hun cultuur. Niets 
daarvan is waar. De ‘Frieze' taal is net als het Nederlands, Engels en Duits vanuit het Diets 
ontstaan. De ‘Friezen’ zijn, volgens zeggen, naar Nederland gekomen in de 13° eeuw. Echter pas 
eind 16° eeuw is een deel van Gelderland omgenoemd in Vriesland. Vervolgens werd het 
Friesland. Niemand weet waar ze vandaan komen en wie ze zijn. 


Voor de 13° eeuw bestonden Noord, Midden en West Nederland niet omdat het onder water lag. 
(Zie Annex 3) ‘Oud Fries’ is niet de taal van de ‘Friezen’ maar is een andere benaming voor Diets, 
de taal van het gehele blanke volk, Frya's volk. De cultuur in het boek is dus ook geen ‘Frieze’ 
cultuur maar de cultuur van Frya's volk. De familie Over de Linden is geen ‘Frieze' familie maar 
komen uit een gebied dat nu Duitsland genoemd wordt. 


Frisii en Frya'’s 


Er lopen twee begrippen door elkaar heen, veroorzaakt door ‘Tacitus’, die schrijft over een stam 
die Frisi heet in Vlaanderen in zijn boek ‘Germania’. De ‘vertalers’ van het OLB hebben de stam 
Frisii gelijk gesteld met het Frya's volk. Frya's is het gehele blanke volk, ook Germanen genoemd. 
Germanen is een Dietse term voor broeders en zusters. Het is geen stam benaming maar geeft 
aan dat alle Frya's, blanken, broeders en zusters zijn. Volgens de ‘Frieze' ‘vertalers’ is het gehele 
blanke volk ‘Fries’. Die uit Friesland wel te verstaan. 


De Frisii van ‘Tacitus’ woonden in Vlaanderen en Noord/West Frankrijk. Of die mensen zich 
daadwerkelijk Frisii noemden of dat ‘Tacitus’, of wie dan ook dat boek geschreven heeft, dat zelf 
verzonnen heeft, wie weet. Wat wel vaststaat is dat de moderne ‘Friezen’ de taal en geschiedenis 
van een groep mensen in Vlaanderen zich toegeëigend hebben. Die geschiedenis is de 
geschiedenis van Friesland en Nederland geworden. (Zie Annex 3) 


Het boek Germania van ‘Tacitus’ is een paar honderd jaar geleden pas ‘ontdekt’, wat betekent dat 
het toen pas geschreven is. ‘Tacitus’ heeft het hele blanke volk opgedeeld in stammen. Volgens 
dat boek is er een stam die Germanen heet. Verder heeft de schrijver alle anderen blanken een 
etiket opgeplakt als zijnde stammen. Stamnamen zijn familie-namen. Familie-namen zijn pas van 
recente oorsprong toen er belasting betaald moest gaan worden, ze moesten mensen kunnen 
identificeren om ze hun geld af te troggelen. Er waren geen stamnamen in het OLB. Groepen 
mensen namen of kregen een naam gebaseerd op hun gedrag, wie ze volgden of waar ze 
woonden. 


Er is nog steeds een discussie waar de naam Frisii vandaan komt en wat het betekent. Frisii 
betekent niets want Frisii is geen woord. Frisii zijn twee woorden die samengevoegd zijn en door 
‘Tacitus’ tot stam geworden. In het Diets: Fry sy. De y werd een i: Fri si. in het Nederlands: Vrij zijn. 
Dat is geen stamnaam maar een staat van zijn: vrij zijn. Tegen de tijd dat ze dat boek schreven 
was het Diets al gemoderniseerd en konden ze hiermee wegkomen. Het boek van ‘Tacitus’ wordt 
ook pas gelezen sinds een paar honderd jaar en wordt verondersteld geschreven te zijn twee 
duizend jaar geleden. Sprookjes, sprookjes, sprookjes. De hele geschiedenis die ons gegeven is is 
een sprookje. 
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Het OLB gaat niet over die zogenaamde stam in Vlaanderen. Het OLB gaat over Frya'sLand: 
Groot ‘Europa’. FlíLand is niet Vlaanderen of Vlieland in Friesland maar het land rondom de 
Noordzee: het Flí, waarvan het noordelijkste deel FliMeer genoemd wordt: België, Noord-Frankrijk, 
Nederland dat boven de zeespiegel lag, Duitsland en wat was overgebleven van AldLand. De 
Noordzee in het noorden werd het FliMeer genoemd omdat er geen zee was maar een meer, 
ingesloten door land. Zeer waarschijnlijk lag Doggerland nog boven water en vormde de noord 
afscheiding van het meer. 


Het OLB 


Het boek is geschreven door de familie Over de Linden (Linda-Districten) en de Grévet-Mannen 
van FlíLand. Dat waren geen Frisii-stam van ‘Tacitus’, dat waren Frya's. Het boek is in handen 
gekomen van een groep mensen, die zich ‘Frisians’ zijn gaan noemen en zijn er mee aan de slag 
gegaan. 


Als eerste hebben ze het boek flink ingekort, er zijn heel veel pagina’s uitgescheurd. Alle 
verwijzingen naar het originele gebied waarover het geschreven is zijn verwijderd. Vervolgens 
hebben ze wat overbleef overgeschreven, met hier en daar hele klungelige fouten. Daarna hebben 
ze de paginanummers geschreven. Het is duidelijk dat die niet door de originele schrijvers 
gemaakt zijn, die schreven volgens het Jol (zie verder in de tekst). De cijfers zijn moderne cijfers 
door de ‘Friezen’ toegevoegd nadat ze de pagina’s, die waarschijnlijk teveel informatie zouden 
geven, verwijderd hadden. Vervolgens zijn er nog meer pagina’s verwijderd, dit zijn de pagina’s 
waar al een paginanummer op stond. 


Daarna hebben ze 2 pagina's gepakt van het einde die ze vooraan gezet hebben. Die hebben 
geen paginanummers en zijn bedoeld om de tijdlijn in complete verwarring te brengen. We hebben 
een brief die minstens 800 jaar na het laatste boek geschreven is. Nogal een tijd om het boek door 
te geven zonder ooit te schrijven. De volgende is van 1256, 450 jaar later. Het boek was verborgen 
en toen vond iemand het en schreef een brief, nadat hij het boek uit de vloed gered had. Welke 
vloed in 1256? Nederland was aan het drogen en wordt langzamerhand vol gebouwd. Vervolgens 
wordt het in de 18° eeuw ineens gevonden, dat is weer 500 jaar later. Tuurlijk. De jaartallen 
moeten suggeren wanneer AldLand vergaan is. Dat iemand in 1256 nog zou weten wanneer dat 
was is compleet onzinnig omdat het jaar nul verplaatst is in de tijd. Die brieven zijn uiteraard van 
veel vroegere data. 


Waarom al deze ongein? Het boek is gebruikt om ‘Frisianland’, dat is de noord en west kust van 
‘Nederland’ te bezetten in de 13° eeuw. Daar zijn alle plaatsnamen en water namen benoemd naar 
de namen in het boek. Op deze manier konden ze de hele geschiedenis van Frya’s volk zich eigen 


maken. 
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Eerst is alles wat zich in Duitsland heeft afgespeeld naar België verplaatst, noord en west 
Nederland bestond immers nog niet. Dat ging met behulp van het boek van ‘Tacitus’. Dat 
waarschijnlijk flink aangepast is, als er al ooit een origineel was. lemand heeft het getypt niet waar. 
Hoeveel van wat er in het boek staat met de realiteit overeenkomt, wie zal het zeggen. In ieder 
geval is met dat boek het woord Frisii de wereld in geholpen en het woord Frya uit de wereld 
verdwenen. 
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Vervolgens is in 1278 de hele boel naar Nederland verplaatst, inclusief de daadwerkelijke 
geschiedenis van Vlaanderen tot die tijd. We hebben nu een hele ‘vaderlandse’ geschiedenis die 
van begin tot eind gejat is van de mensen in het OLB en de Belgen. Nederland bestond voor het 
jaar 1000 niet. In het jaar 300 gaat het zee-niveau omlaag en komt land boven. Tot het jaar 1000 is 
het volstrekt onmogelijk om er iets te bouwen, het land moet eerst drogen. 


Alleen het oosten en zuid-oosten werd tot die tijd bewoond met hier en daar een dorp. Naar gelang 
het land droog wordt is er gebouwd in Nederland. ‘Friesland’, tot eind 16° eeuw Gelderland 
geheten, bestaat pas sinds de 13° eeuw. Precies rond de tijd dat het OLB de laatste toevoeging 
heeft zogenaamd: het jaar 1256. Wat een toeval. 


FliLand in het OLB is centraal West-Europa. Met behulp van het OLB is de Westkust en Noordkust 
van Nederland zo opgezet en de steden benoemd met de moderne versies van de namen gebruikt 
in het OLB. FlíLand is compleet nagebootst in Zeeland. Noord en Zuid Holland, Friesland en 
Groningen. Ja, Madurodam’ kun je zeggen. De Friezen hebben hun hele geschiedenis gebaseerd 
op het OLB. Al hun zogenaamde voorouders zijn de namen uit het OLB. 


Al onze andere boeken zijn verdwenen. Het boek dat ons uiteindelijk gegeven is, is dus zwaar 
gehavend, gecensureerd en veranderd. Vandaar dat ik iedereen aanraad het boek van Anima 
Diets op Archive.org te lezen om een beter begrip te krijgen van wat onze voorouders ons 
vertelden: Hoe de Aarde is ontstaan, wie en wat Wr'Alda is (in AD's boek Vader Tyd genoemd), 
wat ‘DNA’ (SWAS genoemd) eigenlijk is en allemaal bevat (in het OLB Moed genoemd) en wat het 
gevaar is van gedachten. Het boek: Germaanse SeeleWysheit voor Lijf op Erde in Paix en 
Liberteit, Anima Diets ©, 2020. Een paar pagina's van dat boek staan in Annex 1. 


Er zijn vele ‘experten’ die beweren dat het hele boek een hoax is. Maar dat hoax zijn is allemaal 
gebaseerd op dat het zich niet in Friesland kan afspelen. Dat klopt het gaat niet over Friesland, 
over hun cultuur en het is niet geschreven in de Friese taal. Het boek is door de Friezen tot een 
hoax gemaakt. Inclusief de ‘vertalingen’ die er voor zorgen dat niemand begrijpt waar het boek 
echt over gaat. Als de bedoeling van het boek was om mensen leugens te vertellen dan is mijn 
vraag: Waarom wordt het boek niet correct vertaald? Waarom al die nep-vertalingen die een 
gesteriliseerde politiek-correcte versie, of beter gezegd religieus-correcte versie, afleveren van het 
boek? Waarom dan niet direct een gesteriliseerd religieus-correct boek schrijven om mee te 
beginnen? Als je wil dat mensen de leugens uit een boek geloven moet je wel die leugens 
accuraat vertalen anders mis je je doel bij kilometers. 


Alle kritiek op het boek die ik tot nu toe gelezen heb zijn allemaal gebaseerd op de ‘vertalingen’. 
Blijkbaar is nog niemand op het idee gekomen om het origineel gewoon te lezen, wat voor elke 
Nederlander mogelijk is. Er is geen kritiek of bewijs dat de kern boodschap van het boek niet waar 
is. Waarom ook? In de ‘vertalingen’ verdwijnt die volledig. 


Verder is er kritiek gebaseerd op de ‘geschiedenisboeken’ die de ronde gaan. Inmiddels zou 
iedereen moeten weten dat die van A tot Z bij elkaar gelogen zijn, inclusief de tijdlijn. Alle 
‘geschiedenisboeken’ die we hebben zijn geschreven na het jaar 1000. Het is dus onzinnig te 
beweren dat wat er in het boek staat niet klopt met de ‘geschiedenisboeken’. We hebben helemaal 
geen boeken uit de tijd van voor de geschiedschrijvingen, die zijn allemaal honderden of 
duizenden jaren na dato bij elkaar gefantaseerd. 


Hoeveel van het boek veranderd is is niet duidelijk. Er zijn zaken die niet met elkaar 
overeenkomen, maar omdat duidelijk is dat er met het boek geknoeid is weten we niet wat er 
precies in het origineel stond. Wat vooral van belang is is de kern boodschap en de manieren 
waarop we zo compleet afgedwaald zijn. De wijsheid in het boek over hoe te leven in vrede (recht) 
en vrijheid wordt teniet gedaan door de ‘vertalers’ die beweren dat onze voorouders precies zo 
deden als ze veroordeelden bij anderen: leven in een fantasie wereld. 

De ‘vertalers’ hadden blijkbaar zelf geen idee waar het boek over ging en hebben de belangrijkste 
onderdelen gelukkig laten staan. We hebben geen idee of de data die gegeven zijn kloppen of dat 
die door de latere ‘vertalers’ veranderd zijn. Er kan ook in de verhalen geknoeid zijn, wie zal het 
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zeggen. Het boek moest een bepaald doel dienen dus de laatste overschrijving en de ‘vertalingen’ 
zijn daaraan aangepast. 


Geografie 


Frya'sLand omvat de Scandinavische landen in het noorden, tot en met de Britse eilanden in het 
westen, tot de Middelandse zee in het zuiden en Oost-Europa in het oosten. Groot ‘Europa’ zou je 
kunnen zeggen. 


Er is geen plattegrond in het boek. Wellicht was die er wel maar is er uitgescheurd omdat die niet 
past bij ‘Friesland’. We hebben het hier over zeevaarders die de hele wereld rondreisden. Het zou 
toch vreemd zijn als ze geen kaarten gemaakt hadden. 


Ik heb dus zelf maar kaarten gemaakt, gebaseerd op de beschrijvingen in het boek en het beetje 
van onze steden en Burgten die over zijn gebleven. We hebben een plattegrond van Vlaanderen 
die gemaakt is door Joël Vandemaele naar aanleiding van opgravingen en de beschrijvingen 
gegeven door de oude historici. Die kaart heb ik aangepast omdat hij ervan uitging dat alles zich in 
Fresia/Frisii-Land (Vlaanderen) afspeelt. Alleen de daadwerkelijk daar geplaatste Burgten heb ik 
op de kaart gelaten. De kaart komt van de website noviomagus.info, een uitgebreide website over 
de bijelkaar gejatte ‘geschiedenis’ van ‘Nederland’. (Zie Annex 3.) 


Frya'sLand: 


Frya'sLand is blauw. (Witte ras) Finda's Land is rose. (Geel/Bruine ras) Lyda's Land is Geel (Zuid). 
(Zwarte ras) 
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De ‘vertalers hebben geen kaarten gemaakt van FlíLand of van Frya'sLand, Ik vraag me af 
waarom niet. De buitenste zwarte lijn geeft het gebied aan dat volgens mij FlíLand is. 
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FliLand. Mijn Versie: 


Alex Fryas Berm , 2024 


Legenda Kaarten 


AldLand: Als eerste vergaan 

Noord FliLand: Vergaan als Frya sterft, behalve Texland en waarschijnlijk 
het zuidelijke deel dat Doggerland wordt genoemd, die de noord-afscheiding 
van het FliMeer vormde. 


Burgten in rood. & 


Gréve van West FliLand: 

Texland > Heilige Land > Helgoland 

1: (Oud) Frya'sBurg > Helgoland, vergaan 

10: Burg Forána > Veurne, België 

11: WarenBurg > Brugge, België 

12: Burg Médéasblik > Middelburg (Vlaanderen) 


Gréve van Oost FliLand en Linda Districten: 

2: Burg Ljud'Gárda > Duitsland, Vergaan. 

2A: Dorp Ljud'Wrde > Oldenburg, Duitsland, weder opgebouwd 
3: Burg LindaHeim > Duitsland, Vergaan 

4: Burg Stavia in Stavern > Stavern, Duitsland 


Gréve van Zuider FliLanden: 

5: Burg Aken > Aken, Duitsland 

6: LjudBurg > LudwigsBurg, Duitsland (?) 
7: KatsBurg > Kassel, Duitsland (7) 


Gréve van Vennen en Wouden: 
8: Burg Manna'Garda'Forda > Münster, Duitsland 
9: BvdaBurg > Bubers, Noord-Frankrijk 


Gróéve van de 7 Eilanden: 
15: Burg Wal'Halla'Gara > Walcheren, Zeeland 
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Overig: 

13: FliBurg > 1 van de noordelijke eilanden in Zeeland 
14: Lyda'sBurg (West) > Brabant/Vlaanderen? 

16: Frya'sBurg (Zuid) > Freiburg im Breisgau, Duitsland 
17: KattaBurg, Saxanamarken > Oost-Duitsland(?) 

18: Goda'sBurg > GotenBurg, Zweden 


Groen: Ld 
1: LindaWald > Grotendeels vergaan 
2: KrilWald > Vergaan, werd Krylingerland? 


Blauw: & 

1: É-Mond > Elbe-Mond 

2: Noorder Rhein > Eems 
3: Zuider Rhein > Rijn 

4: Zuider Rhein > Maas 

5: Zuider Rhein > Schelde 
6: Schelde 

7: Alikmarum > Verdwenen 
8: Alderga > Verdwenen 

9: Séjéne > Seine 


Rivieren: 
Wesara: Rivier in het Oosten: Weser (2) 


Zuider-Rheinmond: Waar de Rijn in 
Zeeland in de Noordzee stroomt 


Schelde: Waar Schelde, Rijn en Maas 
in de Noordzee stromen. 
De doorvaart voor de zeevaart 


Rheine: Verzamelterm van Eems, 
Schelde, Rijn en Maas 


Alderga: liep dwars door het land 
eindigend in Vlaanderen in de 
Noordzee: de Alder! Gâ'Mond 


Paars: 

1: DokHeim: Dorp op TexLand? 

2: Grénegá (Grens Saxanamarken) > Gröningen, Duitsland 

3: Lumka'Mákja, Oost FliLand (Wodin's thuis) > Vergaan 

4: Wiringa in Almanaland, West FliLand > Wieringa in Noord-Holland 
5: Vpsalanden > Uppsala, Zweden 

6: Sidon > Sidon, Zwitserland 


Geel: <> 
1: Manna'Garda Districten, Saxanamarken > Oost-Duitsland(?) 
2: Svôbaland, Saxanamarken > München, Duitsland 


3: Tinmijnen in Brittanja > Cornwall, Engeland Alex Fryas Bern , 2024 
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Vlaanderen/ Noord-West Frankrijk: 


Burgten van West + Wal'Halla'Gara, Alder Ga'Mond, BudaBurg mmm | 
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Eigen tekening Joël Vandemaele Aangepast door Alex Fryas Bern 


Voor meer informatie over AldLand en TexLand zie Annex 2. 


Diets 


Ik ben geen expert in Diets, niemand is. We hebben alleen de dialecten in Nederland en de talen 
die uit het Diets geconstrueerd zijn. Er is geen woordenboek Diets van voor de verlatijning en 
vernederlandisering. De betekenis van woorden kan gezocht worden in het Nederlands, Engels, 
Duits en de dialecten uit Zuid/Oost Nederland en het ‘Oud Fries’: het gemoderniseerde Diets dat in 
België gesproken werd. 


Het boek is vrij gemakkelijk te lezen voor dialect sprekers, het leest als een Zuid-Nederlands 
dialect. Helaas zijn al onze dialecten gemoderniseerd in de loop van de tijd dus hier en daar is een 
woord dat vreemd is (aangegeven in de tekst). De woorden die voor mij onbekend zijn heb ik 
afgeleid van eensluidende woorden en zo vertaald. Wellicht zijn er mensen die het oorspronkelijke 
woord nog wel in hun taal of dialect hebben en de vertaling kunnen verbeteren. Het is dus geen 
definitieve vertaling maar het beste wat ik te bieden heb op dit moment. 


Het belangrijkste om in het achterhoofd te houden bij het lezen van het boek is dat het boek gaat 
over Vrijheid en Recht. Er wordt precies beschreven hoe in Vrijheid en Recht (Vrede) te leven. Alle 
verhalen die toegevoegd zijn, zijn om ons te waarschuwen op welke manier wij onze Vrijheid en 
Recht verloren hebben, en de geschiedenis niet te herhalen. 


Frya betekent vrije: Geen slaaf zijn van andere mensen en geen slaaf zijn van je gedachten. Met 

die gedachten worden bedoeld: Leugens, fantasieën, geloof, bijgeloof, religie. Op het moment dat 
je je autoriteit overdraagt aan anderen of je leven laat leiden door je gedachten word je een slaaf, 
van een ander of van je gedachten. 


Je bent dus niet meer vrij als er een regering is (besturing van je leven overdragen aan andere 
mensen) of als je een religie of ander geloof aanhangt (besturing van je leven overdragen aan je 
eigen fantasieën). Dan ben je een slaaf. 


Recht betekent eerlijk, rechtvaardig. Het woord Recht gaat over recht doen, niet over recht 


hebben. Recht doen betekent anderen niet schaden, iedereen gelijk behandelen, en vooral eerlijk 
en rechtvaardig zijn, anders gezegd: in Vrede (Recht) leven met elkaar. 
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De tekst in Diets is in New Times Romans 12. De tekst in het Nederlands in Arial 11. 
De Dietse tekst komt van de OLB ‘vertaling’ van Ottema en Sandbach te vinden op Archive.org. Ik 
heb zoveel mogelijk de incorrecte letters aangepast. 


Leestip: 


Voor een beter begrip van het verhaal is het misschien handig eerst Annex 1 te lezen. Het legt uit 
wie en wat Wr'Alda is en wat Moed is. De tekst van het OLB is beter te begrijpen als je weet waar 
ze het over hebben. 
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Woordenlijst 


Ik heb in het boek zoveel mogelijk de oude woorden laten staan die wellicht in de rest van 
Nederland niet zo gebruikelijk zijn, maar nog wel in een woordenboek voorkomen, zodat niet teveel 
van de originele tekst verandert. Als je de tekst verandert verander je de bedoeling, cultuur en de 
manier van spreken. Ik heb geprobeerd het zoveel mogelijk in de originele staat te laten. 


Enkele woorden die gebruikt worden en hun betekenis. 


Diets/ Thjvths/Thjoths/Thjods: 


Dit is wat Diets betekent: Volkstaal; Volk; Wysheit; Wys; Voor het volk verstaanbaar maken, dus 
onderwijzen, evenals Wys maken. 

Dietsch = Germaans 

lemand iets Diets maken = lemand iets Wys maken, iemand iets duidelijk maken, aan het verstand 
brengen, het zo voorstellen dat het diet (het volk) het begrijpt en verstaat. 

Diet maken = Wys maken. 

Gediet = het volk 

Wat is volk dan? Een ‘volk' is alle inwoners. ‘Inwonertal’ is in Diets: ‘Zielental' = SEELENtal. 

Een volk, Gediet, is dus alle SEELEN. SEELE = Anima (D). 


p. 141, Germaanse SeeleWysheit, Anima Diets, 2020 


Germanen betekent broeders en zusters. De Germanen zijn Frya's: Frya haar volk. (AD schrijft 
Germanen, het OLB Frya's.) 


Frya: De (Moder) Moeder van het blanke ras. Frya's betekent vrijen: vrije mensen: 
mensen die geen slaaf zijn van een ander noch van hun gedachten. 

Wr'Alda: (God. NL: Goed) De levende magneet in het centrum van de Aarde, de Tyd- 
generator. Ook Wr'Alda = Over-Oudste, wr'al = overal 

wr'alda: Wereld, de wereld 


VolksMoeder: (FolksModer) EreMoeder of VolksMoeder genoemd: De Moeder voor het gehele 


Frya's volk 

Fámna: Maagden met de beste en meest pure Seele-Verbint tot de Seele = Seele-Tyd van 
Wr' Alda 

BurgFám: Elke staat/gewest heeft een Fám (BurgFám) die als Moeder fungeert voor de 


staat/het gewest 


Recht: Recht betekent rechtvaardig/eerlijk doen. Niet het ‘recht’ hebben of krijgen als in 
recht = toestemming hebben of krijgen van iemand die zichzelf het recht heeft 
gegeven om andere mensen toestemming te geven of niet. 


E: = Water en Egaal: Plat, Gelijk, Recht, Even, Glad. Komt terug in E-spreken, E-lijk, 
‚ E-land (eiland) 

E-lijk: Als water, Egaal-lijk 

Ewa: Eeuwige (Duits: Ewige) wetten. De Wetten (Pligten) die bij ons allen in onze Moed 


(DNA') geprent zijn en Geweten: weten wat recht en onrecht is 
Frya's Tex: Tekst van de raadgevingen door Frya gegeven 
Setma: Wetten waarover door de gehele gemeenschap gestemd is 
Doemar: (Domar) Wat te doen als Ewa en Setma overtreden worden 
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Tyd: 
Jol: 


Oed: 


Moed: 


Gemoed: 


Moeder: 
Kroeder: 
Foeddik: 
Foeder: 


Goed: 
Vroed: 
Seele: 
Seeligheid: 
Adem: 


Frána: 
Heilig: 


Vroom: 
Plegen: 


Klaar-ziend: 


Magnetische frequentie 
Tyd-Wiel 


(Od) Centripetale/Creatieve/Scheppende Tyd. De Oed zorgt ervoor dat uit de 
samenkomst van een eicel en een spermacel een embryo gevormd wordt. Oed zit 
ook in Bloed (Blod) 

(Mod) De zetel van de Seele (ziel). Ook Boezem. Nu genoemd ‘DNA’ (onder valse 
voorstelling van zaken) of SWAS in het boek SeeleWysheit van Anima Diets. Ook 
moed, als in ‘moedig zijn’, zit in de Moed, zonder toegang tot je Moed heb je ook 
geen moed 

(Emod) Geweten: de wetenschap van wat recht en onrecht is. Zonder toegang tot je 
Moed heb je geen Gemoed 

(Moder) Zie boven: Frya onze Moeder en VolksMoeders/ EreMoeders 

(Kroder) Draaiend Tyd/Oed-Veld 

(Foddik) Soort lamp die gevoed wordt met Tyd (Oed), wellicht van barnsteen 
(Foder, later in de tekst is het Féder) In de tekst het woord Voeder gebruikt. 
‘Voeder' is ook ‘Vader’. Wr' Alda is de AlVoeder (AlFoder) = AlVader 
(AlFéder/AlFáder). Wr'Alda voedt alles en iedereen met Oed/T yd. 

(God) Wr'Alda. Ook: goed als in goed zijn/doen. Ook: goed als in goederen/waren 
(Frod). Met gezond verstand, verstandig 


(Séle) Ziel, de Oed/Tyd die ons verbindt met Wr'Alda 

(Sélichhéd) Ook zaligheid (salichhéd). Betekent hetzelfde: een op de Seele 
gebaseerd leven: Leven in Recht en Vrijheid. Niet het veranderde ‘gered worden’ of 
iets dergelijks 

(Ádama) De Seele-Tyd wordt ingeblazen, de Moed/SWAS/ ‘DNA’ wordt geactiveerd 
en je hebt toegang tot alle wijsheid en Emoed in de Moed 

Een verzamelwoord dat betekent puur + rein + heilig 

1. Op een wijze die blijk geeft van een god (goed)vruchtig, rein, deugdzaam, 
rechtschapen gemoed (geweten); 

2. Met vrome, plechtige trouw, met vroom ontzag; 

3. In alle oprechtheid en trouw 

(From) Rechtvaardig 

Gedrag, levenswijze, ook in de zin van doen/begaan 

Duidelijk, helder de Realiteit zien zonder dat het door fantasieën vervuild is 


Gevangenissen: de gedachten in de Filter (zie book Anima Diets) die je verslaven aan 


Bastaard: 


Halfbroeders en -zusters: 
Gedrocht/Gedrochten: 


Grévet of Gréva: 
Heerman of Hertog: 


Koning: 
Witkoning: 


Schalk: 


Priesters: 
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bepaald gedrag, fantasieën, geloven en religie 


Een kind van ouders van verschillende rassen 
De kinderen van Finda (Vinden) en Lyda (Lijden) 
Visioen, droombeeld, spookverschijning, bedrieglijke verschijning 


Grijzen: grijze, oude (boven de 50 jaar) wijze mannen 

Leger (Heer) -leider 

Leger aanvoerder 

Ook Zeekoning of Waterkoning genoemd. De aanvoerder van de 
vloot 

1. Kerel 

2. ‘Denker’: lemand die gelooft dat hij slimmer is dan anderen. Tegenwoordig 
heten ze Rabbijnen. De Rabbijnen beweren dat YHWH niet zo slim is en als er een 
probleem is roept YHWH de hulp van de Rabbijnen in om het voor hem op te lossen 
‘Denker’, ookwel geestelijken/hersenen. Als boven uitgelegd de schalken/priesters 
doen het denkwerk. Volgens de joden van tegenwoordig zijn de joden de 
priesterklasse en moeten al het denkwerk doen want alle niet-joden zijn te dom. 
Daarmee samenhangende de propaganda dat ze het hoogste IQ zouden hebben 
van alle mensen en daarom alle hoge posities in de wereld moeten bekleden, de 
rest is gewoon te dom 
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Staat (ook gemeente): Een centrum met een Burg en huizen voor de mensen die op 
de Burg werken, daar omheen een gracht of muur, daar omheen liggen de 


dorpen. 
Rijn/Run-stromen: stromende rivieren/kanalen met zoet water 
Reine: Verzamelterm voor grote stromende rivieren die allen stromen naar of van 


wat nu de Rijn genoemd wordt. 
Heinde Krékalanden: Italië 
Verre Krékalanden: Griekenland 


T wisklanden: Oost/Midden Europa 

Saxanamarken: Duitsland buiten FlíLand, Oostenrijk en rest van Frankrijk 

Schoonland: Scandinavië 

AldLand: AldLand is een verwijzing naar al het oude land dat vergaan is tijdens de 


grote vloed een paar duizend jaar geleden. Er is een AldLand van de Frya's, waar Frya geboren is, 
in de Noordzee. Er is een AldLand van de Finda's, ergens in Azië, dat vergaan is. Wellicht wat nu 
Lemuria wordt genoemd. Er wordt geen AldLand van de Lyda's vermeld in het OLB. Dit is wellicht 
het land tussen Afrika en Zuid-Amerika dat Atlantis wordt genoemd. Inka gaat op zoek naar 
AldLand. Dat is waarschijnlijk AldLand van Lyda. Ik vermoed dat hij in Amerika is uitgekomen en 
zich neergezet heeft waar uiteindelijk de Inka's woonden, de Inka-volgers. Die bestonden voor een 
deel uit Finna's en Mágjaren, dat zijn Finda's. Nu ‘Native Americans’ genoemd. 


Stavern is in de loop van de tekst veranderd in Stavre/Staveren/Stavoren. Ik heb Stavern 
aangehouden, zo heet de plaats nog steeds. 


De meeste namen van steden en plaatsen zijn in het Diets gebleven. Je kunt ze meestal zelf 
afleiden. 


Phoenicia (Gols = Phoenician priesters) en ‘Grieken’ (Finda's) rond de MiddelZee: 


_IBERIAN — 
\__ PENINSULA 
} 


EGYPT 


Ketting: lengtemaat 600 voet 

Fadema: lengtemaat 6 voet 

Wijf/wijven: Vrouw/vrouwen Allemaal niet alleen die die getrouwd zijn. Het origineel laten 
staan. In de tekst wordt verklaard waarom. 

Jarig: Volwassen (25 jaar of ouder) 

Onjarig: Niet volwassen (onder 25 jaar) 
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Het Oera Linda Boek 


(1) Okke min svn. 


Thissa boka mot 1 mith lif ànd séle wárja. Se vmbifattath thju skédnise fon vs éle folk, ák fon vsa 
éthlum. 

Vrléden jér hàb ik tham ut-er flod hred tolik mith thi ând thinra moder. 

Tha hja wéron wet wrden; thér thrvch gvngon hja àfternei vrdarva. Vmbe hja navt to vrlísa hàb ik-ra 
vp vvrlandisk pampíer vvrskríven. Sahwersa thu se erve, mot hu se ák vvrskríva. Thin bàrn alsa, til 
thju hja nimmerthe wéi navt ne kvma. 


Skréven to Ljuwert. Néi Átland svnken is thàt thria thûsond fjvwer hvndred ànd njugon ànd 
fjvwertigoste jér, thât is nei kersten réknong that tvelfhvndred sex ànd fiftigoste jér. 


Hidde tobinomath Oera Linda —Wák. 

(i) Okke mijn zoon. 
Deze boeken moet je met Lijf en Seele beschermen. Ze omvatten de geschiedenissen van ons 
hele volk, ook van onze voorouders. 
Verleden jaar heb ik ze uit de vloed gered tegelijk met jou en jouw moeder. 
Toen zijn ze nat geworden, daardoor gingen ze vervolgens verderven. Om ze niet te verliezen heb 
ik ze op overlands papier overgeschreven. Zodra je ze erft, moet je ze ook overschrijven. Jouw 


kinderen ook zo, zodat ze nimmer weg komen (verloren gaan). 


Geschreven te Ljuwert. Na Atland gezonken is, het drie duizend vier honderd en negen en 
veertigste jaar, dat is naar christen rekening het twaalfhonderd zes en vijftigste jaar. 


Hidde toegenaamd Oera Linda. — Waak. 
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(ii) Ljavva ervnôma. 


Vmb vsa ljavva éthlas wille ànd vmb vsa ljavva fridoms wille, thusand wára sá bidd-ik to jo. Och 
ljavva, ne lét tha ágon énis pápekappe tach nimmerthe over thissa skrifta ne wéja. 

Hja sprékath swéta wirda: men hja tornath vnmàrksém an alles hwat fon vs fryas trefth. Vmbe rika 
prebende to winnande sá hélath hja mith tha poppa kéninggar. 

Thissa wétath that wi hjara gráteste fianda send. thrvchdam wi hjara Ijuda to spréke thvra vr 
frijdom, rjucht ând forstne plicht. Thervmbe létath hja alles vrdiligja, hwat fon vsa éthlum kvmt ând 
hwat thér jeta rest fon vsa alda sédum. Och ljavva ik hàv by tham et hove wést. 

Wil Wr.Alda-t thjelda ànd willath wi vs navt sterik ne mákja hja skilun vs algádur vrdiligja. 


Skréven to Ljudwerd. Acht hondred ând thrju jêr nei kersten bigrip. 
Liko tonômath Ovira Linda. 

(ii) Lieve erfgenamen, 
Om onze lieve voorouders’ wil en om onze lieve vrijheids’ wil, duizend maal zo bid (smeek) ik tot 
jullie. Och lieven, laat nooit de ogen van een monnik/priester toch nimmer over deze geschriften 
gaan. Ze spreken zoete woorden, maar ze tornen onmerkbaar aan alles wat ons Frya’s betreft. Om 
rijke beloningen te gewinnen zo heulen ze met de poppen (marionetten) - koningen. Deze weten 
dat wij hun grootste vijand zijn. Omdat wij hun lieden toe spreken durven over vrijheid, recht en 
vorsten plicht. Daarom laten ze alles vernietigen wat van onze voorouders komt en wat er verder 
nog rest van onze oude zeden. Och lieven, ik ben bij hun hoven geweest. 
Wil Wr'Alda het dulden en willen wij ons niet sterk maken, ze zullen ons allemaal vernietigen. 
Geschreven te Ljud'Werd, acht honderd en drie jaar, naar christen begrip. 


Liko toegenaamd Over de Linden. 
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(001) Thet bok théra Adela folstar. 


Thrittich jér àftere déi that thju folksmoder vmbrocht was thrvch théne vreste Mágí stand et er àrg 
vm to. Alle státa thér-er lidsa anda Ôre syde thére Wrsara, wéron fon vs ofkérth ànd vnder-et weld 
thes Mágí kémen, ând-et stand to frésane, that er weldig skolde wertha vr-et élle lánd. Vmbe thâät 
vnluk to wérane héde màn éne ména ácht bilidsen, hwér gádurath wéron állera mânnelik, thér ann- 
en gode hrop stande by tha fámna. Tha néi thát-er mar vrlápen wéron as thrjv etmelda, was al go- 
réd anda tís ànd al-én sa by hjara kvmste. 


(001) Het boek van de Adela-volgers. 


Dertig jaar na de dag dat de VolksMoeder omgebracht was door de overste Mágí, stond het er erg 
om toe. Alle staten die liggen aan de andere zijde van de Wersara, waren van ons afgekeerd en 
onder de macht van de Mágí gekomen, en het stond te vrezen dat hij machtig zou worden over het 
hele land. Om dat ongeluk te weren had men een gemeenschappelijk beraad belegd, waar 
verzameld werden alle mensen die in een goede roep stonden bij de Fámna. Toen, nadat er meer 
verlopen waren dan drie etmalen, was alles beraad aan de tafel en al eender als bij hun komst. 


Thá to tha lesta frége Adela thàt wird, ànde kéth. J alle wét-et that ik thrjv jér burchfám wésen sí. 
Ak wét j that ik kéren sí to moder, ànd ák, that ik nén moder nésa navt nilde, thrvchdam ik Apol to 
min én’ gá jérde. Thach hwat j navt néte, thàt is, that ik alle bértnisa néi.gvngen hàw, évin as ik en 
wrentlike folksmoder wésen wére. Ik hàv al.an fon ând witherfáren to sjande hwât-er bérde. 


Toen op het laatst vroeg Adela het woord, en verklaarde: “Jullie allen weten dat ik drie jaar 
BurgFám geweest ben. Ook weten jullie dat ik gekozen was tot Moeder, en ook, dat ik geen 
Moeder zijn wilde, omdat ik Apol tot mijn eega (één gaan) begeerde. Doch wat jullie niet weten, dat 
is dat ik alle gebeurtenissen nagegaan ben, even als ik een werkelijke VolksMoeder geweest was. 
Ik heb alaan van en weder gereisd om te zien wat er gebeurde. 


Thér thrvch send my félo séka bár wrden, thér Ôra navt néte. J hàweth jester séith, thàt vsa sibba an 
tha ôra síd thére Wrsara njvt ànd láf wére. Thá ik méi sedsa to jv, thàt-er Mágí se nén íne gá of 
wonnen heth thrvch thât weld sinra wépne, (002) men blát thrvch àrglestige renka, ànd jeta már 
thrvch thàt gírich sa théra hyrtogum ând théra éthelinga. Frya heth séit wi ne skoldon nén vnfrya 
Ijvd by vs toléta, thá hwat hàvon hja dén? hja hâvon vsa fjand néi folged: hwand an stéd fon hjara 
fensenum to déiande, jeftha fry to létane, hàvon hja Fryas réd minacht ând se to hjara sláfonum 
máked. 


Daardoor zijn mij vele zaken baar (duidelijk) geworden, die anderen niet weten. Jullie hebben 
gisteren gezegd, dat onze verwanten aan de andere zijde van de Wersara nietig (zwak) en laf 
waren. Maar ik kan zeggen tot jullie, dat de Mágí zich geen één staat af gewonnen heeft door de 
macht van zijn wapens, (002) maar alleen door arglistige zwendels, en nog meer door het begerig 
zijn van de Hertogen en de edelingen. Frya heeft gezegd wij zouden geen onvrije lui bij ons 
toelaten, maar wat hebben ze gedaan? Ze hebben onze vijand na gevolgd. Want in plaats van hun 
gevangenen te doden ofwel vrij te laten, hebben ze Frya's raad geminacht en ze tot hun slaven 
gemaakt. 


Thrvehdam hja sok dédon, macht Frya navt longer wáka ovir hjam: hja hâvon ínes ôtheris frydom 
binimen, ànd thât is érséke, thàt hja hjara ajn vrléren hàwe. Thach thât ella is jo selva a.ken. Men ik 
wil sedsa to jo, ho hja néi grádum sá lég vrsylth send. Théra finnum hjara wiva kréjon bàrn. Thissa 
waxton vppa mith vsa frya bârn. Altomet tvildon ànd joldon hja to samne vppa hém, jeftha hja 
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wéron mith ekkorum by thére hérd. Thér hérdon hja mith lustum néí tha vrdwálska finna ságum, 
thrvehdam hja thjvdànd ând néi wéron. 


Doordat ze zo deden, kan Frya niet langer waken over hen. Ze hebben een ander hun vrijheid 
benomen, en dat is de oorzaak dat ze hun eigen verloren hebben. Doch dat alles is jullie zelf 
bekend. Maar ik wil zeggen aan jullie, hoe zij geleidelijk aan zo laag verzeild zijn. De Finna's hun 
wijven kregen kinderen. Deze groeiden op met onze Frya kinderen. Uiteindelijk tuimelden en 
joelden ze te samen op het heem, ofwel ze waren met elkaar bij de haard. Daar hoorden ze met 
lust naar de verdwaalde Finna saga (mythen), omdat ze dietend (volks) en nieuw waren. 


Sá send hja vntfryast, vnthônkes thene wald hjarar aldrum. As tha bàrn grát wrdon ànd sagon thàt 
tha finna-ra bàrn nén wépne hantéra machte, ànd blát wärka moste, thá kréjon hja anneth wârka en 
gryns ànd wrdon hârde háchfárande. Tha bása ând hjara storsta svnum krupton by tha lodderiga 
finna mangértum; ànd hjara ajne toghatera thrvch thât vvle fárbild fon-a wéi brocht, léton hjara 
selva bigorda thrvch tha skénesta finna knápa, hjara vvlum aldrum to spot. 


Zo zijn ze ontFryast, ondanks het toezicht van hun ouders. Toen de kinderen groot werden en 
zagen dat de Finna hun kinderen geen wapens hanteren konden en nauwelijks werken moesten, 
toen kregen ze aan het werken een hekel en werden hevig hoogdravend (arrogant). De bazen en 
hun stoerste zonen kropen bij de verloederde Finna meisjes, en hun eigen dochters, door dat vuile 
voorbeeld van de weg gebracht, lieten zichzelf bekoren door de schoonste Finna knapen, hun vuile 
ouders tot spot. 


Tha théne Mágí thàt anda nôs kryg, (003) tha nam-er tha skénesta sinar Finna ând Magíara 
vrlovende rá ky mith golden horna, sa hja.ra thrvch vs folk fata dédon, àfterdam sina lér vtbréda. 
Men sin Ijuda dédon már: bern wrdon to sok makad, nei vpsalándum wéibrocht, ànd sáhwersa hja 
vpbrocht wéron an sina vvla lér, thàn wrdon hja tobek sendon. Thá tha skinslávona vsa tál màchtich 
wéron, thá klivadon hja tha hértoga ând éthelinga an bord, ànd kéthon, hja moston thene Mágí 
héroch wertha, sa kvndon hjara svnum vpfolgja tham, oni thrvch-et folk kéron to wrdane. 


Toen de Mágí dat aan de neus kreeg, (003) toen nam hij de schoonste van zijn Finna en Magjaren, 
beloofde hen koe met gouden hoorns, als ze zich door ons volk omvatten lieten (geaccepteerd 
werden), en daarna zijn leer uitbreiden. Maar zijn lieden deden meer. Kinderen werden zoek 
gemaakt, naar Vpsalanden weggebracht, en zodra ze opgebracht waren in zijn vuile leer, dan 
werden ze terug gezonden. Toen de schijn-slaven onze taal machtig waren, toen kleefden ze de 
Hertogen en edelingen aan boord en verklaarden: Ze moesten de Mágí ondergeschikt worden, zo 
konden hun zonen hen opvolgen zonder door het volk gekozen te worden. 


Théra thér vmbe goda dédum en fárdél to-ra hus kryen héde-vrlovadon hja fon sinant wégum jeta-n 
àfter-dél bij; hoka tham en fár ànd àfter-dél kryen héde séidon hja en rond-dél to, ànd tham en rond- 
dél héde en élle stát. Wéron tha éthla to hârde fryas, thá wendon hja tha stéwen ând hildon vppar 
vrbastera svnum an. Jesterdéi wéron-er mong jo tham allet folk to hápa hropa wilde vmb tha ástlike 
státa wither to hjara plyga to tvangande. Thach néi min ínfalda míning skolde thát falikant 
utkvmma. 


Diegene die om hun goede daden een voordeel (voortuin) bij hun huis gekregen hadden, 
beloofden ze van zijns wegen ook een achterdeel bij. Zij die een voor- en achterdeel gekregen 
hadden zei hij een ronddeel toe, en die een ronddeel hadden een heel landgoed. Waren de edelen 
te volhardende Frya's, dan wenden ze hun steven en hielden hun verbasterde zonen aan. Gisteren 
waren er tussen jullie die al het volk te hoop wilde roepen om de oostelijke staten weder tot hun 
plegen te dwingen. Doch naar mijn eenvoudige mening zou dat faliekant uitkomen. 
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Thànk ínes thér was wésen en hârde lvngsyakte among-eth fja, ând thât-er thér jeta ârg wde, skolde 
j-eth thân wel wágja vmbe jvw hélena fja to fárande among hjara syaka fja? àmmer ná. Sáhwersa 
allra mânnelik nw biáma ànd bijechta mot, thät-eth thér mitha stapel ârg of kvma skolde, hwa 
skolde thàn alsa dryst (004) wésa vmbe sina bârn to wagande among en folk thät élle ànd al vrdéren 
is. Macht ik jo réd jéva, ik skolde sedsa to jo, j moste bifara alle dingum jo en néie folksmoder 
kyasa. 


Denk eens er was geweest een volhardende longziekte onder het vee, en dat het daar nog erg 
woedde, zou je het dan wel wagen om jouw gezonde vee te voeren tussen hun zieke vee? Immer 
nee. Zodra alle mensen nu beamen en be-echten moeten, dat het daar met de stapel erg aflopen 
zou, zo zou het ook driest (onbezonnen) (004) zijn om zijn kinderen te wagen tussen een volk dat 
geheel en al verdorven is. Mag ik jullie raad geven? Ik zou zeggen tot jullie: Je moet alvorens alle 
dingen, jezelf een nieuwe VolksMoeder kiezen. 


Ik wét wel thàt j thérmitha anda brvd sitte, vt hawede thàt-er fon tha thredtine burchfámna than wi 
jeta ower hâve wel achte send thér néi thére éra dinge, men thàt skold ik navt ne melda. Tüntja thér 
fám is et-er burch Médéasblik het er nämmer néí tálth; tach is hja fol witskip ànd klarsyan, ànd wel 
sa hàrde vppir folk ând usa plyga stàlth as all Ôthera etsamne. Forth skold-ik réda j moste néi tha 
burgum gá, ànd thér vpskrywa alle éwa, fryas tex, bijvnka alle skydnisa, já ella thàt er to finda sy 
vppa wágum, til thju ella navt vrléren ni gá, ànd mitha burgum alsa vrdén navt ne werth. 


Ik weet wel dat jullie daarmee in de brui (knoei) zitten, uit hoofde dat er van de dertien BurgFámna 
die we nu over hebben wel acht zijn die naar de eer dingen, maar dat zou ik niet melden (aandacht 
geven). Tüntja, die Fám is van de Burg Médéasblik heeft er nimmer naar getaald. Toch is ze vol 
wetenschap en klaar-ziend, en wel zo volhardend op haar volk en onze plegen gesteld als alle 
anderen te samen. Voorts zou ik aanraden jullie moeten naar de Burgten gaan, en daar 
opschrijven alle Ewa, Frya’s Tex, als ook alle geschiedenissen, ja alles dat er te vinden is op de 
muren, zodat alles niet verloren gaat, en met de Burgten aldus vernietigd worden. 


Thér stàt askriwen: thiu moder ànd jahwelik burchfàm skil hàva buta helpar ând senda bodon, yn 
and twintich fámna ànd sjugon lérfámkis. Macht ik thér hwat to dvande, thá skol-ik skrywa, ând 
alsa félo érséma toghatera vmbe to Iérane, sa thér vppa burgum wésa müge; hwand ik seg an trowe 
ànd tid skil-eth jechta, sáhwersa j àfta Fryas bârn wille nàmmer to winnande, hor thrvch lesta ner 
thvch wépne, sa hagath j to nvdande thàt jvwe toghatera àfta frya wiva wrde. 


Daar staat geschreven: De Moeder en elke BurgFám zal hebben buiten helpers en zendboden, 
één en twintig Fámna en zeven Leer-Fámkes. Mag ik daar wat toe doen? Daar zou ik schrijven: En 
zo veel eerzame dochters om te leren, als er op de Burgten zijn kunnen. Want ik zeg in (goeder) 
trouw en tijd zal het echten (waar maken), zodra jullie echte Frya's kinderen willen, die nimmer te 
gewinnen zijn, niet door listen noch door wapens, dan behoren jullie te zorgen dat jullie dochters 
echte Frya wijven worden. 


Bârn mot màn Iére, ho grát vs lánd ér wésen sy, hokke gráte mànniska vsa ethla wéron, ho grát wi 
jeta send, sa wi vs dâl ledsath bij Ôra, màn mot tála hjam fon tha wicharda ând (005) fon hjara 
wichandlika dédum, àk vvra fára sétochta. Al thissa tällinga hagath dén to werthande bij thére hérd, 
vppa hém ând hwér et wésa méi, sá bij blyskip as bij tárum. Men skil-et standfäst kvma an dat bryn 
ànd andàt hirta, thân moton alle léringa overa wéra jvwera wiva ànd toghatera thér-in stráma. 


Adelas réd is vpfolgath. 
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Kinderen moet men leren hoe groot ons land geweest is, wat een grote mensen onze voorouders 
waren, hoe groot we nog zijn, als wij ons deel leggen naast anderen. Men moet hen vertellen van 
de avonturiers en (005) van hun avontuurlijke daden, ook over verre zeetochten. Al deze 
vertellingen behoren gedaan te worden bij de haard, op het heem en waar het wezen kan, zowel 
bij blijdschap als bij tranen. Dan zal het standvastig komen in het brein en in de harten, dan 
moeten alle leringen over de lippen van jouw wijven en dochters daarin stromen.” 


Adela's raad is opgevolgd. 
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Thit send tha náma théra grévetmanna, 
vnder hwam-mis wald thit bok awrochten is. 


Apol, Adela.s man, Thriía is-er sékening wésen, nw is-er grévetman over Ast-flylánd ànd ovir-a 
Linda-wrda. Tha bvrga Ljvdgárda, Lindahém, ànd Stávja send vnder sin hod. 

Ther Saxman Storo, Sytjas man, grévetman ovir-a hága fenna ànd walda. Njvgun wára is-er to 
hértoga, thàt is to hyrman, kéren. Tha burga Bvda ând Manna-gárda-forda send vnder sin hod. 
Abélo, Jaltjas man, grévetman ovir tha Sûdar Flylánda. Fjvwers is-er hyrman wésen. Tha burga 
Aken, Ljvdburch ànd Kátsburch send vnder sin hod. 

Enoch Dywek his man, grévetman ovir West-flilánd ând Texland. Njvgun mel is-er to sékening 
kéren. Thiu Wáraburch, Médéasblik, Forána ànd ald Fryasburch send vnder sin hod. Foppa, man 
fon Dunrôs, grévetman ovir tha Sjvgon élánda. Fif mel is-er sékening wésen. Thju burch 
Walhallagára is vnder sin hod. 


Dit zijn de namen van de Grévet-mannen, 
onder wiens toezicht dit boek gevormd is. 


Apol, Adela's man. Drie keer is hij Zeekoning geweest, nu is hij Grévetman over Oost FliLand en 
over de Linda-Districten. De Burgten Ljvd'Gárda, Linda'Heim, en Stávja zijn onder zijn hoede. 

De Saxman Storo, Sytja's man, Grévetman over de hoge vennen en wouden. Negen keer is hij tot 
Hertog, dat is tot Hyrman gekozen. De Burgten Bvda en Manna'Gárda'Forda zijn onder zijn hoede. 
Abélo, Jaltja's man, Grévetman over de Zuider FlíLanden. Vier keer is hij Hyrman geweest. De 
Burgten Aken, LjvdBurg en KátsBurg zijn onder zijn hoede. 

Enoch, Dywek haar man, Grévetman over West FlíLand en TexLand. Negen maal is hij tot 
Zeekoning gekozen. De WarenBurg, Médéasblik, Forána en oud Frya'sBurg zijn onder zijn hoede. 
Foppa, man van Dunró's, Grévetman over de zeven eilanden, Vijf maal is hij Zeekoning geweest. 
De Burg Walhallagára is onder zijn hoede. 


Legenda Kaarten 


AldLand: Als eerste vergaan 

Noord FliLand: Vergaan als Frya sterft, behalve Texland en waarschijnlijk 
het zuidelijke deel dat Doggerland wordt genoemd, die de noord-afscheiding 
van het FliMeer vormde. 


Burgten in rood. (0) 


Gréve van West FliLand: 

Texland > Heilige Land > Helgoland 

1: (Oud) Frya'sBurg > Helgoland, vergaan 

10: Burg Forána > Veurne, België 

11: WarenBurg > Brugge, België 

12: Burg Médéasblik > Middelburg (Vlaanderen) 


Alex Fryas Berm , 2024 


Gréve van Oost FliLand en Linda Districten: 

2: Burg Ljud'Gârda > Duitsland, Vergaan 

2A: Dorp Ljud'Wrde > Oldenburg, Duitsland, weder opgebouwd 
3: Burg LindaHeim > Duitsland, Vergaan 

4: Burg Stavia in Stavern > Stavern, Duitsland 


Gréve van Zuider FliLanden: 

5: Burg Aken > Aken, Duitsland 

6: LjudBurg > LudwigsBurg, Duitsland (7) 
7: KatsBurg > Kassel, Duitsland (7) 


Gröve van Vennen en Wouden: 
8: Burg Manna'Garda'Forda > Münster, Duitsland 
9: BvdaBurg > Bubers, Noord-Frankrijk 


a deed 


\ Gréve van de 7 Eilanden: 
É nee 15: Burg Wal'Halla'Gara > Walcheren, Zeeland 


Ge 
jn 
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Thit stand vppa tha wágum et Fryasburch to Texland askrywen, thàät stét ák to Stávia ànd to 
Médéas.blik. 


(006) Thàt was Frya his déi ànd to thére stonde was et vrléden sjvgun wára sjvgun jér, thàt Fàsta 
was anstàld as folksmoder néi Fryas jérta. Thju burch Médéasblik was réd ând en fám was kéren. 
Nw skolde Fàsta thju néja foddik vpstéka, ànd thá thât dén was an ajnwarda fon thât folk, thá hrop 
Frya fon hira wákstàre, sá thàt allera mànnalik thàt héra machte: Fàsta nim thinra stifte ànd writ tha 
thinga thér ik ér navt sedsa ne machte. Fàsta déde alsa hja boden wärth. Sá send wy Fryas bârn an 
vsa forma skédnise kémen. 


Dit stond op de muren van Frya’sBurg te Texland geschreven, het staat ook te Stávia en te 
Médéasblik. 


(006) Het was Frya haar dag en tot die stand was het geleden zeven keer zeven jaar, dat Fâsta 
was aangesteld als Volksmoeder naar Frya's begeerte. De Burg Médéasblik was gereed en een 
Fám was gekozen. Nu zou Fästa de nieuwe Foeddik opsteken, en nadat dat gedaan was in 
tegenwoordigheid van het volk, toen riep Frya van haar waakster, zodat alle mensen het horen 
konden: “Fästa neem je stift en schrijf de dingen die ik eerder niet zeggen kon.” Fâsta deed als 
haar geboden werd. Zo zijn wij, Frya's kinderen, aan onze vorm (basis) geschiedenissen gekomen. 


Thât is vsa forma skédnise 


Wr.alda tham alléna god ànd évg is, mákade t.anfang, dana kém tid, tid wrochte alle thinga ák jrtha. 
Jrtha bárde alle gársa, krûdon ând boma, allet djara kwik ànd allet àrge kwik. Alhwat god ànd djar 
is, brocht hju by dégum ànd alhwat kwád ând àrg is, brocht hju thes nachtis forth. 

Afteret twilifte jol-férste bárde hja thrja mangérta. 

Lyda wàrth ut glyande, Finda wârth ut héta ând Frya ut warme stof. 

Thá hja blát kÉmon spisde Wr.alda hjam mith sina ádama; til thju tha mânneska an him skolde 
bvnden wésa. 

Ring as hja rip wéron kréjon hja früchda ând nochta anda dráma. 

Wr.aldas. Od trád to-ra binna: ànd nw bárdon ek twilif svna ànd twilif togathera ek joltid twén. 
Thérof send alle mànneska kémen. 


Dit is onze basis geschiedenis. 


Wr'Alda, die als enige goed en eeuwig is, maakte de aanvang. Daarna kwam Tyd. Tyd vormde alle 
dingen ook Aarde. Aarde baarde alle grassen, kruiden en bomen. Al de dierbare dieren en alle 
erge dieren. Al wat goed en dierbaar is bracht ze bij dag en al wat kwaad en erg is bracht ze 's 
nachts voort. Na het twaalfde Jol-Feest baarde ze drie meisjes. 

Lyda was uit gloeiende, Finda was uit hete en Frya was uit warme stof. 

Daar ze bloot (onbeschreven blad) kwamen spijsde Wr'Alda hen met zijn adem, zodat de mensen 
aan hem verbonden zouden zijn. 

Zodra als ze rijp waren, kregen ze vruchten en noten’ in de baarmoeder. 

Wr'Alda's Oed trad in hen binnen, en nu baarden elk twaalf zonen en twaalf dochters. Elke Jol-Tijd 
twee. Daarvan zijn alle mensen gekomen. 


| Vruchten en Noten: Eicellen en Spermacellen 
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(007) Lyda was swart, krolhéred alsa tha lômera: lik stàra blonken hjra Ôgon; ja thes gyrfügels 
blikkar wéron vnmodich by hjras. 

Skàrpe Lyda. Annen sanáka kvn hju kruppa héra, ànd hwersa thér fiska invr wéter wéren vntgong 
thât hira nostera navt. 

Rädbvwde Lyda. En store bám kvn hju bûgja ànd sahwersa hja run ne bràk néne blomstál vander 
hjara fyt. 

Weldige Lyda. Hârd was hjra steme ànd krét hju ut grimme sá run ek flux wéi. 

Wonderfvlle Lyda. Fon éwa nilde hju navt néta: hjra déda wrdon thrvch hjra tochta stjvrat. Vmbe 
tha tédra to helpáne, dáde hju tha stôra ànd hwersa hju-t dén héde grájde hju by-t lik. 

Arme Lyda. Hju wàrth gris fon-t vnwisse bihjelda ànd vpp-it ende sturf hja fon hirtsér vmbe tha 
bàrn-ra kwád. 

Vnwisa bârn. Hja tichtegadon ekkorum, fen mâm-ra dád, hja gràjadon lik wolva, fyvchtadon alsa 
ànd dahwile hja that dédon éton tha fügelon thàt lik. Hwá méi sin tára hwither to haldane. 


(007) Lyda was zwart, kroesharend als de lammeren. Gelijk sterren blonken haar ogen. Ja de 
giervogels’ blikken werden ontmoedigd bij die van haar. 

Scherpe Lyda. Een slang kon ze kruipen horen, en als er vissen in het water waren, ontging dat 
haar neusgaten niet. 

Rad (atletisch)-gebouwde Lyda. Een stoere boom kon ze buigen en zodra ze rende brak geen 
bloemsteel onder haar voeten. 

Machtige Lyda. Hard was haar stem en schreeuwde ze in grimmigheid dan renden ieder vlug weg. 
Wondervolle (vol wonderen) Lyda. Van Ewa wilde ze niets weten. Haar daden werden door haar 
gedachten gestuurd. Om de tederen (zwakken) te helpen, doodde ze de stoeren (sterken) en 
zodra ze dat gedaan had schreide ze bij het lijk. 

Arme Lyda. Ze werd grijs van het onwetende bijeenhouden (ouderschap) en op het einde stierf ze 
van hartzeer om de kinderen hun kwaad. 

Onwijze kinderen. Ze betichtten elkaar van mama haar dood. Ze huilden als wolven. Vochten ook 
zo, en terwijl ze dat deden, aten de vogels het lijk. Wie kan zijn tranen daarbij inhouden? 


Finda was gél ând hjr hér sá tha mána éner hors: éne thré ne kv hja navt ni bûgja; men hwér Lyda 
(008) annen lavwa macht to déjande, thér dáde hja wel tjàn. 

Vrlédalike Finda. Svet was hjra stemme ànd nannen fügel kvn sjonga lik hju. Hjra égon lokton ànd 
lordon, men thérer ansach wàrth sláf. 

Vnrédalika Finda. Hju skréf thûsande éwa, tha hju ne folgde nén er fon vp. Hja vrfyade tha goda 
vmbe hjara frymod, thá an slikmàmkes jéf hju hjr selva hast wéi. That was hir vnluk. Hjra háved 
was to fvl: tha hjr hirte to ydel; hju ne minde nimmàân sa hja selva ând hju wilde thàt ek hja líaf 
hâwe skolde. 

Falske Finda. Hüning swet wéron hjra wirda, thá hok tham hja trjvwade wére vnluk néi by. 
Selvsjochta Finda. Ovir ella wilde hju welda, ând hjra svnum wéron lik hju; fon hjara susterum 
léton hja ra thjanja ànd ekkorum slogon hja vmb-et másterskip dád. 


Finda was geel en haar haren zoals de manen van een paard. Een struik kon ze niet buigen. 
Maar waar Lyda (008) één leeuw kon doden. daar deed zij wel tien. 

Verleidelijke Finda. Zoet was haar stem en geen vogel kon zingen als zij. Haar ogen lonkten en 
loerden, maar die haar aankeek werd slaaf. 

Onredelijke Finda. Ze schreef duizenden Ewa, maar ze volgde er geen één van op. Ze verfoeide 
de goeden om hun vrijmoed (vrij, moedig, eerlijk), maar aan slijmjurken gaf zij zichzelf snel weg. 
Dat was haar ongeluk. Haar hoofd was te vol, maar haar hart te ijdel. Ze beminde niemand dan 
zichzelf en ze wilde dat elk haar lief hebben zou. 

Valse Finda. Honingzoet waren haar woorden, maar zij die haar vertrouwden was ongeluk nabij. 
Zelfzuchtige Finda. Over alles wilde ze heersen, en haar zonen waren gelijk haar. Van hun zusters 
lieten ze ze zich dienen, en elkaar sloegen ze om het meesterschap dood. 
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Dubbelhirta Finda. Vmbe skotse wirda wârth hju íre, ând tha àrgste déda ne rorde hja navt. Sach hju 
en nyndask (nyndisk. Ed.) en spinne vrslynna, thàn wârth hju omm-et hirte sa ys; men sach hju hjra 
bàrn en fryas vrmorde sá swol hjra bosm fon nocht. 

Vnluke Finda. Hju sturf anda blomtid fon hjra léva, ànd-t is jeta tjvester ho hju fallen sy. 

(009) Skinhéliga bàrn. Vnder kestlike sténa léidon hja hjra lik dél, mit kwabbjana skriftum smukton 
hja tham vppa, tográjande vmbe hérath to wàrthande men an stilnise ne wénadon hja nénen énge tár 
Vrijfalik folk. Thi tex thér Finda néi lét was in golden blédar wryt: thach tha besta hwérfar 1 mákad 
was, wér í nàmmer to not. Tha goda éwa wrdon utfágad ând selfvsjocht wryte thér kwáda far in. 

O Finda. Tha wàrth jrtha fvl blod, ànd tha háveda thér mânneska màjadon thin bàrn lik gàrs hàlma 
of. Ja Finda thàt send tha früchda thinera ydlenise. Sjan dàl fon thinre wákstàr ànd wén. 


Dubbelhartige Finda. Om schotse (bruuske) woorden werd ze wrang, en de ergste daden roerden 
haar niet. Zag ze een (worm-?) hagedis een spin verslinden, dan werd ze om het hart als ijs. Maar 
zag ze haar kinderen een Frya's vermoorden dan zwol haar boezem van genoegen. 

Ongelukkige Finda. Ze stierf in de bloem- (bloei-) tijd van haar leven, en het is nog duister hoe ze 
gevallen is. 

(009) Schijnheilige kinderen. Onder dure stenen legden ze haar lijk neer. Met kwabstijl 
(decoratieve stijl) geschrift versierden ze die op, schreiende om gehoord te worden, maar in stilte 
weenden geen van hen een enkele traan. 

Verfoeilijk volk. De Tex die Finda naliet was op gouden bladeren geschreven. Doch de besten 
waarvoor het gemaakt was, was het nimmer tot nut. De goede Ewa werden uitgevaagd en 
zelfzucht schreef er kwade voor in. 

Oh Finda. Daar werd Aarde vol bloed, en de hoofden van de mensen maaiden jouw kinderen als 
grashalmen af. Ja Finda, dat zijn de vruchten van jouw ijdelheid. Kijk neer van jouw waakster en 
ween. 


Frya was wit lik snéi bij-t môrnerád ànd thât bláw hjrar Ógnum wn-et jeta thére réinbôge of. 
Skéne Frya. Lik strélon thére middéi svnne blikadon hjra héron, thér sa fin wéron as rach. 

Abela Frya. Vntlvkton hjra wéra, thàn swégon tha fügelon ând ne rordon tha blédar navt mar. 
Weldige Frya. Thrvch théne kràft hjrar blikkar strék thene láwa to fara hjara fyt dâl ànd held thene 
addur sin gif tobàk. 

Réne Frya. Hjra yta was hüning àând hjra drank was dáwa, gádvrad anda bôsma théra blommur. 
(010) Lichte Frya. Thàt forma hwat hju hjra bârn lérde was selv-twang, thàt ôthera was líafte to 
düged, ànd thá hja jéroch wrdon, thá lérde hju hjam thju wértha fon tha frijdom kànna: hwand séide 
hju svnder frijdom send alle Ôthera dügedon alléna god vmbe jo to slávona to mákjande, jvwe 
ofkvmste to évge skantha. 

Milde Frya. Nàmmer lyt hju métal ut jrtha dâlva vmb ajnbát, men sáhwersa hja-t déde wér-et to 
jahwelikis not. 


Frya was wit als sneeuw bij het morgenrood en het blauw van haar ogen won het steeds van die 
van de regenboog. 

Schone (mooie) Frya. Gelijk stralen van de middagzon blonken haar haren, die zo fijn waren als 
rag. 

Kundige Frya. Ontsloten haar lippen, dan zwegen de vogels en roerden de bladeren niet meer. 
Machtige Frya. Door de kracht van haar blikken streek de leeuw voor haar voeten neer en hield de 
adder zijn gif terug. 

Reine Frya. Haar eten was honing en haar drank was dauw, verzameld in de boezems van de 
bloemen. 

(010) Verlichte Frya. De basis die zij haar kinderen leerde was zelf-dwang, het andere was liefde 
voor deugd. En toen ze jarig werden, toen leerde ze hen de waarde van de vrijheid kennen. 
“Want”, zei ze, “Zonder vrijheid zijn alle andere deugden alleen maar goed om jullie tot slaven te 
maken. Jouw afkomst tot eeuwige schande.” 

Milde Frya. Nimmer liet ze metaal uit Aarde delven voor eigen baat, maar zodra ze het deed was 
het voor eenieders nut. 
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Lukigoste Frya. Alsa tha stàra om jrtha omswyrmia swirmadon hjara bàrn om hja. 

Wise Frya. Thá hju hjra bàrn vpbrocht héde alto thére sjugonde kny, thá hrop hju-ra alle a Flílánd to 
sàmne. Thér jéf se hjam hjra tex, ând séide, lét tham jvwe wéiwisar wésa, thá ne skil thàt jo ná navt 
kwalik ni gá. 

Utforkérena Frya. Thá hju-t séid héde, bévade jrtha lîk Wr.aldas sé, Flílándis bodem svnk an gráda 
vnder hjara fyt dâl. Thju loft wárt swart ând nylof fon tára to stirtane ànd thá hja néi moder 
omságon, was hju al lang vppira wákstâr. Thá to tha lesta spràk tongar ut-a wolka ànd blixen schréf 
an thàt loftrvm, wák. 

Farsjanda Frya. Thàt lánd fon hwér hju was vpfaren (O1 1) was nw en strám ând buta hira tex was 
thér in ella bidvlwen hwat fon hjra hôndum kémen was. 

Hériga bàrn. Thá hja to-ra selva wéron, thá mákadon hja thit háge therp, bvwadon thás burch 
thérvppa, anda wàgrum thessa wryton hja thene tex, ànd vmbe that allera mannalik hja skolde müga 
finda, hàvath hja thàt lánd rondomme Texlánd héten. Thérvmbe skil-ât bilywa alwenne jrtha jrtha 


Sy. 


Geluk hebbende Frya. Zoals de sterren om Aarde rondzwermen, zwermden haar kinderen om 
haar. 

Wijze Frya. Toen ze haar kinderen opgebracht had tot de zevende generatie, toen riep ze hen 
allen in FliLand te samen. Daar gaf ze hen haar Tex, en zei: “Laat deze jouw wegwijzer zijn, dan 
zal het jou nooit kwalijk gaan.” 

Uitverkoren Frya. Toen ze dat gezegd had, beefde Aarde gelijk Wr'Alda'’s zee. FliLand's bodem 
zonk een graad onder haar voeten neer. De lucht werd zwart en een bui van tranen te storten, en 
toen ze naar moeder omzagen (zochten), was zij al lang op haar waakster. Toen op het laatst 
sprak donder uit een wolk en bliksem schreef aan het luchtruim: “WÁK” (waak). 
Ver(vooruit)ziende Frya. Het land van waar ze was opgerezen (011) was nu een stroom, en buiten 
haar Tex was daarin alles bedolven dat van haar handen gekomen was. 

Gehoorzame kinderen. Toen ze tot zichzelf kwamen, toen maakten ze een hoge terp, bouwden de 
Burg daarop. Aan de muren van deze schreven ze de Tex, en zodat alle mensen haar zouden 
kunnen vinden, hebben ze dat land rondom TexLand genoemd. Daarom zal het blijven zolang 
Aarde Aarde is. 
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Tex Frya.s. 


Held béid tha Frya, to tha lesta skilun hja my hwiter sja. 
Thach théra alléna méi ik as fry kànna thér nén sláf is fon én ôther ni fon sine tochta. 


Tex van Frya. 


“Heil is bij de Frya, op het laatst zullen zij mij weder zien. 
Doch alleen diegene kan ik als vrij kennen die geen slaaf is van een ander noch van zijn 
gedachten.” 


Hyr is min réd. 


1. Sáhwersa thju néd ârg sy ànd gode réd ând gode déd nawet már ne formüge, hrop thàn thi gást 
Wr.alda.s an, men j ne mot-im navt anhropa bifára alle thinga prvvath send. Tha ik segs to jo mith 
rédene ànd tid skil-et wára, tha modelása skilun âmmar swika vnder hjar ajn léd. 

2. Wr'Alda.s gást méi màn alléna knibuwgjande thánk to wya, já thrju wára far hwat jv fon him 
noten hâve, far hwat jv nith, ànd fara hápe thér hy jo lét an ànga tida. 

3. J hàwed sjan ho ring ik helpe lénde, dva al én mith jo néston, men ne tof navt til màn (012) jo 
béden heth, tha lydande skolde jo floka, min fámna skoldon jvwa náma utfaga ut-ât bok ànd ik 
skolde jo lik vnbikànnade of wisa mota. 


Hier is mijn raad: 


1. Zodra je nood erg is en goede raad en goede daad niet meer vermogen (genoeg zijn), roep dan 
de geest Wr'Alda's aan. Maar je moet hem niet aanroepen voordat alle dingen beproefd 
(geprobeerd) zijn. Dat zeg ik je met redenen en tijd zal het bewaarheid maken. De moedelozen 
zullen immer bezwijken onder hun eigen leed; 

2. Wr'Alda's geest kan men als enige kniebuigende dank toewijden. Ja drie maal: Voor wat je van 
hem genoten hebt, voor wat je neemt en voor hoop die hij je laat in bange tijden; 

3. Je hebt gezien hoe snel ik hulp verleende. Doe allen hetzelfde met jouw naasten. Maar niet 
wachten tot men (012) jou gebeden heeft. De lijdende zou je vervloeken, mijn Fámna zullen jouw 
naam uitvagen uit het boek en ik zal jou gelijk een onbekende afwijzen moeten; 


4. Nim nàmmar knibuwgjande tánk fon jv néston an, thjus ágath Wr.alda.s gást. Nid skolde j 
bikrjupa, wisdom solde j biláka ând min fámna skoldon jo bityga fon fáderráv. 

5. Fjuwer thinga send to jvwe not jéven, mith náma, loft, wéter, lánd ànd fjur. Men Wr.alda wil thér 
alléna bisittar of wésa. Thérvmbe réd ik jo, j skilun jo rjuchtférdiga manna kyasa, tham thju arbéd 
ànd tha früchda néi rjuchta déla, sá that nämman fry fon wárka ni fon wéra sy. 

6. Sáhwersa thér àmman among jo fvnden wârth, thér sin ajn frydom vrsellath, tham-n is navt fon 
Jvw folk: hi is en horning mith basterd blod. Ik réde jo that j him ând sin màm to thât lánd utdriva, 
ségs that to jvwa bàrn, thes mornes, thes middéis ànd thes éwendes, til thju hja thérof dráme thes 
nachtis. 


4. Neem nimmer kniebuigende dank van jouw naasten aan. Dit ergert Wr'Alda's geest. Nijd zal je 
bekruipen. Wijsheid zal je verbleken en mijn Fámna zullen je betichten van Vader-roof; 

5. Vier dingen zijn te jouwer nut gegeven, met name: lucht, water, land en vuur. Maar Wr'Alda zal 
er als enige de bezitter van zijn. Daarom raad ik jullie, jullie zullen jezelf rechtvaardige mannen 
kiezen, die de arbeid en de vruchten naar recht verdelen. Zo dat niemand vrij van werk noch van 
afweer is; 

6. Zodra er iemand tussen jullie gevonden wordt, die zijn eigen vrijheid verkoopt, die is niet van 
jouw volk. Hij is een niemand (nietsnut) met bastaard bloed. Ik raad jullie dat je hem en zijn mam 


Alex Fryas Bern ©, 2024 Page 26 of 177 


het land uitdrijven. Zeg dat aan jouw kinderen, ‘s morgens, ‘s middags en des avonds, totdat zij 
daarvan dromen des nachts; 


7. Allera mànnalik thér en ôther fon sine frydom biráwath, al wére théne Ôre him skeldech, mot ik 
anda bàrntám éner sláfinne fára léta. Thach ik réde jo vmbe sin lik ând that sinera mâm vpp éne kàle 
stéd to vrbarnande, àfternéi (013) hjara aske fiftich fyt anda grvnd to dâlvane, til hju thér nénen 
gàrshâlm vp waxa ni méi, hwand aldulkera gârs skolde jvw diaroste kvik déja. 

8. Ne grip ná thât folk fon Lyda ner fon Finda an. Wr.alda skolde helpa hjam, sa that-ât weld that 
fon jo utgong vppa jvwa ajne háveda skolde witherkvma. 

9. Sáhwersa thàt machte béra that hja fon juwe réd jefta awet owers wilde, alsa aghat j to helpane 
hjam. Men kvmath hja to ráwande; fal than vppa tham nither lik blixenande fjvr. 


7. Alle mensen die een ander van zijn vrijheid beroven, al was die ander hem schuldig, moet ik aan 
de kinderleiband van een slavin gaan laten. Doch ik raad jullie om zijn lijk en dat van zijn mam op 
een kale plaats te verbranden. Daarna (013) hun as vijftig voet in de grond te begraven, zodat er 
geen grashalm op groeien kan. Want al zulk gras zal jouw dierbare dieren doden; 

8. Grijp nooit het volk van Lyda noch van Finda aan. Wr'Alda zal hen helpen, zodat het geweld dat 
van jullie uitging op jullie eigen hoofden zal wederkeren; 

9. Zodra het mocht gebeuren dat zij van jouw raad ofwel iets anders willen, aldus word je geacht 
hen te helpen. Maar komen ze om te roven, val dan over hen neer als een bliksemend vuur; 


10. Sáhwersa annen fon hjam éner jvwer toghaterum to wif gérth ând hju that wil, thân skolun j hja 
hjra dvmhéd bitjvtha; thach wil hju toch hjra fréjar folgja, that hja than mith frétho gá. 

11. Willath jvw svna fon hjara toghaterum, sá mot j alsa dva as mith jvwa toghaterum. Thach hor 
tha éna nor tha ôthera méi witherkvma; hwand hja skoldvn uthémeda séda ànd pléga mith fara; ànd 
dréi thessa by jo heldgad wrde, méi ik navt longer ovir jo wáka. 

12. Vppa minre fám Fâsta hàv ik min háp fàstegth, thérvmbe most j hja to jo (014) éremoder néma, 
Folgath j min réd, thân skil hju némels min fám bilywa ànd alla frána fámna thér hja folgja; thân 
skil thju foddik nàmer utgá thér ik far jo vpstoken hàv. 

Thàt Ijucht théra skil thàn évg jvwe bryn vpklarja, ànd j skilun thân évin fry bilyva fon vnfrya weld 
as jvwa swite rinstráma fon thàt salte wéter thér àndeláse sé. 


10. Zodra enen van hen één van jouw dochters tot wijf begeerd en zij dat wil, dan zul je haar haar 
domheid bedieten (duidelijk maken). Doch wil ze toch haar vrijer (geliefde) volgen, laat haar dan in 
vrede gaan; 

11.Wil jouw zoon van hun dochters, dan moet je ook zo doen als met jouw dochters. Doch noch de 
ene noch de andere kan weder komen, want zij zouden uitheemse zeden en plegen mee nemen, 
en zodra deze bij jou geheiligd worden, kan ik niet langer over jou waken; 

12. Op mijn Fám Fásta heb ik mijn hoop gevestigd. Daarom moet je haar tot jouw (014) EreMoeder 
nemen. Volg je mijn raad, dan zal ze namens mij Fám blijven en alle Frána Fámna die haar 
opvolgen. Dan zal de Foeddik nimmer uitgaan, die ik voor jullie opgestoken heb. Het licht daarvan 
zal dan eeuwig jouw brein opklaren, en jullie zullen dan even vrij blijven van onvrije macht als jullie 
zoete rijn-stromen van het zoute water van de eindeloze zee. 


Alex Fryas Bern ©, 2024 Page 27 of 177 


Thet het Fásta séid. 


Alle setma thér en éw, thât is hvndred jér, omhlápa müge mith tha krodar ând sin jol, théra mügon 
vppa réd thére moder, ànd by ména willa vppa wégar théra burgum writ hwertha; send hja uppa 
wégar writ, thán send hja wa, ànd thàt is vsa plicht vmbe altham an éra to haldande. 


Dit heeft Fásta gezegd: 


“Alle Setma die een eeuw, dat is honderd jaar, omlopen kunnen met de Kroeder en zijn Jol, deze 

kunnen op aanraden van de Moeder, en bij gemeenschappelijke wil op de muren van de Burgten 

geschreven worden. Zijn ze op de muren geschreven, dan zijn ze Ewa, en het is onze plicht om al 
die in ere te houden. 


Kvmth néd ànd tvang vs setma to jévane, stridande wither vsa éwa ànd plégum, sá mot mânneska 
dva alsa hja askja; thach send hja wéken, thân mot mân âmmer to thàt alda wither kéra. Thât is 
Fryas willa, ànd thàt mot wésa tham fon al hjra bârn. 


Komt nood en dwang ons Setma geven, strijdend met onze Ewa en plegen, dan moeten mensen 
doen als hen gevraagd. Doch zijn ze geweken, dan moet men immer tot de oude wederkeren. Dat 
is Frya's wil, en dat moet zijn die van al haar kinderen.” 


Fasta séide. Alle thinga, thér màn anfangja wil, hoka thât-àt môga wésa, vppa tha déi, thér wy Frya 
heldgad hàwa, tham skilun évg falykant utkvma: néidam tid nw biwysd heth thât hju riucht héde, sá 
is thât en éwa wrdon, thàt mân svnder néd ând tvang a Frya hjra déí nawet owers ni dva ne méi, tha 
blyda férsta fyrja. 


Fásta zei: “Alle dingen die men aanvangen wil, wat dat ook mogen zijn, op de dag, die wij Frya 
geheiligd hebben, die zullen eeuwig faliekant uitkomen. Nu dat tijd nu bewezen heeft dat ze recht 
had, zo is het een Ewa geworden, dat men zonder nood en dwang op Frya haar dag niets anders 
doen kan, dan blij feesten vieren.” 
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(015) That send tha éwa thér to théra burgum héra. 


1. Sáhwersa thér àrne éne burch bvwet is, sá mot thju foddik théra an tha forma foddik et Texlánd 
vpstéken wrda. Thach thât ne méi nâmmer owers as troch tha moder skén. 

2. Ek moder skil hjra ajn fámna kjasa; alsa théra thér vppa théra ôthera burgum as moder send. 

3. Thju moder to Texlánd méi hjra folgster kjasa, thach sáhwersa hju falth ér hju-t dén heth, sa mot 
thas kéren hwertha vppa éna ména acht, by rédum fon alle stata et sémne. 

4. Thju moder to Texlánd méi én ând tvintich fámna ànd sjvgun spille mangérta hàva, til thju thér 
àmmer sjvgun by thére foddik muge wákja déilikes ând thes nachtes. By tha fámna thér vppa ora 
burgum as moder thjanja alsa félo. 


(015) Dit zijn de Éwa die tot de Burgten behoren: 


1. Zodra er ergens een Burg gebouwd is, dan moet die Foeddik daar aan de basis-Foeddik te 
TexLand opgestoken worden. Doch dat kan nimmer anders dan door de Moeder gedaan worden; 
2. Elke Moeder zal haar eigen Fámna kiezen, zo ook die die op de andere Burgten als Moeder zijn; 
3. De Moeder te TexLand kan haar opvolgster kiezen, doch zodra ze valt voor ze dat gedaan 
heeft, dan moet ze gekozen worden tijdens een gemeenschappelijk beraad, door beraadslaging 
van alle staten te samen; 

4. De Moeder te Texland kan één en twintig Fámna en zeven spin-meisjes hebben, zodat er 
immer zeven bij de Foeddik kunnen waken, dagelijks en des nachts. Bij de Fámna die op andere 
Burgten als Moeder dienen ook zo veel; 


5. Sáhwersa en fám annen gáda wil, sa mot hju-t thére moder melda, ànd bistonda to tha mànniska 
kéra, ér hju mith hjra tochtige ádama thàt ljucht bivvlath. 

6. Thju moder ànd alrek burchfám skil màn tofogjande én ànd tvintich burchhéran, sjvgun alda 
wisa, sjvgun alda kâmpar, ând sjvgun alda sékàmper. 

(016) 7. Ther fon skilun alle jéron to honk kéra thrim fon elik sjvgun, thach hja ne mügon navt 
vpfolgath ne wertha thrvch hjara sibtal néjar sa tha fjarda kny. 

8. Aider méi thré hvndred jonga burchwérar hàva. 

9. Far thissa thjanesta skilun hja léra Fryas tex ànd tha éwa, fon tha wisa mannon théne wisdom, fon 
tha alda hérmannon thene kunst fon tha orloch ànd fond tha sékeningar thene kunsta thér bi thâàt 
butafára néthlik send. 


5. Zodra een Fám een eega wil, dan moet ze het de Moeder melden, en stante pede naar de 
mensen terugkeren, voor dat ze met haar gedachtenrijke adem het licht bevuild; 

6. De Moeder en elke BurgFám zal men toevoegen één en twintig BurgHeren: zeven oude Wijzen, 
zeven oude Kempers, en zeven oude Zeekempers; 

7. Daarvan zullen jaarlijks naar huis terugkeren drie van elke zeven, doch zij kunnen niet 
opgevolgd worden door hun verwanten naaster dan de vierde graad; 

8. Elk daarvan kan drie honderd jonge BurgWeerders (verdedigers) hebben; 

9. Voor deze diensten zullen ze leren: Frya's Tex en de Ewa, van de Wijze mannen hun wijsheid, 
van de oude Heermannen hun kunst (kunde) van de oorlog en van de Zeekoningen die kunsten 
die bij het buitenlandvaren noodzakelijk zijn; 


10. Fon thissa wérar skilun jérlikes hvndred tobek kéra. Thach send thér svme vrlàmth wrden, sa 
mügon hja vpper burch bilywa hjara élle léva long. 

11. By thàt kjasa fon tha wérar ne méi nimmen fon théra burch nén stem navt ne hâva, ni tha 
grévetmanna jefta Ôthera háveda, màn thàt blàta folk alléna. 

12. Thju moder et Texlánd skil màn jéva thrja sjvgun flinka bodon mith thrja twilif rappa horsa. 
Vppa ora burgum ek burchfám thré bodon mith sjvgun horsa. 
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13. Ak skil àjder burchfám hàva fiftich bvwara thrvch thàt folk akéren. Men thérto méi màn alléna 
jéva sokka, thér navt abel ànd stora for wéra ner to butafárar send. 


10. Van deze Weerders zullen jaarlijks honderd terug keren. Doch zijn sommige verlamd 
geworden, dan kunnen ze op de Burg blijven hun hele leven lang; 

11. Bij het kiezen van de Weerders kan niemand van de Burg een stem hebben, niet de 
Grévetmannen ofwel andere hoofden, maar het blote (onbetitelde) volk alleen; 

12. De Moeder te Texland zal men geven drie keer zeven flinke boden, met drie keer twaalf snelle 
paarden. Op andere Burgten elke BurgFám drie boden met zeven paarden; 

13. Ook zal iedere BurgFám hebben vijftig boeren, door het volk gekozen. Maar daartoe kan men 
alleen diegene uitzoeken, die niet in staat en stoer voor Weerder noch voor buitenvaarder zijn; 


(017) 14. Ajder burch mot hiri selva bidruppa ànd genéra fon hjra ajn ronddél ànd fon thât dél that 
hju fon thàt màrkjeld bürth. 

15. Is thér àmman kéren vmbe vppa burgum to thjanjande ànd nil-er navt, thàn ne méier na nén 
burchhér wertha, ând dus nén stem navt ni hàva, is er al burchhér sa skil hi thju ér vrljasa. 

16. Sáhwersa àmman réd gért fon thére moder, tha fon éne burchfám, sa mot hi him selva melde by 
tha skrivwer. Thesse bràngth-im by tha burchmáster. Forth mot-i néi tha létsa, thàt is théne hélener. 
Thér mot sja jef er ák biséken is fon kvada tochtum. Is-er god séid, tha vndvath hi him selva fon 
sinum wépna, ànd sjvgun wérar bràngath him by thére moder 

17. Is thju sék vr éne státe sa ne mügon thér navt miner thàn thré bodon kvma: is-t vr-t élla 
Fryaslánd, thàn moton thér jeta thrja sjvgun tjuga bywésa. Thérumbe thàt er nén kva formvda navt 
risa ne méi nor skalkhéd dén ne wrde. 


(017) 14. ledere Burg moet zichzelf bedruipen en erneren van hun eigen ronddeel en van dat deel 
dat ze van het marktgeld beuren; 

15. Is er iemand gekozen om op de Burgten te dienen en wil hij niet, dan kan hij geen BurgHeer 
worden, en dus geen stem hebben. Is hij al BurgHeer dan zal hij die eer verliezen; 

16. Zodra iemand raad begeerd van de Moeder, of van een BurgFám, dan moet hij zichzelf melden 
bij de schrijver. Deze brengt hem bij de BurgMeester. Voorts moet hij naar de létsa, dat is de 
heiler. Die moet kijken of hij ook bezeten is van kwade gedachten. Is hij goed bevonden, dan 
ontdoet hij zichzelf van zijn wapens, en zeven Weerders brengen hem bij de Moeder; 

17. Is die zaak over één staat dan kunnen er nooit minder dan drie boden komen. Is het over al het 
Frya'sLand, dan moeten er ook drie keer zeven getuigen bij zijn. Daarom dat er geen kwade 
vermoedens kunnen rijzen noch schalkheid (achterbaks) gedaan worden; 


18. By alle sékum mot tha moder walda ând njvda thàt hjra bârn, thàt is Fryas folk, sá mét-rik 
bilywa as thàt wésa méi. Thàt is thi grátesta hjrar plichta, ànd vs alra vmb-er thér an to hélpande. 
(018) 19. Hât mân hja by éne rjuchtlika séke anhropen vmb-er utsprék twisk annen grévetman ànd 
tha ménte, ànd findath hju thju séke tvivelik, sá mot hju to báte fon thér ménte spréka til thju thér 
frétho kvma, ànd thrvchtham thàt bêtre sy that én man vnrjucht dén wrde thàn félo. 

20. Kvmth hwa vmb réd ànd wét thju moder réd, sa ách hju tham bystonda to jévane, wét hju 
bystonda nén réd, sá méi hju wachtja Iéta sjvgun dégum. Wét hju thàn nach nén réd, sa mügon hja 
hinne brûda, ànd hja mügon hjra selva navt biklagja, til thju nén réd bêtre is thân kva réd. 


18. Bij alle zaken moet de Moeder toezicht houden en zorgen dat haar kinderen, dat is Frya's volk, 
zo maat (gelijke mate)-rijk blijft als maar zijn kan. Dat is de grootste van haar plichten, en ons aller 
om haar daar bij te helpen; 

19. Heeft men haar bij een rechtlijke zaak aangeroepen om een uitspraak tussen een GrévetMan 
en de gemeente, en vindt ze die zaak twijfelachtig, dan moet ze ten bate van de gemeente 
spreken zodat er vrede komt, en doordat het beter is dat één man onrecht gedaan wordt dan 
velen; 
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20. Komt men om raad en weet de Moeder raad, dan wordt ze geacht die stante pede te geven. 
Weet ze stante pede geen raad, dan kan ze hen wachten laten zeven dagen. Weet ze dan nog 
geen raad, dan kunnen ze heen gaan, en ze kunnen zichzelf niet beklagen, omdat geen raad beter 
is dan kwade raad; 


21. Heth en moder àrge réd jéven ut kvada willa, sá mot mán hja déja jefta ut of lándum dryva 
stoknaken ànd blát. 

22. Send hjra burchhéra médeplichtich, thàn dvath màn alsa mith tham. 

23. Is hjra skild tvivelik jefta blát formoda, sá mot mân thér-vr thingja ànd spréka, is-t nédich, én 
ànd twintich wyka long. Stemth tha halfdél skildich, sá halde màn hja vr vnskildich, twéde sá wacht 
màân jeta en fvl jér. Stemth màn thân alsa, sá méi mân hja skildich halda, tha navt ni déja. 

(019) 24. Sáhwersa svme among thât thrimna send tham hja alsa sér vnskildich méne that hja hja 
folgja wille, sá mügon hja thât dva mith al hjara driwande ànd tilbara háva ând nàmman acht hjam 
thér ovir min to achtiane, til thju thàt mára dél alsa blíd kàn dwála sa thàt minra del. 


21. Heeft een Moeder erge (slechte) raad gegeven uit kwade wil, dan moet men haar doden of uit 
het land drijven stoknaakt en bloot (zonder bezittingen); 

22. Zijn haar BurgHeren medeplichtig, dan doet men ook zo met hen; 

23. Is haar schuld twijfelachtig of bloos vermoedende, dan moet men daarover bedingen en 
spreken, is het nodig, één en twintig weken lang. Stemt het halfdeel schuldig, dan houdt men haar 
voor onschuldig, tweederde dan wacht men nog een vol jaar. Stemt men dan ook zo, dan kan men 
haar voor schuldig houden, maar niet doden; 

24. Zodra er sommige onder het derde deel zijn die haar zo zeer onschuldig menen dat ze haar 
volgen willen, dan kunnen ze dat doen met al hun drijvende en tilbare have en niemand acht hen 
daar over te minachten, omdat dat merendeel aldus even zo kan dwalen als het mindere deel. 
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Ména éwa. 


1. Alle frya bàrn send a é.like wysa bârn. Thérvmbe moton hja ák é.lika rjuchte hâva, alsa blíd vpp- 
àt lánd as vpp-àth é, thàt is wéter ànd vp ella thât Wr.alda jefth. 

2. Allera mannalik méi-t wif sinra késa fréja ànd ek toghater méi efter hjra helddrvnk bjada thér hju 
minth. 

3. Heth hwa en wif nimth, sá jéft màn hjam hus ànd wärv. N-is thér nén, sa mot-ât bvwat wrde. 

4, Is-er néi en Ôther thorp gongon vmb en wif ând wil hi thér bilywa, sá mot màn him thér en hus en 
wàrf jéwa bijonka thàt not fon tha hémrik. 

5. Allera mannalik mot mân en àfterdél as wàrf by sina hus jéva. Tha nimman ne mét en fardél by 
sin hus nàva, fül min en ronddél. Alléna ief hwa en dád dén heth to ména nitha, sá méi him thät 
jéven wrde. Ak méi sin jongste svn that erva. After tham mot thât thorp that wither nima. 


Gemeenschappelijke Ewa: 


1. Alle Frya kinderen zijn op E-lijke wijze geboren. Daarom moeten ze ook E-lijke rechten hebben, 
aldus even zo op het land als op het É, dat is water, en op alles dat Wr'Alda geeft; 

2. Al het mannelijke kan het wijf van zijn keuze vragen en elke dochter kan na haar heildronk 
begaden (huwen) die zij bemint; 

3. Heeft hij een wijf genomen, dan geeft men hem huis en erf. Is er geen, dan moet het gebouwd 
worden; 

4. Is hij naar een ander dorp gegaan voor een wijf en wil hij daar blijven, dan moet men hem daar 
een huis en erf geven en ook het nut van het heemrijk (gezamenlijk boerenland); 

5. Al het mannelijk moet men een achterdeel als erf bij zijn huis geven. Maar niemand kan een 
voordeel bij zijn huis hebben, veel minder een ronddeel. Alleen als hij een daad gedaan heeft te 
gemeenschappelijk nut, dan kan hem dat gegeven worden. Ook kan zijn jongste zoon dat erven. 
Daarna moet het dorp dat weer nemen; 


(020) 6. Ek thorp skil en hémrik hâva néi sina bihof ând théne gréva skil njvda that alra ek sin dél 
bidongth ând god hald, til thju tha âfter kvmmande nén skàde navt ne lyda ne muge. 

7. Ek thorp mêi en màrk hava to káp ând to vrkáp jefta to wandelja. Alle-t Ôra lánd skil bvw ând 
wald bilyva. Thá tha báma théra ne méi nimman navt fàlla, buta ména réda ând buta wéta thes 
waldgréva, hwand tha walda send to ména nitha. Thérvmbe ne méi nimman thér mäster of sa. 


(020) 6. Elk dorp zal een heemrijk hebben naar zijn behoefte en de Gréva zullen zorgen dat ieder 
zijn deel bemest en goed houdt, zodat de nakomenden geen schade lijden zullen; 

7. Elk dorp kan een markt hebben te kopen en te verkopen ofwel te ruilen. Al het andere land zal 

landbouw en woud blijven. Maar de bomen daar kan niemand vellen, buiten gemeenschappelijke 
beraden en buiten weten van de WoudGréva, want de wouden zijn voor gemeenschappelijk nut. 

Daarom kan niemand daar meester van zijn; 


8. As màrkjeld ne méi thât thorp navt már ni nimma sa tha tillifte dél fon tha skat, hor fon tha 
inhémar ner fon tha férhémande. Ak ne méi tha màrk skat navt ér vrsellath ne wertha as thàt ôra 
god. 

9. Alle-t mârkjeld mot jérlikes délath wrde, thrja dégan far thére joldéi, an hvndred délun to 
délande. 

10. Thi grévetman mit sinum grévum skil thér of büra twintich déla; théne màärk rjuchter tian déla, 
ànd sinum helpar, fif déla; thju folkesmoder én dél; thju gá moder fjvwer déla; thät thorp tian déla; 
tha ârma, thàt is théra tham navt wàrka ni kunna ni müge, fiftich déla. 
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8. Als marktgeld kan het dorp niet meer nemen dan het twaalfde deel van de schat (opbrengst), 
niet van de inwoners noch van de ver-wonenden. Ook kan de marktschat (oogst van het heemrijk) 
niet eerder verkocht worden dan het andere goed; 

9. Al het marktgeld moet jaarlijks verdeeld worden, drie dagen voor de Jol-Dag, in honderd delen 
te verdelen; 

10. De Grévetman met zijn Grévens zullen daaruit beuren twintig delen. De marktrechter tien 
delen, en zijn helper vijf delen. De VolksMoeder één deel,de gewest-Moeder vier delen. Het dorp 
tien delen, de armen, dat is die die niet werken kunnen of mogen, vijftig delen; 


11. Théra, tham to màrka kvma, ne mügon (021) navt ni wokeria, kvmath thér svm, sa is-t théra 
famna plicht hjam kânbér to makjana in-vr thàt élle lánd, til thju hja nimmerthe kéren navt wrde to 
eng ampt, hwand soka hàvath en gíra-lik hirte, vmbe skàt to garja skolde hja ella vrréda, thàt folk, 
thjv moder, hjara sibben ànd tho tha lesta hjara selva. 

12. Is thér àmman alsa àrg that-er sjvcht-siak fja jeftha vrdéren wér vrsellath vr hél god, sa mot 
thene màrk-rjuchtar him wéra ànd tha famna him noma invr-et élle lánd. 


11. Diegenen die naar de markt komen, mogen (021) niet woekeren. Komt er zo iemand, dan is 
het de plicht van de Fámna hem kenbaar te maken over het gehele land, zodat hij nimmer 
gekozen wordt voor enig ambt, want zulke hebben een gierenachtig hart. Om schat (rijkdom) te 
vergaren zouden ze alles verraden: Het volk, de Moeder, hun verwanten en op het laatst hun zelf; 
12. Is er iemand zo erg dat hij vergiftigd vee of verdorven waar verkoopt voor heel goed, dan moet 
de marktrechter hem weren en de Fámna hem noemen over het hele land. 
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In éra tyda hémadon Findas folk mést algadur invr hjara moders bàrta-lánd, mit nôma ald- 
lánd that nw vnder-ne sé léith; hja wéron thus fér-of, thérvmbe nédon wi ák nén orloch, tha hja 
vrdréven send ând héinda kémon to ráwane, thá kém-er fon selva lándwér, hérmanna, kéninggar 
ànd orloch, vr altham kémon setma ànd uta setma kémon éwa. 


In vroegere tijden woonden Finda’s volk meest in zijn geheel in hun Moeders geboorteland, 
met name AldLand dat nu onder de zee ligt. Ze waren dus ver weg, daarom hadden we ook geen 
oorlog. Toen ze verdreven zijn en hier kwamen om te roven, toen kwamen er vanzelf landweer, 
Heermannen, Koningen en oorlog. Voor al deze kwamen Setma en uit Setma kwamen Éwa. 


Hyr folgath tha éwa thér thérut tavlikt send. 


1. Ek Fryas mot-a létha jeftha fyanda wéra mith aldulkera wâpne as-er forsinna, bikvma ànd 
hándtéra méi. 

2. Is en boi twilif jer, sa mot-i tha sjvgunde déi miste fon sin lér-tid vmbe réd to werthande mith-a 
wâpne. 

(022) 3. Is hi bikvmen, sa jéve màn him wàpne ând hi warth to wérar slágen. 

4. Is hi thré jér wérar, sá wàrth-i burch-hér ànd méi hi hélpa sin háwed-manna to kjasane. 

5. Is hwa sjvgun jér kjasar, sá méi hi hélpa en hérman jeftha kéning to kjasane, thér to ák kéren 
wrde. 

6. Alle thré jér mot-er ovir kéren wertha. 

7. Buta tha kéning mügon alle ambtmanna wither kéren wertha, tham rjucht dva ând néi fryas réd. 


Hier volgen de Éwa die daaruit vastgelegd zijn: 


1. Elke Frya moet een tegenstander ofwel vijand afweren met al zulke wapens die hij verzinnen, 
bekomen en hanteren kan; 

2. Is een jongen 12 jaar, dan moet hij de zevende dag missen van zijn leertijd om gereed 
(bekwaam) te worden met een wapen; 

(022) 3. Is hij bekwaam, dan geeft men hem wapens en hij wordt tot Weerder geslagen; 

4. Is hij 3 jaar Weerder, dan wordt hij BurgHeer en kan hij helpen zijn hoofdmannen te kiezen; 
5. Is hij zeven jaar kiezer, dan kan hij helpen een Heerman ofwel Koning te kiezen, daar toe ook 
gekozen worden; 

6. Elke 3 jaar moet er over gekozen worden; 

7. Buiten de Koning kunnen alle ambtsmannen weder gekozen worden, die recht doen en naar 
Frya's raad; 


8. Annen kéning ne méi navt ni lÔnger as thré jér kéning bilywa, til thju hi navt biklywa ne méi vsa 
frydom to skadane. 

9. Heth-i sjvgun jér rest, sá méi hi wither kéren wertha. 

10. Is thi kéning thruch thene fyand fallen, sá mügon sina sibba ák néi thére ére thinga. 

11. Is-er vppa sin tid ofgvngen jeftha binna sin tid sturven, sá ne méi nén sibba him vpfolgja, thér- 
im néiar sy sa tha fjarde kny. 

12. Théra tham strida mitha wàpne an hjara (023) handa ne kunnath navt forsinna ànd wis bilywa, 
thérvmbe ne focht-eth néne kéning wàpne to hantéra an tha strid. Sin wisdom mot sin wâpen wésa 
ànd thju ljafte siura kâmpona mot sin skyld wésa. 


8. Een Koning kan niet langer dan 3 jaar Koning blijven, zodat hij niet beklijven kan om onze 
vrijheid te schaden; 

9. Heeft hij 7 jaar gerust, dan kan hij weer gekozen worden; 

10. Is de Koning door zijn vijand gevallen, dan kunnen zijn verwanten ook naar die eer dingen; 
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11. Is hij tijdens zijn tijd afgegaan ofwel binnen zijn tijd gestorven, dan kan geen verwante hem 
opvolgen die hem naarder is dan de vierde graad; 

12. Diegene die strijden met wapens in hun (023) handen kunnen niet verzinnen en wijs blijven, 
daarom bevoegd het geen Koning wapens te hanteren in de strijd. Zijn wijsheid moet zijn wapen 
zijn en de liefde voor zijn kampioenen moet zijn schild zijn. 


Hyr send tha rjuchta thére moder and théra kéninggar. 


1. Sahwersa orloch kumth, send tha moder hira bodon néi tha kéning, thi kéning send bodon néí tha 
grévetmanna vmbe lánd-wér. 

2. Tha grévetmanna hropath alle burch-héra et sémne ând birédath ho félo manna hja skilun stjura. 
3. Alle bisluta théra moton ring néi thére moder senden wertha mith bodon ànd tjugum. 

4. Thju moder léth alle bisluta gaderja ànd jéfth et guldnetal, thât is thàt middeltal fon alle bisluta 
etsémne, thérmitha mot màn far thàt forma fréto ha ànd thene kening alsa. 

5. Is thju wéra a kàmp, thàn hoft thi kéning alléna mith sinum havedmanna to réda, thach thér 
moton âmmerthe thré burch-héra fon thére moder fôrana (024) sitta svnder stem. Thissa burch-héra 
moton déjalikis bodon nét thére moder senda, til thju hju wéta müge jef thér awet dén wárth, 
stridande with-a éwa jeftha with Fryas rédjevinga. 


Hier zijn de rechten van de Moeder en de Koningen: 


1. Zodra oorlog komt, zendt de Moeder haar boden naar de Koning, de Koning zendt boden naar 
de Grévetmannen van de landweer; 

2. De Grévetmannen roepen alle BurgHeren te samen en beraadslagen hoe veel mannen ze 
zullen sturen; 

3. Alle besluiten van hen moeten snel naar de Moeder gezonden worden met boden en getuigen; 
4. De Moeder laat alle besluiten verzamelen en geeft het gulden-getal, dat is het middel-getal, van 
alle besluiten te samen. Daarmee moet men voor het eerst tevreden zijn en de Koning ook; 

5. Is de afweer een kamp, dan hoeft de Koning alleen met zijn hoofdmannen te beraden, doch er 
moeten immer drie BurgHeren van de Moeder vooraan (024) zitten zonder stem. Deze BurgHeren 
moeten dagelijks boden naar de Moeder zenden, zodat zij weten kan of er wat gedaan wordt 
strijdende met een Ewa ofwel met Frya's raadgevingen; 


6. Wil thi kéning dva ànd sina réda navt, sá méi hi thàt navt vnderstonda. 

7. Kvmth-ene fyand vnwarlinga, thàn mot màân dva sa thene kéning bith. 

8. Nis thene kéning navt vppet pat, sá mot mân sin folgar hérich wésa of tham-is folgar alont tha 
lesta. 

9. Nis thér nén havedman, sá kjase mân hwa. 

10. Nis thér nén tid, sá wàrpa hi him to havedman thérim weldich féleth. 

11. Heth thene kéning en frésalik folk ofslagen, sá mügon sina after kvmande sin náma àfter hjara 
ajne fora; wil thene kéning, sá méi-er vppen vnbibvwade stéd en pläk utkjasa to hus ànd erv. Thàt 
erv méi en rond-dél wésa sa grát thàt hi fon alle sidum sjvgun hvndred trédun ut of sine hus méi 
hlapa, ér hi an sina réna kvmth. 

(025) 12. Sin jongste svn méi thât god erva, àfte tham thamis jongste, thân skil mân that wither 
nimma. 


6. Wil de Koning iets doen en zijn beraders (raadgevers) niet, dan kan hij dat niet onderstaan 
(doorzetten); 

7. Komt een vijand onverwachts, dan moet men doen als de Koning gebiedt; 

8. Is de Koning niet op het pad (bereikbaar), dan moet men zijn opvolger gehoorzaam zijn of 
diegene die is opvolger van de laatste; 

9. Is er geen Hoofdman, dan kiest men die; 
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10. Is er geen tijd, dan werpt hij zichzelf tot Hoofdman op die zich machtig voelt; 

11. Heeft de Koning een vreselijk volk afgeslagen, dan kunnen zijn nakomelingen zijn naam achter 
hun eigen voeren. Wil de Koning, dan kan hij op een onbebouwde plaats een plek uitkiezen voor 
huis en erf. Dat erf kan een ronddeel zijn zo groot dat hij van alle zijden zeven honderd treden 
(stappen) uit zijn huis kan lopen, voor hij aan zijn grens komt; 

(025) 12. Zijn jongste zoon kan het goed erven, na hem zijn jongste, dan zal men het weer nemen. 


Hyr send tha rjuchta aller Fryas vmbe sékur to wésande. 


1. Sahwersa thér éwa vrwrocht wrde jefta néja setma tavlikt, alsa mot-et to ména nitha skén, men 
nàmmer to báta fon enkeldera mànniska, her fon enkeldera slachta, ner fon enkeldera státa, nach fon 
awet that enkel sy. 

2. Sahwersa orloch kvmt ànd thér wrde husa homljat jeftha sképa, hok that et sy, sy-et thrvch thene 
fyand, tha by ména rédum, sá ach tha ména ménta, thàt is al-et folk to sémne that wither to hélene; 
thér vmbe that nàmman tha ména séka skil helpa vrljasa vmbe sin ajn god to bihaldane. 

3. Is orloch vrthéjan, ànd send thér svm, alsa vrdéren that hja navt longer wârka ne mügon, sá mot 
tha ména ménte hjam vnderhalda, by tha férstum achon hja forana to sittana, til thju tha jüged skil 
éra hjam. 


Hier zijn de rechten van alle Frya'’s om zeker (veilig) te zijn: 


1. Zodra er een Ewa gemaakt wordt ofwel nieuwe Setma vastgelegd, aldus moet het tot 
gemeenschappelijk nut zijn, maar nimmer ten bate van een enkele van de mensen, noch van een 
enkele van de geslachten (stammen/families), noch van een enkele van de staten, noch van wat 
anders dat enkel is; 

2. Zodra oorlog komt en er worden huizen vernield ofwel schepen, wat het ook is, is het door de 
vijand, dan wel bij gemeenschappelijke beraadslagingen, dan acht de gemeenschappelijke 
gemeente, dat is al het volk, te samen dat weer te heilen (heel maken). Daarom dat niemand de 
gemeenschappelijke zaken zal helpen verliezen om zijn eigen goed te behouden; 

3. Is oorlog verdreven, en zijn er sommige zo gewond dat ze niet langer werken kunnen, dan moet 
de gemeenschappelijke gemeente hen onderhouden. Bij de feesten behoren ze vooraan te zitten, 
zodat de jeugd hen eren zal; 


4. Send thér wédvon ând wéson kémon, sá mot màn hja ák vnderhalda ànd tha svna mügon thi náma 
hjarar táta vpp-ira skildum writa hjara slachtha to érane. 

5. Send thér svm thrvch thene fyand fat ând kvmath hja tobâk, (026) sá mot mân hjam fér fon thàt 
kàmp of fora, hwand hja machton fry léten wésa by arge loftum ànd than ne mügon hja hjara lofta 
navt ni halda ànd toch érlik bilywa. 

6. Jef wi selwa fyanda fáta, sá brânge mon tham djap anda landa wéi, màn lérth hja vsa frya séde. 

7. Lét mân hja âfternéi hlápa, sá lét mân thàt mith welhéd thrvch tha fámna dva, til thju wi átha ànd 
frjunda winna fori létha ànd fyandun. 


4. Zijn er weduwen en wezen gekomen, dan moet men hen ook onderhouden en de zonen kunnen 
de naam van hun papa op hun schild schrijven om hun geslacht te eren; 

5. Zijn er sommige door de vijand gevat en komen ze terug, (026) dan moet men hen ver van de 
strijd wegvoeren, want ze mochten vrij gelaten zijn bij erge beloften en dan kunnen ze hun beloften 
niet behouden en toch eerlijk blijven; 

6. Als wij zelf vijanden vatten, dan brengt men hen diep in de landen weg, men leert hen onze Frya 
zeden; 

7. Laat men ze daarna lopen, dan laat men dat met goedheid door de Fámna doen, zodat wij 
bondgenoten en vrienden winnen in plaats van tegenstanders en vijanden. 
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Ut Minnos skriftun. 


Sahwersa thér Éénman is thérméta ârg that hi vsa swetsar birawath, morth-dedun dvat, husa barnth, 
mangértha skânth, hok thât-et sy, thàt ârg sy, ând vsa swetnata willon thât wroken hàva, sá is thàt 
rjucht thàt màn thene déder fátath ànd an hjara ajn-warda déjath, til thju thér vr nén orloch ne kvme, 
wérthrvch tha vnskéldiga skolde bota fori tha skéldiga. Willath hja him sin if bihalda Iéta ánd thju 
wréka ofkápja léta, sá méi (027) màn thàt dája. Thach is then bona en kéning, grévetman, gréva hwa 
thât-et sy, tham ovira séda mot wáka, sá moton wi thât kwad béterja men ta bona mot sin straf há. 
Forth hi en érenáma vppa sine skeld fon sina éthelun, sá ne mügon sina sibba thi náma navt lônger 
ne fora. Thérvmbe thàt hi éne sibba svrg skil hàva ovira séda théra ôthera. 


Uit Minno’s schriften. 


Zodra er een man is dermate erg dat hij onze buren berooft, moord-daden doet, huizen verbrandt, 
meisjes schendt, wat het ook is dat erg is, en onze buren willen dat gewroken hebben, dan is het 
recht dat men de dader vat en in hun aanwezigheid doodt. Zodat hier over geen oorlog komt, 
waardoor de onschuldigen zouden boeten voor de schuldigen. Willen ze hem zijn lijf/leven 
behouden laten en de wraak afkopen laten, dan kan (027) men dat doen. Doch is de boosdoener 
een Koning, Grévetman, Gréva of wat het ook is, die over zeden moet waken, dan moeten wij dat 
kwaad verbeteren, maar de boosdoener moet zijn straf hebben. Voert hij een erenaam van zijn 
voorouders op zijn schild, dan kunnen zijn verwanten die naam niet langer voeren. Daarom dat de 
ene verwante zorg zal hebben over de zeden van de anderen. 


Éwa fara stjurar. Stjurar is thi èrenoma théra butafarar. 


1. Alle fryas svna hàva likka rjuchta, thérvmb mügon álle flinka knápa hjara self as butafárar melda 
by tha Ôldermôn ând thisse ne méi him nit ofwisa, wara thât er nén sted is. 

2. Tha stjurar mügon hjara ajn mâstrun noma. 

3. Tha kápljvd moton kéren ând binomath wertha thrvch tha ménte thér-et god héreth ând tha stjurar 
ne mügon thér by nén stem hàva. 

4. Jef màn vppe réis bifinth thàt thene kéning àrg jefta vnbikvmmen is, sá mügon hja en Ôra nimma; 
kvmon hja tobäk, sá méi thene kéning him self biklagja by tha Ôldermôn. 


Éwa voor Stuurmannen. Stuurmannen is de erenaam van de buitenvaarders. 


1. Alle Frya's zonen hebben gelijke rechten, daarom kunnen alle flinke knapen zichzelf als 
buitenvaarder melden bij de ouderman en deze kan hem niet afwijzen, behalve als er geen plaats 
is; 

2. De Stuurmannen kunnen hun eigen meesters benoemen; 

3. De kooplui moeten gekozen en benoemd worden door de gemeente tot wie het goed behoord, 
en de Stuurmannen kunnen daarbij geen stem hebben; 

4. Als men op reis bevindt dat de Koning erg ofwel onbekwaam is, dan kunnen ze een andere 
nemen. Komen ze terug, dan kan de Koning zichzelf beklagen bij de ouderman; 


5. Kvmth thér fláte to honk ànd sin thér báta, sá moton tha stjurar thér of en (028) thrimene hàva, 
althus to délande, thi witkéning twilf môn-is déla, thi skolt by nacht sjugun déla, tha bôtmônna ek 
twa déla, thi skiprun ek thré déla, that Ôra skip-is folk ek én dél. Tha jongste prentar ek en 
thrimnath, tha midlosta ek en half-dél ànd tha ôldesta ek en twédnath. 

6. Sin thér svme vrlameth, sá mot-a ména ménte njvda far hjara lif, ák moton hja fôrana sitta by tha 
ména férsta, by huslika férsta, já by alle férsta. 

7. Sin thér vppa tocht vmkume, sá moton hjara néstun hjara dél erva. 
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8. Sin thér wédven ànd wéson fon kvmen, sá mot thju ménte hja vnderhalda; sin hja an énre kase 
felth, sa mügon tha svna thi nôma hjarar táta vppira skeldun fora. 


5. Komt de vloot thuis en zijn er baten, dan moeten de Stuurmannen daarvan een (028) derde deel 
hebben, aldus te verdelen: de Witkoning twaalf mans delen, de Schout-bij-nacht zeven delen, de 
bootsmannen elk twee delen, de schippers elk drie delen, het andere schipvolk elk één deel. De 
jongste apprentices (leerjongens) elk een derde, de middelsten elk een halfdeel en de oudsten elk 
een twee derde; 

6. Zijn er sommige verlamd, dan moet de gemeenschappelijke gemeente zorgen voor hun leven, 
ook moeten zij vooraan zitten bij de gemeenschappelijke feesten, bij huislijke feesten, ja bij alle 
feesten; 

7. Zijn er op de tocht omgekomenen, dan moeten hun naasten hun deel erven; 

8. Zijn er weduwen en wezen van gekomen, dan moet de gemeente hen onderhouden, zijn ze in 
een gevecht geveld, dan kunnen de zonen de naam van hun papa op hun schilden voeren; 


9. Sin thér prentara forfaren, sa moton sina erva en él mannis dél hâva. 

10. Was hi forséith, sá méi sin brud sjugun mannis délun aska vmbe hira fryadulf en stén to to 
wjande, mar thàn mot hja for tha ére wédve bilyva léva lông. 

11. Sahwersa en ménte en flàte to réth, moton tha rédar njvda fára beste liftochtun ànd fár wif ànd 
bàrn. 

12. Jef en stjurar of ànd àrm is, ànd hi heth hus nach erv, sá mot im that jon wertha. Nil hy nén hus 
nach erv, sa mügon sin frjundun hem tus néma ànd thju ménte mot et bétera né1 sina stàt, wara thât 
sin frjunda thene báta wéigerja. 


9. Zijn er leerjongens overleden, dan moeten zijn erfgenamen een heel mans deel hebben; 

10. Was hij voorgezegd (verloofd), dan kan zijn bruid zeven mans delen vragen om aan haar vrijer 
een steen te wijden, maar dan moet ze voor die eer weduwe blijven, levenslang; 

11. Zodra een gemeente een vloot gereed maakt, moeten de reders zorgen voor beste proviand 
en voor wijf en kinderen; 

12. Als een Stuurman af en arm is, en hij heeft huis noch erf, dan moet hem dat gegeven worden. 
Wil hij geen huis noch erf, dan kunnen zijn vrienden hem in huis nemen en de gemeente moet het 
verbeteren naar zijn status, behalve als zijn vrienden de baten weigeren. 


Netlika séka ut-a néilétne skriftum Minnos. 


Minno was en alde sékéning, sjaner ând wisgírich. An tha Krétar heth-1 éwa jéven. Hi is bàrn an tha 
Lindawrda, ànd néi al sin witherfára heth hi thàt luk noten umbe to Lindahém to sterva. 


Nuttige zaken uit de nagelaten schriften van Minno. 


Minno was een oude Zeekoning, ziener en wijsgerig. Aan de Kréters heeft hij Ewa gegeven. Hij is 
kind van de Linda-Districten, en na al zijn wedervaren heeft hij dat geluk genoten om te Linda'Heim 
te sterven. 


1. Sahwersa vsa swethnata en dél lánd hàve jeftha wétir, that vs god tolikt, sa focht-et vs vmbe that 
a káp to fréja, nillath hja thât navt ne dva, than mot mân hja that bihalda Iéta. That is néi Frya-his 
tex ànd-et skolde vnrjucht wésa to vnthandana that. 

2. Sahwersa thér swethnata et sémna kyva ând sana vr enge séka, tha vr lánd, ând hja vs fréja en 
ordél to spréka, sa ach man thàt réder àfterwéja to létane, tach sa man thér navt buta ne kan, sa mot 
man thàt érlik ând rjuchtférdich dva. 
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(030) 3. Kvmth thér hwa ànd séith, ik häv orloch, nw most-v mi helpa; jeftha en Ôra kvmth ànd 
séith, min svn is vnjérich ànd vnbikvmmen, ànd ik bin ald, nw wild-ik thi to wáranstew ovir hini 
ànd ovir min lánd stàlla, til hi jérich sy, sa ach man that wéigarja, til thju wi nawt an twist ne kvme 
ne müge vr séka stridande with vsa frya sédum. 


1. Zodra onze buren een deel land hebben ofwel weten, dat ons goed toelijkt, dan bevoegd het 
ons om dat te koop te vragen. Willen ze dat niet doen, dan moet men hen dat behouden laten. Dat 
is naar Frya haar Tex en het zou onrecht zijn dat te onthanden (uit handen nemen); 

2. Zodra de buren te samen kijven en zaniken over kleine zaken, of over land, en ze ons vragen 
een oordeel te spreken, dan acht men het beter achterwege te laten. Doch als men er niet buiten 
kan, dan moet men dat eerlijk en rechtvaardig doen; 

(030) 3. Komt er één en zegt: “Ik heb oorlog, nu moet je mij helpen”, ofwel een ander komt en zegt: 
“Mijn zoon is onjarig en onbekwaam, en ik ben oud, nu wil ik jou tot voogd over hem en over mijn 
land stellen, tot hij jarig is”, dan acht men dat te weigeren, zodat wij niet in een twist kunnen komen 
over zaken strijdend met onze Frya zeden; 


4. Sahwersa thér kvmth en vrlandisk kapman vppa tolétmàrk et Wíringga tha to Almanland ànd hi 
bidroght, sa warth-er bistonda màrk-béten ànd kanbér mákad trvch tha fámna invr et éle land. 
Kvmth-er thàn tobâk, sa ne skil nimman kápja fon him, hy méi hinne brûda sa-r kvmen is. Thus, 
sahwersa-r kápljud kéren wrde vmbe wr-a merka to gá, jeftha mith-e flát to fárane, sa ach man 
alléna aldvlkera to kjasane tham màân tíge by tige kànth ând an en goda hrop stáne by tha fámna. 
Bérth-et navt to min that-er en àrg man mông sy, tham tha Ijud bitrogha wil, sa agon tha ora thât to 
wérane. Het-i-t-al dén sa mot màn thàt béterja, ànd thene misdédar ut of lándum banna, til thju vsa 
náma vral mith érane skil wertha binomath. 

5. Men jef wir vs vppen vrlandiska mârkt finda, sy-et héinde jeftha fér, ànd bérth-et thàt-et folk vs 
lét dvath jeftha bistélleth, sá agon wy mith haste héi to to slána, hwand afskén wy (031) élla agon to 
dvande vmbe frétho willa, vsa halfbrothar ne mügon vs nimmer minachtja nach wána that wi ange 
send. 


4. Zodra er komt een overlandse koopman op de toelaat- (handels)markt te Wieringga daar te 
Almanland en hij bedriegt, dan wordt hij stante pede markt-verboden en kenbaar gemaakt door de 
Fámna over het hele land. Komt hij dan terug, dan zal niemand van hem kopen. Hij kan heen gaan 
zo hij gekomen is. Dus, zodra er kooplui gekozen worden om over de markten te gaan, ofwel met 
een vloot te varen, dan acht men als enige al zulke te kiezen die men door en door kent en in een 
goede roep staan bij de Fámna. Gebeurt het niet te min dat er een erge man tussen is die de lui 
bedriegen wil, dan beogen de anderen dat te weren. Heeft hij het al gedaan dan moet men dat 
verbeteren, en de misdadiger uit de landen verbannen, zodat onze naam overal met eerbaarheid 
zal worden genoemd; 

5. Maar als wij ons op een overlandse markt bevinden, zij het heinde ofwel ver, en gebeurt het dat 
het volk ons leed doet ofwel besteelt, dan beogen wij met haastige zin toe slaan, want ofschoon wij 
(031) alles beogen te doen om vredes wil, onze halfbroeders mogen ons nimmer minachten noch 
wanen dat wij bang zijn. 
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In min jüged hàv ik wel énis mort overa bànda théra éwa, âfter hàv ik Frya often tanked vr hjra 
tex, ànd vsa éthla vr tha éwa thér thérnéi tavlikt send. Wr.alda jeftha Alfoder heth mi félo jéren 
Jéven, invr félo landa ând séa hàv ik omme fáren ând néi al hwa ik sjan hà, bin ik vrtjûgad that wi 
alléna trvch Alfoder utforkéren send, éwa to hàvande. 


In mijn jeugd heb ik wel eens gemord over de banden van de Ewa. Daarna heb ik Frya vaak 
bedankt voor haar Tex, en onze voorouders voor de Ewa die daarna vastgelegd zijn. Wr'Alda ofwel 
AlVoeder heeft mij vele jaren gegeven, over vele landen en zeeën heb ik rond gereisd en naar al 
wat ik gezien heb, ben ik overtuigd dat wij als enige door AlVoeder uitverkoren zijn Ewa te hebben. 


Lydas folk ne méi nén éwa to mákjande ni to háldande, hja send to dvm ând wild thérto. Félo 
slachta Findas send snôd enoch, men hja send gírich, háchfárande, falsk, vnkûs ànd mortsjochtich. 
Poga blésath hjara selva vppa, ând hja ne mügath nawet than krupa. Forska hropath wàrk, wark, ànd 
hja ne dvath nawet as hippa ànd kluchtmákja. Tha roka hropath spár, spár, men hja stélon ând 
vrslynath al wat vnder hjara snavela kvmath. Lik al tham is thàt Findas folk, hja bogath immer ovir 
goda éwa; ek wil setma mákja vmb-et kwád to wérane, men selva nil nimman theran bonden wésa. 
Théra hwam-his gást that lestigoste sy ând thértrvch sterik, tham-his hône kréjath kéning ànd tha 
Ôra moton alwenna an sin weld vnderwurpen wésa, til en Ôther kvmth thér-im (032) fon-a sétel 
drywet. 


Lyda’s volk kan geen Ewa maken noch behouden, ze zijn te dom en wild daarvoor. Vele 
geslachten Finda’s zijn snode (snugger) genoeg, maar ze zijn begerig, hoogdravend, vals, onkuis 
en moordzuchtig. Padden blazen zichzelf op, en ze kunnen niets dan kruipen. Kikkers roepen 
werk, werk, en ze doen niets dan hoppen en klucht maken. De raven roepen spaar, spaar, maar ze 
stelen en verslinden al wat onder hun snavels komt. Gelijk al dat is dat Finda's volk. Ze scheppen 
immer op over goede Ewa, elk wil Setma maken om het kwaad te weren, maar zelf wil niemand er 
aan gebonden zijn. Diegene wiens geest het listigste is en daardoor sterk, die zijn haan kraait 
koning en de anderen moeten gewennen aan zijn macht onderworpen te zijn, tot een ander komt 
die hem (032) van de zetel drijft. 


Thàt word éwa is to frán vmbe an ména séka to nomande. Thervmbe heth mân vs évin sega lérth. 
Ewa thàt séit setma thér bi aller mànniska é.lik an hjara mod prenth send, til thju hja müge wéta 
hwat rjucht ând vnrjucht sy ànd hwértrhvch hja weldich send vmbe hjara ajne déda ànd tham fon 
Ôrum to birjuchtande, thât wil sedsa alsa náka hja god ànd navt misdédich vpbrocht send. 


Dat woord Ewa is te Frán om in gemeenschaps-zaken (openbaar) te benoemen. Daarom heeft 
men ons Evin (Even) zeggen geleerd. Ewa dat zijn Setma die bij alle mensen E-lijk in hun Moed 
geprent zijn, zodat ze kunnen weten wat recht en onrecht is, en waardoor ze gemachtigd zijn om 
hun eigen daden en die van anderen te berechtigen, dat wil zeggen, aldus reikend (in zo verre) ze 
goed en niet misdadig opgebracht zijn. 


Ak is-er jet-en Ôra sin an fàst. Ewa seit ak. é.lik wéter-lik; rjucht ànd sljucht as wéter that thrvch nén 
stornewind jeftha awet owers vrstoren is. Warth wéter vrstoren, sa warth-et vnéwa, vnrjucht, men et 
nygt évg vmbe wither éwa to werthande, that léith an sin fonselvhéd, alsa tha nygung to rjucht ànd 
frydom in Fryas bern leith. Thessa nygung hàvath wi trvch Wr.aldas gást, vsa foder, thér in Fryas 
bern dogth, thérvmbe skil hju vs ák évg biklywa. Êwa is ák thet Ôra sinnebyld fon Wr.aldas gást, 
thér évg rjucht ând vnforstoren bilywath, afskén-et an lichéme ârg to géit. 


Ook zit er nog een andere zin (betekenis) aan vast. Ewa zijn ook E-lijk, water-lijk (als water): recht, 
en slecht als water dat door een stormwind ofwel wat anders verstoord is. Wordt water verstoord, 
dan wordt het on-Éwa, onrecht, maar het neigt eeuwig om weer Ewa te worden. Dat ligt aan zijn 
vanzelfheid, zoals de neiging tot recht en vrijheid in Frya’s kinderen ligt. Deze neiging hebben wij 
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door Wr'Alda's geest, onze Voeder, die in Frya's kinderen gedijd, daarom zal hij ons ook eeuwig 
beklijven. Ewa is ook het andere zinnebeeld van Wr'Alda's geest, die eeuwig recht en onverstoord 
blijft, ofschoon het aan lichamen erg toe gaat. 


ETHISISTAHORIZONTAIIINE 


FLAT. 


THIS IS/A\HORIZON LINE 


hee 


SSNEITHER OF THESE WILL EVER FORM A BALL 


Éwa ànd vnforstoren send tha màrka théra wisdom ànd rjuchtférdichhéd thér fon alla frémo 
mânniska socht ând trvch alla rjuchtera biséten wrden mot. Willath tha mànniska thus setma ànd 
domar mákja, thér alan god bilywa ànd allerwéikes, sa moton hja é.lik wésa to fara alle mànniska; 
(033) néi thisse éwa achath tha rjuchtera hjara ordél ut to kéthande. 


Ewa en onverstoord zijn de merken van de wijsheid en rechtvaardigheid die van alle vrome 
mensen gezocht en door alle rechters bezeten worden moet. Willen de mensen dus Setma en 
Doemar maken, die alaan goed blijven en overal, dan moeten ze E-lijk zijn voor alle mensen. (033) 
Naar deze Ewa worden de rechters geacht hun oordeel uit te spreken. 


Is thér eng kwád dén, hwérvr nén éwa tavlikt send, sa mot màn éne ména acht bilidsa; thér ordélth 
màn néi tha sin thér Wr.aldas gást an vs kéth vmbe over ella rjuchtférdich to birjuchtande, althus to 
dvande ne skil vs ordél nàmmer fálikant ut ne kvma. 


Is er enig kwaad gedaan, waarvoor geen Éwa vastgelegd zijn, dan moet men een 
gemeenschappelijk beraad beleggen. Daar oordeelt men naar de zin die Wr'Alda's geest in ons 
spreekt, om over alles rechtvaardig te berechtigen. Aldus te doen zal ons oordeel nimmer faliekant 
uit komen. 


Ne dvath màn nén rjucht men vnrjucht, alsa rist thér twist ând twispalt emong tha mànniska ànd 
státa, thérut sprût inlandiska orloch, hwérthrvch ella homljath ând vrdàren wàrth. Men, o dvmhéd. 
Dáhwila wi to dvande send ekkorum to skádane, kvmth-et nidige folk Findas mith hjara falska 
presterum jvw háva to ráwande, jvwa toghatera to skàndane, jvwa séda to vrdva ând to tha lesta 
klàppath hja slávona banda om jahwelikes frya hals. 


Nou doet men geen recht maar onrecht, aldus rijst er twist en tweespalt tussen de mensen en 
staten. Daaruit spruit inlandse oorlog, waardoor alles vernield en verdorven wordt. Maar oh 
domheid. Terwijl wij doende zijn elkaar te schaden, komt het nijdige volk Finda's met hun valse 
priesters jullie have te roven, jullie dochters te schenden, jullie zeden te verdoen en als laatste 
klappen ze slavenbanden om eenieders Frya hals. 
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2. Ut-a skrifta Minnos. 


Tha Nyhellénia tham fon hira ajn nôme Min-erva héte, god séten was ând tha Krékalander hja to 
met even hèrde minade as vs ajn folk, thá kémon thér svme forsta ând prestera vppe-ra burch ànd 
fréjon Min-erva hwér of hjra erva léjon. Nyhellénia andere, mina erva drég ik om in mina bosm, 
hwàt ik urven hàv is ljafde vr wisdom, rjucht ând frydom, hàv (034) ik tham vrléren, alsa ben ik 
é.lik an tha minniste jvvar slávonena. Nw jév ik réd vm nawet, men than skold ik vrkápja tham. 


2. Uit de schriften van Minno. 


Toen Ny'Hel'Lénja, die van haar eigen naam Min'Erva (Mijn'Erfenis) heette, goed ingezeten was 
en de Krékalanders haar net zo veel beminden als ons eigen volk, toen kwamen er sommige 
vorsten en priesters op de Burg en vroegen Min'Erva waar haar erfenis lag. Ny'Hel'Lénja 
antwoordde: “Mijn erfenis draag ik mee in mijn boezem. Wat ik geërfd heb is liefde voor Wijsheid, 
Recht en Vrijheid, heb (034) ik die verloren, aldus ben ik E-lijk aan de minste van jouw slaven. Nu 
geef ik raad om niets, maar dan zou ik die verkopen.” 


Tha héra gvngon wéi, ând hripon al lakande, jvwer héroga thjanra, wisa Hellénia. Thach thérmitha 
miston hja hjara dol, hwand thàt folk thàt hja minnade ànd hja folgade, nam this nôme to-n ére 
nôme an. Tha hja ságon thàt hjara skot mist héde, thá gvngon hja hja bihlvda ànd séidon that hju-t 
folk hexnad héde, men vs folk ànd tha goda Krékalandar wérde aller wéikes that-et laster wére. 


De heren gingen weg en riepen al lachende: “Jouw gehoorzame dienaars, wijze Hel'Lénja.” Doch 
daarmee misten ze hun doel. Want dat volk dat haar beminden en haar volgden nam deze naam 
tot een erenaam aan. Toen ze zagen dat hun schot gemist had, toen gingen ze haar beschuldigen 
en zeiden dat ze het volk behekst had. Maar ons volk en de goede Krékalanders beweerden overal 
dat het laster was. 


Enis kémon hja ànd frégon, as thv thàn nén thjonster ne biste, hwat déist thán mitha àjar tham thv 
altid bi thi heste. Min-erva andere, thisse àjar send that sinebyld fon Fryas rédjévinga, wérin vsa 
tokvmste forholen hléit ànd fon él thât mânneskalik slachte; tid mot hja utbroda ànd wi moton wáka 
thât-er nén léth an ne kvmth. Tha prestera, god séid; men hwérto thjanath thene hund an thina féra 
hand. Hellénia andere, heth thene hàrder nén sképer vmbe sin kidde at sémene to haldande? hwat 
thene hvnd is inna thjanest thes sképhärder, bin ik in Fryas tjanest, ik mot ovir Fryas kidde wáka. 


Eens kwamen ze en vroegen: “Als je dan geen bedriegster bent, wat doe je dan met de eieren die 
je altijd bij je hebt?” Min'Erva antwoordde: “Deze eieren zijn het zinnebeeld van Frya's 
raadgevingen waarin onze toekomst verscholen ligt en van heel het menselijk geslacht. Tyd moet 
ze uitbroeden en wij moeten waken dat er geen leed aan komt.” De priesters: “Goed gezegd. Maar 
waartoe dient de hond aan jouw rechterhand?” Hel'Lénja antwoordde: “Heeft de herder geen 
schaaphond om zijn kudde te samen te houden? Wat deze hond is in dienst van de schaapherder, 
ben ik in Frya's dienst. Ik moet over Frya's kudde waken.” 


That likath vs god to, sédon tha prestera; men seg vs, (035) hwat is thju bitjvtenise fon thi nachtule, 
ther immer boppa thin hole sit, is that Ijuchtskvwande djar altomet thet téken thinra klársjanhéd. 
Néan andere Hellénia, hi helpt my hügja that er en slach fon mànniska ovir hirtha omme dwálth, 
thér evin lik hi in kàrka ànd hola héma; thér an tjuster frota, tach navt as hi, vmb vs fon mûsa ànd 
ôra plàga to helpane, men renka to forsinna, tha Ôra mânniska hjara witskip to ráwane, til thju hja 
tham to bétre müge fáta vmber slavona fon to mákjande ànd hjara blod ut to sûgane, even as 
vampyra dva. 
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“Dat lijkt ons goed toe”, zeiden de priesters, “maar zeg ons (035) wat is de bedietnis van de 
nachtuil die immer op jouw hoed zit? Is dat lichtschuwe dier uiteindelijk het teken van jouw klaar- 
ziendheid?” “Nee”, antwoordde Hel'Lénja, “hij helpt mij herinneren dat er een slag van mensen 
over Aarde ronddwaalt die even als hij in kerken en holen woont, die in duister wroeten. Doch niet 
als hij om ons van muizen en andere plagen te helpen, maar zwendels te verzinnen, de andere 
mensen van hun wetenschap te beroven, zodat zij dan de beteren kunnen vatten om er slaven van 
te maken en hun bloed uit te zuigen, even als vampieren doen.” 


Enis kémon hja mith en benda folk. Pest was over-et land kvmen, hja séidon, wi alle send to 
dvande, tha goda to offerja, til thju hja pest wéra müge. Nilst thv then navt ne helpa hjara grimskip 
to stilane, jeftha hethste pest selva ovir-et lánd brocht mith thinra kunsta. Néan séide Min-erva, men 
ik ne kàn néne goda, thér àrg dvande send; thérvmbe ne kan ik navt fréja jef hja beter wrda willa. Ik 
kàn én gode, thàt is Wr.aldas gást; men thrvch tham er god is, dvath-er ák nen kwád. 


Eens kwam hij met een bende volk. Pest was over het land gekomen. Ze zeiden: “Wij allen zijn 
doende aan de goden te offeren, zodat ze de pest weren kunnen. Wil je dan niet helpen hun 
grimschap te stillen? Ofwel heb je de pest zelf over het land gebracht met jouw kunsten?” “Nee”, 
zei Min'Erva, “maar ik ken geen goden die erg-doende zijn. Daarom kan ik niet vragen of ze beter 
willen worden. Ik ken één Goede, dat is Wr'Alda'’s geest. Maar doordat hij Goed is, doet hij ook 
geen kwaad.” 


Hwanath kvmth-et kwád thân wéi, fréjath tha prestera. Allet kwád kvmth fon jow ànd fon thére 
dvmhéd théra mânniska, tham hjara selva fon jow fensa léta. Jef thin drochten thân sá bjustre god is, 
wérvmb wérther-et kwád thàn navt, fréjath tha prestera. Hellenia andere, Frya het vs (036) vppe wéti 
brocht ànd thene kroder thât is tid, tham mot thàt ovrige dva. With alle rampum is réd ànd help to 
findande, tha Wr.alda wil thàt wi hja selva soka skilon, til thju wi sterik skile wertha ând wis. 
Nillath wi navt, thân lét-er vsa trul ut trulla, til thju wi skilon erfára, hwat néi wisa dédum ând hwat 
néi dvma dédum folgath. 


“Vanwaar komt het kwaad dan weg?” Vroegen de priesters. “Al het kwaad komt van jou en van de 
domheid van de mensen die zichzelf van jou veinzen (voor de gek houden) laten.” “Als jouw 
gedrocht dan zo bijzonder goed is waarom weert hij het kwaad dan niet?” Vroegen de priesters. 
Hel'Lénja antwoordde: “Frya heeft ons (036) op weg gebracht en de Kroeder, dat is Tyd, die moet 
het overige doen. Voor alle rampen is raad en hulp te vinden. De Wr'Alda wil dat wij ze zelf zoeken 
zullen, zodat we sterk zullen worden en wijs. Willen we niet, dan laat hij ons de zweer uitzweren, 
zodat wij zullen ervaren, wat na wijze daden en wat na domme daden volgt.” 


Tha séide-ne forst, ik skolde wána, that wére betre, that to wérande. Hwel müglik, andere Hellénia, 
hwand than skolde tha mânniska bilywa lik tàmade sképa; thv ând tha prestera skolde-r than hoda 
willa, men ák skéra ànd néi thére slacht benke fora. Tach alsa nil-t vs drochten navt, hi wil that wi 
ekkorum helpa, men hi wil ák thât jahweder fry sy ând wis wrde. Thât is ák vsa wille, thérvmbe 
kjasth vs folk sin forsta, gréva, rédjévar ând alle bása ànd mástera ut-a wisesta théra goda mânniska, 
til thju alle mànnalik sin best skil dva vmbe wis ànd god to werthande. Althus to dvande skilun wi 
énis wéta ànd anda folka léra, that wis wésa ànd wis dva alléna léith to salichhéd. 

Toen zei de vorst: “Ik zou wanen, het was beter, dat te weren.” “Wel mogelijk”, antwoordde 
Hel'Lénja, “want dan zouden de mensen blijven gelijk tamme schapen. Jij en de priesters zouden 
dan hoeden willen, maar ook scheren en naar de slachtbank voeren. Dat aldus wil ons gedrocht 
niet. Hij wil dat we elkaar helpen. Maar hij wil ook dat eenieder vrij is en wijs wordt. Dat is ook onze 
wil, daarom kiest ons volk zijn vorsten, Gréva, raadgevers en alle bazen en meesters uit de meest 
wijze van de goede mensen, zodat alle mensen hun best zullen doen om wijs en goed te worden. 
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Aldus zo te doen zullen wij eens weten en aan de volken leren, dat wijs zijn en wijs doen als enige 
leidt tot Zaligheid (= ook Seeligheid).” 


That likt en ordél, séidon tha prestera, men aste nv ménste, that pest thrvch vsa dvmhéd kvmth, 
skolde Nyhellénia thàn wel sa god wésa wille, vmbe vs ewat fon thàt nya ljucht to lénande, hwér 
vppa hju sa stolte is. (037) Jes séide Hellénia; tha rokka ànd ôra füglon kvmath alléna falla vp vvl 
ás, men pest minth navt alléna vvl ás, men vvla séd, plegum ând fangnisa. Wilstv nv that pest fon-1í 
wika ând na wither ne kvma, thàn mostv tha fangnisa wéi dva, ànd that 1 alla rén wrde fon binna ànd 
fon bûta. 


“Dat lijkt een oordeel”, zeiden de priesters, “maar als je nu meent dat pest door onze domheid 
komt, zou Ny'Hel'Lénja dan wel zo goed willen zijn, om ons wat van dat nieuwe licht te verlenen, 
waarop je zo trots bent.” (037) “Ja”, zei Hel'Lénja, “de raven en andere vogels komen alleen maar 
aanvallen op vuil aas. Maar pest bemind niet alleen vuil aas, maar vuile zeden, plegen en 
gevangenissen. Wil je nu dat pest van je wijkt en niet weder komt, dan moet je de gevangenissen 
weg doen, en dat jullie allen rein worden van binnen en van buiten.” 


Wi willath biláwa thât thin réd god sy, séidon tha prestera, men seg vs, ho skilum wi thér alla 
mânniska to kréja, thér vnder vs weld send. Tha stand Hellénia vp fon hira sétel ând kéth: Tha 
muska folgath thene séjar, tha folka hjara goda forsta, thérvmbe ach-stv to bijinnande mith thin 
selva àlsa rén to mákjande, that stv thinna blikka in ând utward méi rjuchta svnder skámrád to 
werthande to fara thin ajn mod. Men in stéde fon thât folk rén to mákjande heste vvla férsta 
utfonden, hwér vppa thât folk alsanáka sûpth, that hja to lesta lik tha barga annath slip frota, vmbe 
that stv thin vvla lusta bota méi. 


“Wij willen geloven dat jouw raad goed is”, zeiden de priesters, “maar zeg ons: Hoe zullen wij daar 
alle mensen toe krijgen, die onder onze macht zijn?” Toen stond Hel'Lénja op van haar zetel en 
sprak: “De mussen volgen de zaaiers, de volken hun goede vorsten. Daarom word je geacht te 
beginnen met je zelf zo rein te maken, dat je jouw blikken in- en uitwaarts kan rechten zonder 
schaamrood te worden voor je eigen Moed. Maar in plaats van dat volk rein te maken heb je vuile 
feesten uitgevonden, waarop dat volk zo rijkelijk soupeert, dat ze op het laatst gelijk de varkens 
door het slip wroeten, zodat jij jouw vuile lusten botvieren kan.” 


Thàt folk bigost to jolande ànd to spotande. Thér thrvch ne thuradon hja nén strid wither an to 
spinnande. Nv skolde àjder wána, thât hja vral-et folk to hápe hropen héde vmbe vs algadur to-t 
land ut to driwande. Néan an stéde fon hja to bihluda gvngon hja allerwéikes, ák to tha héinde 
Krékalana til tha Alpa ut to kéthane, thàt et thene allervrste drochten (038) hágth héde sin wisa 
toghater Min-erva, to nômth Nyhellénia Éémong tha mànniska to sendane in overa sé mith-en ulk, 
vmbe tha manniska gode réd to jévane ând that aller mannalik, thér hja héra wilde, rik ànd lukich 
skolde wertha, ând énis bás skolde wertha ovir alle kéningkrik irtha.s. 

Hira byldnese stàldon hja vppe hjara âltäàrum, jeftha hja vrsellade-t anda dvma mânniska. Hja 
kéthon allerwéikes réd-jévinga, thér hju nimmer jéven héde, ànd tàladon wondera, thér hju nà dén 
héde. 


Het volk begon te joelen en te bespotten. Daardoor durfde ze de strijd niet weder aan te spinnen. 
Nu zou ieder wanen dat ze overal het volk te hoop geroepen hadden om ons in zijn geheel het 
land uit te drijven. Nee, in plaats van haar te beschuldigen gingen ze in alle richtingen, ook naar de 
heinde Krékalanden tot aan de Alpen, uit te spreken dat het het aller-overste gedrocht (038) 
behaagd had zijn wijze dochter Min'Erva, te noemen Ny'Hel'Lénja, tussen de mensen te zenden, 
van over de zee met een wolk, om de mensen goede raad te geven, en dat alle mensen die haar 
horen wilden rijk en gelukkig zouden worden, en eens baas zouden worden over alle koninkrijken 
des Aarde. Haar afbeeldingen stelden ze op op hun altaren, ofwel ze verkochten die aan de 
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domme mensen. Ze spraken overal raadgevingen die ze nimmer gegeven had, en vertelden 
wonderen die ze niet gedaan had. 


Thrvch lesta wiston hja-ra selva master to mákjande fon vsa éwa ànd setma, ând thrvch 
wankéthinga wiston hja alles to wisa ànd to vrbruda. Hja stàldon ák fámma vnder hjara hode, tha 
skinber vndere hoda fon Fästa vsa forma ére moder, vmbe over thàt frána Ijucht to wákane. Men 
thât Ijucht héde hja selva vpstoken, ànd in stéde fon tha fámkes wis to mákjande, ând afternéi 
émong thât folk to senda, ta sjaka to lévande ànd tha bàrn to lérande, mákadon hja-ra dvm ànd 
dimme bi-t Ijucht ând ne machten hja ná buta ne kvma. 


Door listen wisten ze zichzelf meester te maken van onze Ewa en Setma, en door wansprekingen 
(verdraaiing) wisten ze alles te wijzigen en te verbruiden (verknoeien). Ze stelden ook Fámna 
onder hun hoede, maar schijnbaar onder de hoede van Fàsta, onze voormalige EreMoeder, om 
over het Frána licht te waken. Maar dat licht hadden ze zelf opgestoken, en in plaats van de 
Fámkes wijs te maken en daarna tussen het volk te zenden, de zieken te levenden (verzorgen) en 
de kinderen te leren, maakten ze hen dom en dimmer bij het licht, en mochten ze niet buiten 
komen. 


Ak wrdon hja to rédjévstare brukath, tach thi réd was by skin ut hjara mvlun; hwand hjara mvla 
wéron navt owers as tha hropar, hwér trvch tha prestera hjara gérta utkéthon. Tha Nyhellénia fallen 
was, wilden wi en ore moder kjasa, svme wildon néi Texlánd (039) vmbe thér éne to fréjande, men 
tha prestera tham by hira ajn folk thàt rik wither in hêde, nildon that ni hengja ànd kéthon vs by-ra 
folk as vn-frána ut. 


Ook werden ze als raadgeefsters gebruikt, doch die raad was bij schijn uit hun moelen. Want hun 
moelen waren niets anders dan de roepers waardoor de priesters hun begeerten uitspraken. Toen 
Ny'Hel'Lénja gevallen was, wilden wij een andere Moeder kiezen. Sommige wilden naar TexLand 
(039) om daar één te vragen. Maar de priesters, die bij hun eigen volk dat rijk weer ingenomen 
hadden, wilden dat niet toestaan en spraken over ons bij hun volk als on-frána uit. 
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3. Ut-a skrifta Minnos. 


Tha-k althus wéi faren was mith mina Ijvd fon Athenia, kémon wi to tha lesta an en é.land thrvch 
min Ijvd Kréta héten vm-a wilda kréta tham et folk anhyv by vsa kvmste. Tha as hja sagon thât wi 
nén orloch an-t skéld foron, wrdon hja mak, alsa-k et lest far en bota mit yserark en havesmode ànd 
en stada land wandelde. Thach tha wi en stut séten héde ànd hja spéradon that wi nén slavona néde, 
tha wéron hja vrstälath, men tha-k-ra nw talt héde that wi éwa hédon é.lik to birjuchtande vr alla, 
tha wilde-t folk ák fon sokka há. Tach skérs hédon hja tham, jefta thàt élle land kém anda tís. Tha 
forsta ând prestera kémon bárja, that wi hjara tjvth overhérich mákad héde ând thàt folk kém to vs 
vmbe hul ând skul. 


3. Uit de schriften van Minno. 


Toen ik aldus weg gevaren was met mijn lui van Athenia, kwamen wij op het laatst aan een ÉE-land 
(eiland) door mijn lui Kréta genoemd, om de wilde kreten die het volk aanhief bij onze komst. Toen, 
als ze zagen dat wij geen oorlog in het schild voerden, werden ze mak, zodat ik op het laatst voor 
een boot met ijzer gereedschap een havenmond en een stuk land omruilde. Doch toen wij een tijd 
gezeten hadden en ze speurden dat wij geen slaven hadden, toen waren ze versteld. Maar toen ik 
hen nu verteld had dat wij Ewa hadden E-lijk te berechten over allen, toen wilde het volk ook van 
zulke hebben. Doch schaars hadden ze die, of het hele land kwam aan de tafel (chaos). De 
vorsten en priesters kwamen klagen dat wij hun gediet ongehoorzaam gemaakt hadden, en het 
volk kwam naar ons om hulp en schuil. 


Tach thá tha forsta sagon thâàt hja hjara rik vrljasa skolda, thá jévon hja thàt folk frydom ând kémon 
to my vmb-en ésega bok. Thach thàt folk was nén frydom wenth ànd tha héra bilévon welda néi that 
ir god thochte. Thá thi storn vvr wér, bigoston hja twispalt among vs to séja. Hja séidon to min folk 
that ik hjara help anhropen héde vmbe standfäst kéning to werthande. (040) Enis fand ik gif in min 
met, thá as er énis en skip fon-t Flí by vs vrséilde, ben ik thérmith stolkens hinne brith.— Tach min 
witherfara to létande, sa wil-k mith thesa skédnesa alléna séga, that wi navt müge héma mith et 
Findas folk fon wér thàt et sy, hwand thât hja fvl send mith falska renka, éwa (évg. Ed.) to frésane 
as hjara swéte wina mith déjande fenin. 


Ende wra skrifta Minnos. 


Doch toen de vorsten zagen dat ze hun rijk verliezen zouden, toen gaven ze dat volk vrijheid en 
kwamen naar mij om een E-zeggen (recht-spreken) boek. Doch dat volk was geen vrijheid gewend 
en de heren bleven heersen naar dat wat zij goed dachten. Toen die storm over was, begonnen ze 
tweespalt onder ons te zaaien. Ze zeiden tegen mijn volk dat ik hun hulp ingeroepen had om 
standvastig koning te worden. (040) Eens vond ik vergif in mijn eten. Toen, als er eens een schip 
van het FIí bij ons verzeilde, ben ik daarmee stilletjes heen verdwenen. Doch mijn wedervaren 
daar gelaten, zo wil ik met deze geschiedenissen alleen maar zeggen, dat wij niet kunnen wonen 
met het Finda's volk, van waar dat ook is. Want dat ze vol zijn met valse zwendels, eeuwig te 
vrezen als hun zoete wijnen met dodelijk venijn (vergif). 


Einde van de schriften van Minno. 
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Hir vnder send thré wéta, thér after send thissa setma makad. 


1. Allera mannalik wét, thât i sin bihof mot, men wàärth àmmon sin bihof vnthalden, sa nét nén man 
hwat er skil dva vmbe sin lif to bihaldande. 

2. Alle elte minniska werthat drongen a bârn to télande, wärth that wérth, sa nét nimman wath àrges 
thérof kvme mei. 

3. Alrek wét thàt-1 fry ànd vnforléth wil léva, ând that ôre that ák wille. 


Hier onder zijn drie weten (feiten), daarnaar zijn deze Setma gemaakt: 


1. Al het mannelijk weet, dat hij zijn behoeften moet?. Maar wordt iemand zijn behoeften 
onthouden, dan weet niemand wat hij zal doen om zijn lijf te behouden; 

2. Alle vruchtbare mensen worden gedrongen (drang hebben) een kind te telen, wordt dat 
geweerd, dan weet niemand wat voor ergs daarvan komen kan; 

3. ledereen weet dat hij vrij en onverled (zonder leed) wil leven, en dat anderen dat ook willen. 


Umbe sekur to wésande send thesa setma ànd domar makad. 


Thàt folk Findas heth ák setma ànd domar: men thissa ne send navt néi tha rjucht, men alléna to 
báta théra prestera ànd forsta, thana send hjara státa immerthe fvl twispalt ànd mord. 


Om zeker (veilig) te zijn, zijn deze Setma en Doemar gemaakt. 


Het volk Finda's heeft ook Setma en Doemar. Maar deze zijn niet naar het recht, maar alleen ten 
bate van de priesters en vorsten, daarom zijn hun staten immer vol tweespalt en moord. 


(041) 1. Sahwersa imman nád heth ând hi ne kan him selva navt ne helpe, sa moton tha fámna thàt 
kvndich dva an tha gréva. Thérfar thàt et en stolte Fryas navt ne focht thàt selva to dva. 

2. Sa hwa àrm wârth thrvch tham hi navt wârka nil, thér mot to thàt lánd ut dréven wertha, hwand 
tha làfa ànd loma send lestich ànd àrg tànkande: thérvmbe ách màn to wérane tham. 

3. Jahwéder jong kerdel ách en brud to séka ànd is er fif ànd twintich sa ácht-er en wif to hâva. 


(041) 1. Zodra iemand nood heeft en hij kan zichzelf niet helpen, dan moeten de Fámna dat 
kenbaar maken aan de Gréva. Daarvoor dat het een trotse Frya’s niet past dat zelf te doen; 

2. Als iemand arm wordt doordat hij niet werken wil, die moet het land uitgedreven worden, want 
de laffe en lome zijn lastig en erg-denkende. Daarom acht men die te weren; 

3. ledere jonge kerel wordt geacht een bruid te zoeken en is hij vijf en twintig dan wordt hij geacht 
een wijf te hebben; 


4. Is hwa fif ând twintich, ànd heth er nén éngá, sa ách ek man him ut sin hus to wérane. Ta knápa 
áchon him te formyda. Nimth er thàân nach nén éngá, sá mot mân hin dád séga, til thju hi ut of lande 
brude ànd hir nén ârgenese néva ne méi. 

5. Is hwa wrak, thàn mot-er avbér séga, that nimman fon him to frésane nach to duchtane heth. Sá 
méi er kvma hwér er wil. 

6. Plécht er àfternéi hordom, sá méi-r fluchta, ne fluchter navt, sá is er an tha wréke (042) thér 
bitrogna vrléten, ànd nimman ne méi helpa him. 

7. Sahwersa àmmon eng god heth, ând en ôther likt that therméte that 1 him théran vrfate, sa mot-i 
thät thrja vrjelda. Stélth-i eta réis, thân mot hi néi tha tinlánum. Wil thene bistélne him fry jéva, sá 
méi-r thàt dva. Tha bérth et wither sa ne méi nimman him frydom jéva. 


? Mannen moeten hun behoeften: Refereert aan de testosteron die mannen aanzet tot het hebben van seks 
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4. Is hij vijf en twintig, en heeft hij geen eega, dan wordt geacht dat men hem uit zijn huis weert. De 
knapen worden geacht hem te vermijden. Neemt hij dan nog geen eega, dan moet men hem dood 
zeggen (verklaren), zodat hij uit het land gaat en hier geen ergernis geven kan; 

5. Is hij wrak (impotent), dan moet hij het openbaar zeggen dat niemand van hem te vrezen noch 
te duchten heeft. Dan kan hij komen waar hij wil; 

6. Pleegt hij daarna hoerdom, dan kan hij vluchten, vlucht hij niet, dan is hij aan de wraak (042) 
van de bedrogenen overgelaten, en niemand kan hem helpen; 

7. Zodra iemand enig goed heeft, en een ander vindt het dermate leuk dat hij zich eraan vervat, 
dan moet hij dat drie maal vergelden (betalen). Steelt hij nogmaals, dan moet hij naar de tinmijnen. 
Wil de bestolene hem vrij geven, dan kan hij dat doen. Maar gebeurt het weer dan kan niemand 
hem vrijheid geven. 


Thissa domar send makad fara nydiga mànniska. 


1. Sa hwa in háste mode tha ut nid annen otheris léja brekth, ágna ut stát, jeftha thoth, hok thàt et sy, 
sa mot thi létha bitallja hwat thene lédar askth. Ne kan hi hàt ni dva, sá mot-er avbér an im dén 
wertha, sa hi an thene ôre déth. Nil hi thàt navt ut ne stonda, sa mot-i him to sina burch-fám wenda, 
jef-1 inna yser jeftha tin lána méi werka til sin skeld an sy néi thér mêéne dom. 

2. Jef ther 1mman fvnden wàrth alsa ârg that-i en Fryas felth, hi mot et mit sina lif bitallja. Kan sina 
burch-fám hin far altid nei tha tinlána helpa ér er fat wrde, sy méi thàt dva. 

3. Sahwersa thi bona méi biwisa mith vrkànda tju-gum that et by vnluk skén is, sa skil hi fry wésa, 
men bérth et jetta réis, sa mot i tach néi tha tinlánum, til thju mán thér thrvch formitha all vnerimde 
wréka ând féitha. 


Deze Doemar zijn gemaakt voor nijdige mensen: 


1. Als iemand in haaste moede maar uit nijd een ander zijn ledematen breekt, ogen uitsteekt, ofwel 
tand, wat het ook is, dan moet de aanvaller betalen wat de lijder vraagt. Nou kan hij dat niet doen, 
dan moet er openbaar aan hem gedaan worden, wat hij aan die ander deed. Wil hij dat niet 
toestaan, dan moet hij zich tot zijn BurgFám wenden of hij in de ijzer- ofwel tinmijnen kan werken 
tot zijn schuld binnen is naar de algemene regel; 

2. Als er iemand gevonden wordt die zo erg is dat hij een Frya velt, hij moet het met zijn lijf betalen. 
Kan zijn BurgFám hem voor altijd naar de tinmijnen helpen voor hij gevat wordt, ze kan dat doen; 
3. Zodra de boosdoener kan bewijzen met bekende getuigen dat het bij een ongeluk geschiedden 
is, dan zal hij vrij zijn, maar gebeurt het nogmaals, dan moet hij toch naar de tinmijnen, zodat men 
daardoor vermijdt alle ongerijmde wraken en veten. 


(043) This send domar fara horninga. 


1. Hwa en ôtheris hvs ut nid thene ráde hôn anstekt nis nén Fryas, hi is en horning mith basterde 
blod. Méi màn hin bi thér déd bifára, sa mot mân hin vppet fjvr werpa. Hy méi flía sa-r kàn tach 
nàrne skil-i sékur wésa fara wrékande hand. 

2. Nén àfta Fryas skil ovira missléga sinra néste málja nach kalta. Is hwa misdédoch farim selva, tha 
navt fréselik far en Ôra, sá méi hi him selva rjuchta. Wàrth-1 alsa àrg that er fréslik wàrth, sa mot 
mân-t anda gréva bara; men is thér hwa thér en ôther àfterbäkis bitighat in stéde fon-t to dvande by 
tha gréva, tham is en horning. Vpper màrk mot-í anda péle bvnden wrde, sa that et jong folk im 
anspéja méi; âfter ládath màn him overa màrka, men navt néi tha tinlána, thrvch that en ére ráwer ák 
thér is to frésane. 
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(043) Dit zijn Doemar voor niemanden: 


1. Als iemand een ander zijn huis uit nijd de rode haan aansteekt (in brand steekt) die is geen 
Frya's, hij is een niemand met bastaard bloed. Kan men hem bij de daad betrappen, dan moet 
men hem op het vuur werpen. Hij kan vluchten als hij kan, toch nooit zal hij zeker zijn voor 
wrekende handen; 

2. Geen echte Frya's zal over misslagen van zijn naasten slecht praten noch roepen. Is hij 
misdadig van zichzelf, maar niet vreselijk ver en anders, dan kan hij zichzelf rechten. Wordt hij zo 
erg dat hij vreselijk wordt, dan moet men het aan de Gréva openbaren. Maar is er iemand die een 
ander achterbaks beticht in plaats van het te doen bij de Gréva, die is een niemand. Op de markt 
moet hij aan de paal gebonden worden, zodat het jonge volk hem aanspugen kan. Daarna leidt 
men hem over de markeringen (van Frya'sLand). Maar niet naar de tinmijnen, omdat een eer-rover 
ook daar te vrezen is; 


3. Sahwersa thér énis imman wére sa àrg that 1 vs gvng vrréde by tha fyand, páda ând topáda wes, 
vmbe vsa flíburga to náka, jeftha thes nachtis thérin to glupa, tham wére alléna wrocht ut Findas 
blod. Him skolde màn mota barna. Tha stjurar skoldon sin màm ànd al sina sibba néi en fér éland 
mota brànga (044) ând thér sin ask forstuva, til thju-r hyr nén feninige krûdon fon waxa ne müge. 
Tha fámna moton thân sin nám utspéja in vr al vsa státa, til thju nén bàrn sin nám ne kréje ând tha 
alda him müge vrwerpa. 


3. Zodra er eens iemand is, zo erg dat hij ons ging verraden bij de vijand, paden en toewegen 
wees, om onze FliBurgten te bereiken, ofwel des nachts daarin te sluipen, die zijn alleen gevormd 
uit Finda's bloed. Hem zal men moeten verbranden. De Stuurmannen zullen zijn mam en al zijn 
verwanten naar een ver eiland moeten brengen (044) en daar zijn as verstuiven, zodat er hier 
geen venijnige kruiden van groeien kunnen. De Fámna moeten dan zijn naam uitspugen over al 
onze staten, zodat geen kind zijn naam krijgt en de ouden hem kunnen verwerpen. 
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Orloch was vrtigen, men néd was kvmen an sin stéd. 


Nw wéron hyr thré mânniska thér ek en buda kéren stélon fon as vndergane éjnhéra. Tha hja wrdon 
alle fat. Nw gong thene érosta to ând brocht thene thjaf by tha skelte. Tha fámna thér-vr kéthande 
séidon allerwéis, that 1 dén héde néí rjucht. Thi Ôra nom thene thjaf thàt kéren of ànd léth im forth 
mith fréto. Tha fàmna séidon, hi heth wel dén. Men thi thredde éjnhér gvng néi tha thjaf sin hus thá. 
Asser nw sach ho néd thér sin sétel vpstàlth héde, thá gvng hi tobàk ànd kérde wither mith en wéin 
fol nédthreftum, thér hi néd mith fon thére hérd of driwe. Fryas fámna hêdon by him omme wárath 
ànd sin déd an dat évge bok skréven, dahwile hja al sina léka utfácht héde. Thju éremoder was et 
séid ànd hju lét het kvndich dva thrvch thàt éle lánd. 


Oorlog was verdreven, maar nood was gekomen in zijn plaats. 


Nu waren hier drie mensen die elk een buidel koren stalen, van de onderstaande eigenaren. Want 
ze werden allen gevat. Nu ging de eerste toe en bracht de dief bij de schout. De Fámna die er over 
spraken zeiden allemaal dat hij gedaan had naar recht. De andere nam de dief het koren af en liet 
hem voorts met vrede. De Fámna zeiden hij had goed gedaan. Maar de derde eigenaar ging naar 
de dief zijn huis toe. Als hij nu zag hoe nood daar zijn zetel opgesteld had, toen ging hij terug en 
keerde weder met een wagen vol nooddruften, waar hij nood mee van de haard afdreef. Frya's 
Fámna hadden het hem alom gewaardeerd en zijn daad in het eeuwige boek geschreven, terwijl 
ze al zijn leken (fouten) uitgevaagd hebben. De EreMoeder werd het verteld en zij liet het 
verkondigen door het hele land. 
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(045) That hyr vnder stat is in ut tha wagar thére Waraburgh writen. 


(045) Wat hier onder staat is op de muur van de WarenBurg geschreven. 


Hwat hyr boppa stàt send thi tékna fon thàt jol. Thàt is thàt forma sinnebild Wr.aldas, ák fon t- 
anfang jeftha-t bijin, wérut tid kém, thât is thene Kroder thér évg mith thât jol mot ommehlápa. 


Wat hier boven staat zijn de tekens van het Jol. Dat is het vorm (basis) zinnebeeld Wr'Alda's. Ook 
van het Aanvang ofwel het Begin, waaruit Tyd kwam, dat is de Kroeder die eeuwig met het Jol 
moet omlopen. 


Thana heth Frya thàt standskrift mákad, thàt hja brukte to hira tex. Thá Fâsta éremoder wére, heth 
hju-r thât run jeftha hlápande skrift fon mákad. Ther Witkéning thàt is Sékéning, Godfréjath thene 
alda heth thér as vndergana telnomar fon mákad fár stand ànd runskrift béde. T'is thérvmbe navt to 
drok that wi-r jérliks énis fést vr fyrja. Wy mügon Wr.alda évg thank towya thàt hi sin gást sa herde 
in vr vsa éthla heth fára létn. 


Daarnaar heeft Frya het staand-schrift gemaakt, dat ze gebruikte voor haar Tex. Toen Fästa 
EreMoeder was, heeft ze er het run ook wel lopende schrift van gemaakt. De Witkoning, dat is 
Zeekoning, Godfréjath de oude heeft er de ondergaande telnummers (cijfers) van gemaakt voor 
staand en lopend-schrift beide. Het is daarom niet te overtrokken dat wij er jaarlijks een feest voor 
vieren. Wij kunnen Wr'Alda eeuwig dank toewijden dat hij zijn geest als herder over onze 
voorouders heeft varen laten. 


Vnder hira tid heth Finda ák en skrift utfvnden, men thàt wére sa hágfárende ând fvl mith frisla ànd 
krolum, thàt tha afterkvmanda thérof thju bitjudnese ring vrléren háve. Afternéi hâvon hja vs skrift 
léred binoma tha Finna, tha Thyrjar ànd tha Krekalander. Men hja niston navt god, thât-et fon et jol 
mákad was ând that-et thérumbe altid skréven (046) wrde moste mith son om. Thérby wildon hja 
thât hjara skrift vnlésbér skolde wésa far ora folkum, hwand hja hâvath altid hémnesa. Thus to 
dvanda send hja herde fon-a wis rákath, thérmétha, that ta bârn tha skriftun hjarar aldrum amper 
lésa en mûga; dahwile wy vsa alderaldesta skriftun évin réd lésa mûga as théra thér jester skréven 
send. 


Gedurende haar tijd heeft Finda ook een schrift uitgevonden, maar dat was zo hoogdravend en vol 
met krullen en krollen, dat de nakomers daarvan de bedietnissen (betekenissen) snel verloren 
hebben. Daarna hebben ze ons schrift geleerd met name de Finna, de Thyrjers en de 
Krékalanders. Maar zij wisten niet goed dat het van het Jol gemaakt was en dat het daarom altijd 
geschreven (046) worden moet met de zon om. Daarbij wilden ze dat hun schrift onleesbaar zou 
zijn voor andere volken, want zij hebben altijd geheimen. Dus zo doende zijn ze hard van de wijs 
geraakt, dermate, dat de kinderen de schriften van hun ouders amper lezen kunnen; terwijl wij 
onze aller oudste schriften even goed lezen kunnen als die die gisteren geschreven zijn. 
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Hir is thât stand skrift, thérvnder thàt run skrift, forth tha tàlnomar a byder wisa. 
Hier is het staand-schrift, daaronder het lopend-schrift, voorts de telnummers op beide wijze 


kh Á A APV 


RUN. Ar A vd 9, U. 


UWEEl IJF 


U/ w/i 


BPTAD4 ES 


B/ PA TA KM D/ vr 


Neal KSC 


N 7 CC 777 M ag 
X o } br] G 
X A. a ge 
7 Nv 


„OlIZ 34 5478 


/. 272 r/ 55 , 
(047) RUM. Oo. 1/ 3. 44. 66 27 84 P9 


(De met dunne lijnen geschreven moderne letters en cijfers zijn later toegevoegd en behoren niet 
tot de originele tekst. Ed.) 
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That stét vp alle burgum eskréven. 


Er thére àrge tid kém was vs lànd thàt skénneste in wr.alda. Svnne rés hager ànd thér was sjelden 
frost. Anda báma ànd tréjon waxton frügda ánd nochta, thér nw vrléren send. Among tha gârs- 
sédum hedon wi navt alena kéren, ljaver ànd blyde, men ák swete thér lik gold blikte ànd thàt màn 
vndera svnnastréla bakja kvste. Jéron ne wrde navt ne telath, hwand thât éne jér was alsa blyd as et 
ôthera. 


Dit staat op alle Burgten geschreven: 


Voor de erge tijd kwam was ons land het schoonste in wr'alda (de wereld). De zon rees hoger en 
er was zelden vorst. Aan de bomen en struiken groeiden vruchten en noten, die nu verloren zijn. 
Tussen de graszaden hadden we niet alleen koren, klaver en blijde, maar ook zoete die als goud 
blonken en die men onder de zonnestralen bakken kon. Jaren werden niet geteld, want het ene 
jaar was als blij als het andere. 


An tha éne side wrdon wi thrvch Wr.aldas sé bisloten, hwérvp nén folk buta vs navt fara ne mochte 
nach kvnde. Anda ôÔre side wrden wi thrvch thât bréde Twisklánd vmtunad, hwér thrvch thàt Findas 
folk navt kvma ne thvradon, fon ovira tichta walda ànd ovir it wilde kwik. By morne paldon wi ovir 
it uter ende thes aster-sé, by évind an thene middelsé, alsa wi buta tha littiga wel twelif gráta swete 
rinstrama hédon, vs thrvch Wr.alda jven vmb vs lánd elte to haldane ànd vmb us wigandlik folk 
tha wéi to wisana néi sina sé. Tha owira thissar rin strama wrdon tomet algadur thrvch vs folk 
biséton, (048) ák tha fjelda ànd thju Réne fon-t éna enda alon et Ôre ende thá. 


Aan de ene zijde werden wij door Wr'Alda's zee ingesloten, waarop geen volk buiten ons varen 
mocht noch kon. Aan de andere zijde werden we door het brede Twiskland omtuint, waardoor dat 
Finda's volk niet komen durfden, vanwege de dichte wouden en vanwege de wilde dieren. In de 
ochtend paalden wij over het uiterste einde van de Oosterzee, bij avond aan de Middelzee. Aldus 
hadden wij buiten de kleine, wel twaalf grote zoete rijn-stromen, ons door Wr'Alda gegeven om ons 
land vruchtbaar te houden en om ons avontuurlijk volk de weg te wijzen naar zijn zee. De oevers 
van deze rijn-stromen werden uiteindelijk in zijn geheel door ons volk bezeten, (048) ook de velden 
en de Reine van het ene eind tot aan het andere eind. 


Tojenst-vr tha Dénamarka ànd that Juttarlánd hédon wi folkplantinga mith en burchfám, dána 
wonon wi káper ând yser, bijvnka tár, pàk ând svma Ôr bihof. Tojenst vr vs formélich Westland thér 
hédon wi Brittanja mith sina tinlána. Brittanja thât was thât lánd théra bannalinga, thér mith hulpe 
hjarar burchfám wéi brith wéron vmbe hira lif to biháldana. Thach for that hja navt tobàk kvma ne 
skolde, warth er érost en B to fára hjara stêr priked, tha bana mith ráde blod farve ànd tha ôra 
misdédar mith bláwe farve. Buta ând bihalva hédon vsa stjurar ànd kápljvd meni loge anda héinde 
Krékalanda ànd to Lydia. In vr Lydia thér send tha swarta minniska. Thá vs lánd sá rum ànd grát 
wére, hédon wi félo asondergana námon. 


Tegenover de Denemarken en het Juttersland hadden wij volks-nederzettingen met een BurgFám. 
Daar wonnen wij koper en ijzer, als ook tar, pek en sommige andere behoeften. Tegenover ons 
voormalig Westland daar hadden wij Brittanja met zijn tinmijnen. Brittanja dat was het land van de 
bannelingen, die met hulp van hun BurgFám weg gebrit (vertrekken) waren om hun lijf te 
behouden. Doch zodat ze niet terug zouden komen, werd er eerst een B op hun voorhoofd geprikt. 
De bannelingen met rode bloed verf en de andere misdadigers met blauwe verf. Buiten en behalve 
dat, hadden onze Stuurmannen en kooplui veel opslagplaatsen in de heinde Krékalanden en te 
Lydia. In Lydia daar zijn de zwarte mensen. Daar ons land zo ruim en groot was, hadden we vele 
onderstaande namen. 
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Théra tham saton biásten tha Dénemarka wrdon Juttar héton, uthávede hja tomet navt owers ne 
dédon as barn-stén juta. Hja tham thér saton vppa élanda wrdon Létne héten, thrvchdam hja mést al 
vrléten lévadon. Alle stránd ând skor-hémar fon-a Dénemarka alont thére Sàndfal nw Skelda wrdon 
Stjurar, Sékàmpar ànd Angelara héton. Angelara sá héton mán to fora tha butafiskar vmbe that hja 
alan mith angel jefta kol fiskton (049) ànd nimmer nén netum. Théra thér thána til tha héinde 
Krékalánda sáton, wrdon blát Kád-hémar héten, thrvch tham hja ninmerthe buta foron. Théra thér in 
da háge marka sáton, thér anna Twisklanda pálon, wrdon Saxmanna héton, utháwede hja immer 
wépned wéron vr thàt wilde kwik ànd vrwildarda Britne. Thér to boppa hédon wi tha nôma 
Landsáton, Mársata ând Holt jefta Wodsáta. 


Diegene die zaten ten oosten van de Denemarken werden Jutters genoemd, uit hoofde dat zij 
uiteindelijk niets anders deden dan barnsteen jutten. Zij die daar zaten op de eilanden werden 
Létne genoemd, omdat ze meestal verlaten leefden. Alle strand- en oever-bewoners van de 
Denemarken tot aan de Zandval, nu Schelde, werden Stuurmannen, Zeekempers en Angelaren 
genoemd. Angelaren zo noemde men eerst de buiten-vissers omdat ze alleen met angel ofwel 
hengel visten (049) en nimmer netten. Diegene die vandaar tot aan de heinde Krékalanden zaten, 
werden bloos Kade-bewoners genoemd, doordat ze nooit buiten voeren. Diegene die in de hoge 
marken (gebieden) zaten, die aan de Twisklanden paalden (grensden), werden Saxmannen 
genoemd, uit hoofde dat ze altijd bewapend waren voor de wilde dieren en verwilderde Britten. 
Daar en boven hadden wij de namen Landzaten, Meerzaten en Hout- ofwel Woudzaten. 
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Ho arge tid kém. 


HÉél thene sümer was svnne àftere wolkum skolen, as wilde hja irtha navt ne sja. Wind reston in sina 
bûdar, werthrvch rék ànd stom lik séla boppa hus ànd polon stand. Loft wàrth althus drov ànd 
dimme, ànd inna tha hirta théra människa was blydskip nach früchda. To midden thisre stilnise fäng 
irtha an to bévande lik as hju stàrvande wére. Berga splyton fon ekkorum to spéjande fjvr ànd 
logha, Ôra svnkon in hira skát del, ând thér hju érost fjelda héde; héjade hju berga vppa. Aldland 
trvch tha stjurar Atland héten svnk nyther ând thât wilde hef stápton alsanáka wr berg ând délon, 
that ella vndere sé bidvlwen wére. Félo mânniska wrdon in irtha bidobben, ànd félo thér et fjvr 
vnkémen wéron, kémon thérnéi innet wéter vm. 


Hoe erge tijd kwam. 


Heel die zomer was de zon achter wolken verscholen, als wilde ze Aarde niet zien. Wind rustte in 
zijn buidels, waardoor rook en stoom als zeilen boven huis en poelen stond. De lucht was aldus 
droevig en dim, en in de harten van de mensen was blijdschap noch vreugde. Te midden deze 
stilte ving Aarde aan te beven alsof ze stervende was. Bergen spleten van elkaar vuur en vlammen 
spugende, anderen zonken in haar schoot neer, en waar ze eerst velden had, haalde ze bergen 
op. AldLand, door de Stuurmannen Atland genoemd, zonk neder en de wilde golven stapten 
rijkelijk over berg en dalen, zodat alles onder de zee bedolven werd. Veel mensen werden in Aarde 
bedolven, en velen die het vuur ontkomen waren, kwamen daarna in het water om. 


(050) Navt alléna inda landa Findas spéidon berga fjvr, men ák in-t Twisk-land. Walda bârnadon 
thérthrvch âfter ekkorum ànd thá wind dána wéi kém, thá wájadon vsa landa fvl ask. Rinstráma 
wrdon vrléid ànd by hjara mvda kémon néja élanda fon sand ànd drivande kwik. Thrju jér was irtha 
alsa to lydande; men tha hju béter wére macht màn hira wnda sja. Félo landa wéron vrsvnken, ôra 
uta sé résen ànd thàt Twisk-land to fára-n halfdél vntwalt. Bànda Findas folk kÉmon tha létogha 
rumtne bifára. Vsa wéibritne vrdon vrdelgen jefta hja wrdon hjara harlinga. Thá warth wákandom 
vs dvbbeld boden ând tid lérd vs that éndracht vsa stârikste burch is. 


(050) Niet alleen in de landen van de Finda’s spuugden bergen vuur, maar ook in het Twiskland. 
Wouden verbrandden daardoor achter elkaar en de wind die daar vandaan kwam, waaiden onze 
landen vol as. Rijn-stromen werden verlegd en bij hun monden kwamen nieuwe eilanden van zand 
en drijvende dieren. Drie jaar was Aarde aldus lijdende, maar toen ze beter was kon men haar 
wonden zien. Veel landen waren verzonken, anderen uit de zee gerezen en het Twiskland voor 
een halfdeel ontwoud. Benden van Finda’s volk kwamen de lege ruimten binnenreizen. Onze weg- 
gebritten werden vernietigd ofwel ze werden hun bondgenoten. Toen werd waakzaamheid ons 
dubbel geboden, en tijd leerde ons dat eendracht onze sterkste burg is. 
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Thit stét inna Waraburch by thére Aldega mvda wryt. 


Thju wáraburch nis nén fámnaburch, men thér in wrdon alla uthémeda ànd vrlandeska thinga 
wárath, thér mitbrocht binne thrvch tha stjurar. Hju is thri péla, thàt is en half ty sûdwarth fon 
Médéa-sblik légen. 


Dit staat op de WarenBurg bij de Alde’ Gá’Mond geschreven. 


De WarenBurg is geen FámnaBurg, maar daarin worden alle uitheemse en overlandse dingen 
bewaard, die meegebracht zijn door de Stuurmannen. Het is drie palen, dat is een half tij, 
zuidwaarts van Médéasblik gelegen. 


Alsa is thàt fôrword. 


berga nygath thinna krunna, wolka ànd stráma wén. Jes. Skénland blôst, slávona folka stôppath 
vppat thin klát, o Frya. 


Aldus is het voorwoord: 


Bergen neig jouw kruinen, wolken en stromen ween. Ja, Schoonland bloost, slaven-volken stappen 
op jouw kleed (jurk), oh Frya. 


Alsa is thju skédnesse. 


100 ând 1 jér néi that áldland svnken is, kém thér ut-et (051) ásta en folk wéi. Thât folk was 
vrdréven thrvch en ôther folk, âfter vs twiskland kréjon hja twispalt, hja skifton hjara selva an twam 
hápa, ek hér gvng sines wéiges. Fon-t éne dél nis nén tál to vs ne kémen, men thât ôre dél fyl àfter 
to vs Skénland. Skénland was sunnich bifolkath, ànd anda àfter-kád thât sunnichste fon al. 
Thérvmbe machton hja-t svnder strid vvrwinna, ànd utháwede hja Ôwers nén léth ne dédon, nildon 
wi thérvr nén orloch há. Nw wi hjam hàâvon kànna léred, sá willath wi ovir hjara séda skriwa, 
àfternéi ho-t vs mith hjam forgungen is. 


Aldus is de geschiedenis: 


100 en 1 jaar nadat AldLand gezonken is kwam er uit het (051) oosten een volk weg. Dat volk was 
verdreven door een ander volk. Achter ons Twiskland kregen ze tweespalt. Ze schiften zichzelf in 
twee hopen (groepen), elk hier ging zijnes wegens. Van het ene deel is geen taal (bericht) tot ons 
gekomen, maar dat andere deel overviel achter in ons Schoonland. Schoonland was zuinig 
(weinig) bevolkt, en aan de achterkade het zuinigste van al. Daarom konden ze het zonder strijd 
overwinnen, en uit hoofde dat ze anderen geen leed deden, wilden we daarover geen oorlog 
hebben. Nu wij hen hebben kennen geleerd, zo wilen wij over hun zeden schrijven, vervolgens hoe 
het ons met hen vergaan is. 


Thàt folk was navt ne wild lik félo slachta Findas, men é.lik anda Égiptalandar, hja hàvath prestera 
lik tham ând nw hja kàrka hâve ák byldon. Tha prestera send tha engosta héra, hja héton hjara selva 
Mágjara, hjara aller ovirste hét Magí, hi is hávedprester ànd kéning mith én, allet ôre folk is nul in-t 
siffer ând éllik ànd al vnder hjara weld. Thàt folk néth navt énis en nôme, thrvch vs send hja Finna 
héten, hwand afskén hjara férsta algadur drov ànd blodich send, thach send hja (052) thér alsa fin 
vp, that wi thér bi âfter stáne. 
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Dat volk was niet zo wild als vele geslachten Finda's, maar E-lijk aan de Egiptelanders. Ze hebben 
priesters als hen en nu ze kerken hebben ook beelden. De priesters zijn de enigste heren, ze 
noemen zichzelf Mágjaren, hun aller-overste heet Mágí, hij is hoofdpriester en Koning ineen, al het 
andere volk is nul in het cijfer en geheel en al onder hun macht. Dat volk heeft niet eens een naam, 
door ons zijn ze Finna genoemd, want ofschoon hun feesten in het geheel droef en bloedig zijn, 
toch zijn ze (052) daar zo fijn op (tot in detail geregeld), dat wij daar bij achter blijven. 


Forth ne send hja navt to binydane, hwand hja send slávona fon tha presterum ànd jeta fül ârger fon 
hjara méninga. Hja ménath that ella fvl kvada gáston is, thér inda mànniska ànd djara gluppe, men 
fon Wr.aldas gást néton hja nawet. Hja hàvath sténe wépne, tha Magjara kápra. Tha Magjara tellath 
that hja tha àârge gáston banna ànd vrbanna mügon, thér vr is-t folk Ôlan in ange frése ând vppira 
wésa nis nimmer nén blydskip to bisjan. 


Voorts zijn ze niet te benijden, want ze zijn slaven van de priesters en ook, nog veel erger, van hun 
meningen. Ze menen dat alles vol kwade geesten is, die in de mensen en dieren gluipen, maar 
van Wr'Alda's geest weten ze niets. Ze hebben stenen wapens, de Mágjaren koperen. De 
Mágjaren vertellen dat zij de erge geesten bannen en verbannen kunnen. Daarover is het volk 
altijd in bange vrees en op hun gezichten is nooit geen blijdschap te bezien. 


Thá hja god séten wéron, sochton tha Magjara athskip bi vs, hja bogadon vp vsa tál ànd sédum, vp 
vs fja ând vppa vs ysere wépne, thér hja gérn to fori hjara goldun ând sulvere syrhedum wandela 
wilde, ànd hjara tjoth hildon hja immerthe binna tha pélon, men thàt vrskalkton vsa wákendom. 
Achtantich jér forther, just wér-et jol-férste, thér kÉmon hja vnwarlinge lik snéi thrvch stornewind 
dréwen ovir vsa landa to runnande. Thér navt flía machton wrdon vrdén, Frya wàrth anhropen, men 
tha Skénlandar hédon hira réd warlásed. 


Toen ze goed ingezeten waren, zochten de Mágjaren bondgenootschap bij ons. Ze verhieven 
(ophemelen) onze taal en zeden, ons vee en onze ijzeren wapens, die ze graag voor hun gouden 
en zilveren sieraden omruilen wilden, en hun gediet hielden ze immer binnen de palen, maar dat 
verschalkten (verorberden) onze waakzaamheid. Tachtig jaar verder, net was het Jol-Feest, toen 
kwamen ze onverwacht als sneeuw door een stormwind gedreven over onze landen rennende. 
Wie niet vluchten kon werd vermoord. Frya werd aangeroepen, maar de Schoonlanders hadden 
haar raad verwaarloosd. 


Thá wrdon kràfta sámlath, thri pélun fon Goda-his burch wrdon hja wither stonden, tha orloch bilév. 
Kát, (053) jefta Káter-inne, alsa héte thju fám, thér burchfám to Goda burch was. Kát was stolte ànd 
háchfáranda, thérvmbe ne lét hju nén réd ni follistar anda Moder ne fréja. Men thá tha burchhéra 
thât fáta, thá svndon hja selva bodon néi Texlánd néi thére Moder thá. Minna alsa was thére Moder- 
is nôme, lét ála tha stjurar mánja ànd ál-et othera jongk folk fon Ast-flíland ând fon tha 
Dénnemarkum. 


Toen werden krachten verzameld, drie palen van Goda haar Burg werden ze weerstaan, de oorlog 
bleef. Kát (053) ofwel Káter-inne, aldus heette de Fám die BurgFám van GodaBurg was. Kát was 
trots en hoogdravend, daarom liet ze geen raad noch volgers aan de Moeder vragen. Maar toen de 
BurgHeren dat bevatten, toen zonden ze zelf boden naar TexLand naar de Moeder daar. Minna, 
aldus was de Moeder haar naam, liet al de Stuurmannen manen (oproepen) en al het andere 
jonge volk van Oost FliLand en van de Denemarken. 


Alex Fryas Bern ©, 2024 Page 57 of 177 


Ut thesse tocht is thju skydnese fon Wodin bern, sa-r vppa burgum wryten is ànd hir 
éskréven. 


Anda Alder-gá-mvde thér reste en alde sékàning. Sterik was sin nôme ànd tha hrop vr sina déda was 
grát. Thisse alde rob héde thré néva; Wodin thene aldeste hémde to Lumka-mákia bi thére E-mude 
to Ast-flyland by sin eldrum tus. Énes was er hérman wést. Tünis ànd Inka wéron sékàmper ànd just 
nw bi hjara fâderja anda Aldergá-mude t.us. As tha jonga kàmpar nw bi ekkôrum kémon, kéron hja 
Wodin to hjara hérman jefta kâning ut, ànd tha sékàmpar kéron Tünis to-ra sékàning ànd Inka to 
hjara skelte bî thér nacht. Tha stjurar gvngon thá néi tha Dénnemarka fára, thér námon hja Wodin 
mith sin wigandlika landwér in. 


Uit deze tocht is de geschiedenis van Wodin geboren, zoals het op de Burgten geschreven 
is en hier geschreven. 


Aan de Alder'Gá'Mond daar rustte een oude Zeekoning. Sterk was zijn naam en de roep over zijn 
daden was groot. Deze oude rob had drie neven: Wodin, de oudste, woonde te Lumka'Mákia bij de 
E-Mond te Oost FlíLand bij zijn ouders thuis. Ooit was hij Heerman geweest. Tünis en Inka waren 
Zeekempers en net nu bij hun oom aan de Alder'Gá'Mond thuis. Als de jonge kempers nu bij 
elkaar kwamen, kozen ze Wodin tot hun Heerman ofwel Koning uit, en de Zeekempers kozen 
Tünis tot hun Zeekoning en Inka tot hun Schout bij de nacht. De Stuurmannen gingen toen naar de 
Denemarken varen, daar namen ze Wodin met zijn avontuurlijke landweer in. 


Wînd was rum (054) ând alsa wéron hja an en ámering to Skénland. Thá tha northeska brothar ra 
selva by-m fogath héde, délde Wodîn sin weldich hér an thri wiga. Frya was hjara wépenhrop ànd 
sá hi bàkward sloch tha Finna ànd Mágjara as of et bârn wéron. Thá thene Mágí fornôm ho sin Ijvd 
al ombrocht wrdon, thá sand hi bodon mith stäf ând krone. Hja séidon to Wodin, o thv alra gráteste 
théra kâningar, wi send skeldich, thach al hwat wi dén häve is ut néd dén. Je méne that wi jvw 
brothar willengklik anfat hàve, men wi send thrvch vsa fyanda forthfétereth ànd thi alle send vs jeta 
vppa hakka. 


Wind was ruim (054) en aldus waren ze in een zucht in Schoonland. Toen de noordse broeders 
zichzelf bij hen gevoegd hadden, deelden Wodin zijn machtige leger in drie avonturen. Frya was 
hun wapenroep en zo sloeg hij de Finna en Mágjaren achterwaarts alsof het kinderen waren. Toen 
de Mágí vernam hoe zijn lui allen omgebracht werden, toen zond hij boden met staf en kroon. Zij 
zeiden tot Wodin: “Oh jij aller grootste van de Koningen, wij zijn schuldig, doch al wat wij gedaan 
hebben is uit noodzaak gedaan. Jij meent dat wij jouw broeders gewillig aangepakt hebben, maar 
wij zijn door onze vijand voortgeslagen en die allen zijn ons nog op de hakken. 


Wi hävath often helpe an thinre burchfám fréjath, men hja neth vs navt ne meld. Thene Mágí séith, 
sáhwersa wi ekkôrum to tha hâlte vrdva, sá skilun tha wilda skethârdar kémon ànd vs algádur vrdva. 
Thene Mágí heth fül rikdom, men hi heth sjan that Frya weldiger is as al vsa gáston et sémine. Hi 
wil sin háved in hira skát del ledsa. Thv bist thene wigandlikste kàning irthas, thin folk is fon yser. 
Warth vsa kàning ând wi alle willath thin slávona wésa. Hwat skolde that ér-rik fár-i wésa, aste tha 
wilda wither tobâk driwa koste, vsa séfíra skolde-t rondblésa ànd vsa mára skoldon jv vral fárut gá. 


Wij hebben vaak hulp aan jullie BrugFám gevraagd, maar ze heeft ons niet gemeld. De Mágí zei: 
Zodra wij elkaar tot de helft vermoorden, dan zullen de wilde veeherders komen en ons in zijn 
geheel vermoorden. De Mágí heeft veel rijkdom, maar hij heeft gezien dat Frya machtiger is dan al 
onze geesten te samen. Hij wil zijn hoofd in haar schoot neerleggen. Jij bent de avontuurlijkste 
Koning van de Aarde. Jouw volk is van ijzer. Wordt onze Koning en wij allen willen jouw slaven 
zijn. Wat zou dat eerrijk voor jou zijn, als je de wilden weder terugdrijven kon. Onze 
zee(scheep)hoorns zouden het rondblazen en onze maren (verhalen) zouden jou overal vooruit 
gaan.” 


Alex Fryas Bern ©, 2024 Page 58 of 177 


Wodin was sterik, wost ànd wigandlîk, men hi nas navt (055) klár sjande, thérthrvch wàrth 1 in hjar 
méra fvngen ând thrvch thene Mágí kroneth. Rju félo stjurar ànd land-wérar, tham thisse kér navt ne 
sinde, brûdon stolkes hinne, Kát mith némande, men Kát thér navt to fára thére Moder ner to fára 
thére ména acht forskine nilde, jompade wr bord. Thá kém stornewind ànd féêtere tha sképa vppa 
skorra fonna Dennemarkum del svnder enkel mân to mistane. Afternéi hàvon hja tha strét Kátsgat 
héten. 


Wodin was sterk, woest en avontuurlijk, maar hij was niet (055) klaar-ziende, daardoor werd hij in 
hun valstrik gevangen en door de Mágí gekroond. Zijn vele Stuurmannen en landweerders, die 
deze wending niet zinde, gingen stilletjes heen, Kát mee nemende. Maar Kát, die niet voor de 
Moeder noch voor het gemeenschappelijke beraad verschijnen wilde, sprong over boord. Toen 
kwam stormwind en sloeg de schepen op de oevers van de Denemarken neer zonder enkele man 
te missen. Daarna hebben ze de straat Kátsgat genoemd. 


Thá Wodin kroned was, gvng-er vppa wilda lôs; thi wéron al rutar, lik een héjel buje kémon hja ajn 
Wodin-is hér, men lik en twyrne wind wendon hja omme ànd ne thvradon ná wither forskina. As 
Wodin nw tobàk kém, jav thene Mágí him sin toghater to-n wîf. Afternei wàrth-i mith krûdon 
birékad, men thér wéron tawerkrûdon mong, hwand Wodin warth bi grádum alsa sér vrméten, that-1 
Frya ànd Wraldas gást miskàna ánd spota thvrade, thawyla hi sin frya hals bog to fára falska 
drochten-likande byldum. Sin rik hilde sjvgun jér, thá vrdwind-er. 


Toen Wodin gekroond was, ging hij op de wilden los. Die waren alle ruiters. Als een hagelbui 
kwamen ze tegen Wodin zijn leger, maar als een draaiwind wenden ze rond en durfden niet weder 
te verschijnen. Als Wodin nu terug kwam, gaf de Mágí hem zijn dochter tot wijf. Daarna werd hij 
met kruiden berookt. Maar er waren toverkruiden tussen, want Wodin werd geleidelijk aan zo zeer 
vermeten, dat hij Frya en Wr'Alda's geest miskennen en bespotten durfde, terwijl hij zijn Frya hals 
boog voor valse gedrocht-lijkende beelden. Zijn rijk hield zeven jaar, toen verdween hij. 


Thene Mágí séide that-er mong hjara godon vpnimeth wére, ând that hi fon thér over hjam welda, 
men vs folk lakton vmbe sin tál. Thá Wodin en stût wéi wést héde, kém thér twispalt, wi wildon en 
ôra kàning kjasa, men thàt nilde thene Mágí (056) navt me hengja. Hi wérde that et en rjucht wére, 
him thrvch sina drochtne jéven. Buta ànd bihalva thissa twist, sa was thér jet-én emong sin Mágjara 
ànd Finna, thér Frya ner Wodin éra navt nilde. 


De Mágí zei dat hij tussen hun goden opgenomen was, en dat hij van daar over hen heersten, 
maar het volk lachten om zijn taal. Toen Wodin een tijd weg geweest was, kwam er tweespalt. Wij 
wilden een andere Koning kiezen, maar dat wilde de Mágí (056) niet toestaan. Hij beweerde dat 
het een recht was, hem door zijn gedrochten gegeven. Buiten en behalve deze twist, zo was er 
nog één tussen zijn Mágjaren en Finna, die Frya noch Wodin eren wilden. 


Men thi Mágí déde as-t im sinde, hwand sin toghater héde en svn bi Wodin wvnen, ánd nw wilde 
thene Mágí that thisse fon en háge kom-of wésa skolde. Thawyla alle sánade ànd twista, krônade hi 
thene knáp to kàning ànd stàlade hin sels as foged ând foramond jefta rédjévar an. Théra thér már 
hildon fon hjara balg as fon thàt rjucht, tham léton him bidobba, men tha goda brûdon wéi. Félo 
Mágjara flodon mith hjara Ijvda bàkward, ànd tha stjurar gvngon to skip ànd en hér fon drista Finna 
gvngen as rojar mitha. 


Maar de Mágí deed zoals het hem zinde, want zijn dochter had een zoon bij Wodin gewonnen, en 
nu wilde de Mágí dat deze van een hoge komaf zijn zou. Terwijl alle zanikten en twisten, kroonde 
hij de knaap tot Koning en stelde zichzelf als voogd en voormond ofwel raadgever aan. Diegene 

die meer hielden van hun buik dan van het recht, die lieten hem begaan, maar de goeden gingen 
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weg. Veel Mágjaren vluchtten met hun lieden terugwaarts, en de Stuurmannen gingen te schip, en 
een leger van drieste Finna ging als roeiers mee. 


Nw kvmath tha skédnese fon néf Tünis ànd sin néf Inka érost rjucht vppet pat. 


Thit ella stet navt alléna vpper Waraburgh men ok to thére burch Stavia, thér is lidsen aftere have 
fon Stavre. 


Nu komen de geschiedenissen van neef Tünis en zijn neef Inka eerst recht op het pad. 


Dit alles staat niet alleen op de WarenBurg maar ook op de Burg Stavia, die is gelegen achter de 
haven van Stavern. 


Tha Tünis mith sinum sképum to honk kéra wilde, gvng-i thet forma vppa Dánnemarka of, men hi 
ne macht thér navt ne landa, thât héde thju Moder bisjowath. (057) Ak et Flíland ne macht-er navt 
ne landa ànd forth nârne. Hi skold alsa mith sinum Ijvdum fon lek ând brek omkomth hàve, thér 
vmbe gvngon hja thes nachtis tha landa biráwa ànd fára bi déi. Alsa alinga thére kád forth farande 
kémon hja to thére folkplanting Kádik, althus hêten vmbe that hjara have thrvch éne sténene kádik 
formath was. Hir selladon hja allerhanne lif.tochta, men Tutja thju burchfám nilde navt dája that 
hja-ra selva nither setta. Thá hja réd wéron kréjon hja twist. Tünis wilde thrvch thju stréte fon tha 
middelsé vmbe to fárane fár tha rika kàning fon Egiptalandum, lik hi wel ér dén héde, men Inka 
séide, that-i sin nocht héde fon al et Findas folk. 


Toen Tünis met zijn schepen naar huis keren wilde, ging hij als eerste op de Denemarken af, maar 
hij mocht daar niet landen, dat had de Moeder laten zien. (057) Ook te FliLand mocht hij niet 
landen en voorts nergens. Hij zou aldus met zijn lieden van lek en gebrek omgekomen zijn, 
daarom ging hij des nachts de landen beroven en voer bij dag. Aldus langs de kade voort varende 
kwamen ze bij de volks-nederzetting Kádijk, zo genoemd omdat hun haven door een stenen kade- 
dijk gevormd was. Hier kochten ze allerhande proviand, maar Tutja de BurgFám wilde niet dulden 
dat ze zichzelf neder zetten. Toen ze gereed waren kregen ze twist. Tünis wilde door de straat van 
de Middelzee om te varen voor de rijke Koning van Egiptelanden, zoals hij wel eerder gedaan had. 
Maar Inka zei dat hij zijn genoeg had van al het Finda's volk. 


Inka ménde that er byskin wel en hach dél fon Atland by wysa fon éland vrbiléwen skolde wésa, 
thér hi mith tha Ijvdum fréthoch léva machte. As tha béda néva-t-althus navt énes wrde koste, gvng 
Tünis to ând stek en ráde fône in-t stránd, ànd Inka éne bláwe. Thér àfter macht jahwéder kjasa, 
hwam ek folgja wilde, ând wonder, by Inka thér en gryns héde vmbe tha kâningar fon Findas folk to 
thjanja, hlipon tha másta Finna ànd Mágjara ovir. As hja nw thât folk tellath ànd tha sképa thér néi 
délath héde, tha skédon tha fláta fon ekkorum; fon néf Tünis is àâfternéi tál kEmen, fon néf Inka 
ninmer. 


Inka meende dat er misschien wel een hoog deel van Atland bij wijze van eiland overgebleven zou 
zijn, waar hij met de lieden vredig leven mocht. Als de beide neven het aldus niet eens werden 
konden, ging Tünis toe en stak een rode vaandel in het strand, en Inka een blauwe. Daarna mocht 
eenieder kiezen wie hij volgen wilde. En wonder, naar Inka, die een hekel had om de Koningen 
van Finda's volk te dienen, liepen de meeste Finna en Mágjaren over. Als ze nu het volk telden en 
de schepen daar naar verdeeld hadden, toen scheiden de vloten van elkaar. Van neef Tünis is 
daarna bericht gekomen, van neef Inka nimmer. 
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(058) Néf Tünis for allinggen thére kád al thrvch thju porte thére middelsé. Tha Atland svnken is, 
was-t-inna middelsé ra owera ák àrg to gvngen. Thérthrvch wéron thér félo mànniska fon-t Findas 
land néi vsa héinde ând fére Krékalanda kvmen ànd ák félo fon Lyda-his land. Thér àjen wéron ák 
félo fon vs folk néi Lydas land gvngon. Thàt ella héde wrocht, that tha héinde ànd fére Krékalanda 
far thàt weld thére Moder vrléren was. Thér héde Tünis vp rékned. Thérvmbe wilde hi thér en gode 
háve kjasa ànd fon thér ut fara rikka forsta fára, men thrvchdam sine fláte ând sin folk sa wanháven 
utsagon, méndon tha Kádhémer that hja ráwera wéron, ànd thérvmbe wrdon hja vral wérath. Tha to 
tha lesta kémon hja an to Phonisivs kád, that wére 100 ànd 93 jér néi Átland svnken is. 


(058) Neef Tünis voer langs de kade al door de poort van de Middelzee. Toen Atland gezonken is 
was het aan de Middelzee haar oevers ook erg toegegaan. Daardoor waren er veel mensen van 
het Finda’s land naar onze heinde en verre Krékalanden gekomen en ook velen van Lyda haar 
land. Daar tegen waren ook velen van ons volk naar Lyda's land gegaan. Dat alles had gevormd 
dat de heinde en verre Krékalanden voor de macht van de Moeder verloren waren. Daar had Tünis 
op gerekend. Daarom wilde hij daar een goede haven kiezen en van daaruit voor rijke vorsten 
varen. Maar omdat zijn vloot en zijn volk zo wanhavig (haveloos) uitzagen, meenden de 
Kadebewoners dat ze rovers waren, en daarom werden ze overal geweerd. Toen op het laatst 
kwamen ze aan de Phoenician kade, dat was 100 en 93 jaar nadat Atland gezonken is. 


Néi bi thére kád fvndon hja en éland mith twam diapa slinka, alsa-t as thrju élanda utsach. Vppet 
midloste théra staldon hja hjara skula vp, àfternéi bvwadon hja thér en burchwal om to. As hja 
théran nw en nôme jéva wilde, wrdon hja vnénes, svme wild-et Frya’s-burch héta, ôra Néf-Tünja, 
men tha Mágjara ând tha Finna bádon thât skolde Thyrhisburch héte. Thyr alsa héton hja én hjarar 
drochtena ând vppe tham-is jérdéi wéron hja thér (059) land, to wither-jeld wildon hja Tünis évg as 
hjara kàning bikànne. Tünis lét im bilésa ànd tha ôra nildon thérvr nén orloch ne há. 


Nabij de kade vonden ze een eiland met twee diepe sloten, zodat het als drie eilanden uitzag. Op 
het middelste daar stelden ze hun schuilplaats op, daarna bouwden ze daar een Burgwal om heen. 
Als ze daaraan nu een naam geven wilden, werden ze het oneens. Sommige wilden het 
Frya'sBurg noemen, anderen Neef-Tünja, maar de Mágjaren en de Finna baden het zou Thyr zijn 
Burg heten. Thyr aldus heette één van hun gedrochten en op die zijn jaardag waren ze daar (059) 
geland, te weder-geld (tegenwaarde) wilden ze Tünis eeuwig als hun Koning bekennen. Tünis liet 
zichzelf belezen (ompraten) en de anderen wilden daarover geen oorlog hebben. 


Thá hja nw god sáton, thá sandon hja svme alde stjvrar ànd mágjara ana wál ànd forthnéi thére 
burch Sídon, men that forma nildon tha Kádhémar nawet fon-ra néta. Thv bist férhémanda swârvar 
séidon hja, thér wi navt hachta ne müge. Tha thá wi hjam fon vsa ysera wépne vrsella wilde, gvng 
to lersta ella god, ák wéron hja sér ny néi vsa bàrnsténum ànd thàt fréja thér néi nam nén ende. Men 
Tünis thér fârsjande wére, bàrde that er nén ysere wépne ner bàrnsténe már héde. Thá kémon tha 
kápljvd ànd bádon hi skolde twintich sképa jéva, thér hja alle mith-a finneste wérum tho hréda 
wilde, ànd hja wildon him alsa félo Ijvda to rojar jéva as-er jérde. 


Toen ze nu goed zaten, toen zonden ze sommige oude Stuurmannen en Mágjaren aan wal en 
voorts naar de Burg Sídon. Maar als eerste wilden de Kadebewoners niets van hen weten. “Jullie 
zijn ver-wonende zwervers”, zeiden ze, “die wij niet respecteren kunnen.” Maar toen wij hen van 
onze ijzeren wapens verkopen wilden, ging op het laatst alles goed. Ook waren ze zeer 
nieuwsgierig naar onze barnstenen en de vragen daarnaar nam geen einde. Maar Tünis, die 
verziende was, beweerde dat hij geen ijzeren wapens noch barnstenen meer had. Toen kwamen 
de kooplui en geboden hij zou twintig schepen geven, die ze allen met de fijnste waren uitgerust 
wilden, en ze wilden hem zo veel lieden te roeien geven als hij begeerde. 
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Twé-lif sképa lét-i-tohréda mith win hvning ànd tomákad léther, thér bi wéron tàmar ànd sitlun mith 
gold wrtéin sa màn hja ninmer néde sjan. Mith al thi skàt fyl Tünis thàt Flímar binna. Thi grévaman 
fon Westflyland wàrth thrvch al thessa thinga bigástered, hi wrochte that Tünis bi thére mvde fon-t 
Flymar en loge bvwa máchte, àfternéi is thju stéd (060) Almanaland heten ànd tha mark thér hja 
àfternéi to Wyringgá vp wandelja machton tolétmark. Thju Moder réde that wi ra ella vrkápja 
skolde buta ysere wépne, men màn ne melde hja navt. Thá tha Thírjar thus fry spel hédon, kémon 
hja álan wither to farand vsa wéron sá héinde as fére vsa ajn sékàmpar to skádne. Thérâfter is 
bisloten vpper ména acht, jérlikes sjvgun Thyrjar sképa to to létane ànd navt mar. 


Twaalf schepen liet hij uitrusten met wijn, honing en bewerkt leder. Daarbij waren riemen en zadels 
met goud versierd als men het nimmer gezien had. Met heel die schat viel Tünis het FlíMeer 
binnen. De Grévaman van West FlíLand werd door al deze dingen begeesterd, hij vormde (zorgde) 
dat Tünis bij de mond van het FliMeer een opslagplaats bouwen kon. Daarna is die plaats (060) 
Almanaland genoemd en de markt te Wíringga waar geruild mocht worden, daarna een 
toelaatmarkt. De Moeder raadde aan dat wij alles verkopen zouden, behalve ijzeren wapens, maar 
men melde haar niet. Daar de Thyrjers dus vrij spel hadden, kwamen ze alaan weder onze waren 
te vervoeren zowel heinde als ver, onze eigen Zeekempers tot schade. Daarna is besloten op een 
gemeenschappelijk beraad, jaarlijks zeven Thyrjer schepen toe te laten en niet meer. 


Hwat thér of wrden is. 


Inner northlikste herne fon tha Middelsé, thér léid en éland by thére kád. Nw kémon hja thât a káp 
to fréjande. Thérvr wârth ene ména acht biléid. Moder-is réd wàrth wnnen, men Moder sach ra líast 
fér of. Thérvmbe ménde hju that er nén kwá an stek, thach as wi àfternéi ságon ho wi misdén héde 
hàvon wi thàt éland Missellja héten. Hiràfter skil blika ho wi thér to réde héde. 


Wat daarvan geworden is. 


In de noordelijkste hoek van de Middelzee, daar ligt een eiland bij de kade. Nu kwamen ze dat te 
koop vragen. Daarover werd een gemeenschappelijk beraad belegd. Moeder haar raad werd 
ingewonnen, maar Moeder zag hen liefst ver af. Daarom meenden ze dat er geen kwaad in stak. 
Doch als wij daarna zagen hoe wij mis (verkeerd) gedaan hadden, hebben wij dat eiland Mis'Selja 
(Mis'Verkoop) genoemd. Hierna zal blijken hoe wij daar toe geredeneerd hebben. 


Tha Gola, alsa heton tha sàndalinga prestera Sídon-is, tha Gola hédon wel sjan thet et land thér 
skares bifolkad was ând fér fon thére Moder wére. Vmb ira selva nw en gode skin to jévane, léton 
hja ra selva in vsa tál an.a.trow e.wídena héta, men that wére bétre wést, as hja ra selva fon thére 
trow e.wendena nômath héde, jefta (061) kirt wei trjv.wendne lik vsa stjurar léter dén hàve. Thá hja 
wel séton wéron, tha wandeldon hjara kápljuda skéne kápre wépne ànd allerléja syrhédon to fara 
vsa ysere wépne ànd wilde djara huda, wérfon in vsa suder landa félo to bikvma wéron. 


De Golen, aldus heten de zendelinge priesters van Sídon. De Golen hadden wel gezien dat het 
land daar schaars bevolkt was en ver van de Moeder was. Om zichzelf nu een goede schijn te 
geven, lieten ze zichzelf in onze taal ‘aan de trouw (waarheid) gewijdene’ (Tro-wída) noemen, 
maar het was beter geweest als ze zichzelf ‘van de trouw afgewendenen’ genoemd hadden, ofwel 
(061) kortweg Tro-wendne als onze Stuurmannen later gedaan hebben. Toen ze goed ingezeten 
waren, toen ruilden hun kooplieden schone koperen wapens en allerlei sieraden voor onze ijzeren 
wapens en wilde dieren huiden, waarvan in onze zuiderlanden veel te krijgen waren. 
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Men tha Gola fyradon allerhána vvla drochtenlika férsta ánd to tyadon tha kadhémar théra thrvch 
todvan hjarar horiga manghértne ând tha swét héd fon hjara fininnige win. Was thér hwa fon vs folk 
thér-et alsa àrg vrbrud héde, that sin lif in frése kém, than lénadon tha gola him hul ând skul ànd 
foradon him néi Phonisia, that is palmland. Was hi thér séten, thàn most-i an sina sibba ând friande 
ànd átha skriwa, that-et land sá god wére ánd tha mànniska sá luklik, as ninmàn hin selva mocht 
forbylde. A Brittannja wéron rju félo manna, tha lith wiva, thá tha Gola that wiston, léton hja alwéis 
manghértne skáka ànd thessa javon hja tha Britne vmb nawet. Thach al thissa manghértne wéron 
hjara thjansterum, thér tha bern fon Wrálda stolon vmb-ar an hjara falske drochtne to jévane. 


Maar de Golen vierden allerhande vuile gedrochtenlijke feesten en bonden de kade-bewoners aan 
hen door toedoen van hun hoerige meisjes en de zoetheid van hun venijnige wijn. Was er iemand 
van ons volk die het zo erg verbruid had, dat zijn leven te vrezen kwam, dan verleenden de Golen 
hem hulp en schuilplaats en voeren hem naar Phoenicia, dat is Palmland. Was hij daar ingezeten, 
dan moest hij aan zijn verwanten en vrienden en bondgenoten schrijven, dat het land zo goed was 
en de mensen zo gelukkig, als niemand zichzelf kon verbeelden. In Brittannja waren nu veel 
mannen, maar weinig wijven. Toen de Golen dat wisten, lieten ze overal meisjes ontvoeren en 
deze gaven ze de Britten om niets. Doch al deze meisjes werden hun dienaressen, die de kinderen 
van Wr'Alda stalen om ze aan hun valse gedrochten te geven. 
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Nw willath wi skriwa vr tha orloch théra burchfamna Kàlta and Min-erva and ho wi thér 
thrvch al vsa sûderlanda ànd Brittanja anda Gola vrléren hàve. 


(062) Bi thére Sûder-rén-mvda ând thére Skelda, thér send sjvgun âlanda, nômath néi Fryas sjvgum 
wákfámkes there wék. Middel vppet éne âland is thju burch Walhallagára, inut tha wágrum théra is 
thju folgjande skédnesse wrîten. 


Thér bvppa stét: lés, lér ând wák. 


Nu willen we schrijven over de oorlog van de BurgFámna Kälta en Min'Erva en hoe wij 
daardoor al onze zuiderlanden en Brittanja aan de Golen verloren hebben. 


(062) Bij de Zuider-Reinmond en de Schelde, daar zijn zeven eilanden, genoemd naar Frya's 
zeven Wák-Fámkes van de week. Midden op het ene eiland is de Burg Walhallagára, op de muren 
van die is de volgende geschiedenis geschreven. 


Daar boven staat: Lees, Leer en Waak. 


563 jér néi áldland svnken is, sat hir en wite burch fám, Min-erva was hira nôma. Thrvch tha stjurar 
Ny.Hel.Lénja tonômath. This tonôma was god kéren, hwand tha réd, thér hju lénade, was ny ànd hel 
bvppa alle ôtherum. Overa Skelda et thére Flíburch sat Syrhéd. Thjus fám was fvl renka, skén was 
r-anhlith ând kwik was hira tvnge, men thi réd thér hju jef, was immer in thjustere worde. Thér 
vmbe warth hju thrvch tha stjurar Kâlta héten, tha landsáta ménadon that et en érnôma wéra. 


563 jaar nadat AldLand gezonken is, zat hier een wijze BurgFám, Min'Erva was haar naam. Door 
de Stuurmannen Ny'Hel'Lénja toegenaamd. Deze toenaam was goed gekozen, want de raad die 
ze verleende was nieuw en helder, boven alle anderen. Over de Schelde op de FlíBurg zat Sírhéd. 
Die Fám was vol zwendels. Schoon was haar aangezicht en kwiek was haar tong, maar de raad 
die ze gaf was immer in duistere woorden. Daarom werd ze door de Stuurmannen Kälta 
(Babbelaar) genoemd, de Landzaten meenden dat het een erenaam was. 


Inna ûtroste wille thére vrsturvene Moder stand Rôsa-mvda thet forma, Min-erva thet twéde ând 
Syrhéd thet thredde as folgstere biskreven. Min-erva néde thér nén wit fon, men Syrhéd was er 
thrvch knaked. Lik en wrlandeske forstinne wilde hju érath frésath ànd béden wésa, men Min-erva 
wilde enkel minth wésa. To tha lesta kmon alle stjurar hiri hjara held bjada, selva fon tha 
Dena.marka ànd fon-t Flímar. That wnde Syrhéd, (063) hwand hju wilde bvppa Min-erva utminthja. 


In de laatste wil van de gestorven Moeder stond Rosa'Mond als eerste, Min'Erva als tweede en 
Sírhéd als derde als opvolgster beschreven. Min'Erva had daar geen wit van (niet beledigd), maar 
Síirhéd was er door geknakt. Als een overlandse vorstin wilde ze geëerd, gevreesd en aanbeden 
worden, maar Min'Erva wilde enkel bemind zijn. Op het laatst kwamen alle Stuurmannen hier haar 
heil beja-en, zelfs van de Denemarken en van het FliMeer. Dat verwonde Sírhéd, (063) want ze 
wilde boven Min'Erva uitmunten. 


Til thju mân en grôte thànk ovir hira wákendum hàva skolde, myk hju ennen hôna vpper fáne. Thá 
gvng Min-erva to ànd myk en hàrder hvnd ànd en nachtul in vppira fáne. Thene hvnd séide hju wákt 
ovir sin hér ând ovira kidda ànd thene nachtul wákt ovira fjelda til thju hja thrvch tha musa navt 
vrdén ne wrde. Men thene hôna neth far nimman frjundskip, ànd thrvch sin vntocht ànd 
háchfárenhéd is er vaken thene bána sinra néista sibba wrden. As Kälta sach that er wârk falikant ut 
kém, to gvng hju fon kwad to àrger. Stolkes lét hju Mágjara to hiri kvma vmbe táwery to lárane. 
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Zodat men een grote dank over haar waakzaamheid hebben zou, maakte ze een haan op haar 
vaandel. Toen ging Min'Erva toe en maakte een herdershond en een nachtuil op haar vaandel. “De 
hond”, zei ze, “waakt over zijn heer en over zijn kudde en de nachtuil waakt over de velden zodat 
ze door de muizen niet vernietigd worden. Maar jouw haan heeft voor niemand vriendschap, en 
door zijn ontucht en hoogdravendheid is hij vaak de banneling van zijn naaste verwanten 
geworden.” Als Kälta zag dat haar werk faliekant uitkwam, toen ging ze van kwaad tot erger. 
Stilletjes liet ze Mágjaren hier komen om tovenarij te leren. 


As hju thér hjra nocht fon hêde, werpte hju hira selva anda àrma théra Golum, thach fon al thi 
misdédon ne macht hju navt bétre ne wrde. As hju sach that tha stjurar már ând már fon iri wéke, 
tha wilde hju ra thrvch frése winna. Was tha mône fvl ànd thene sé vnstumich, than hlip hju over et 
wilde hef, tha stjurar to hropande that hja alle skolde vrgán, sahwersa hja hjri navt anbidda nilde. 
Forth vrblinde hju hjra águn hwér thrvch hja wêter fori land ànd land fori wéter hildon, thérthrvch is 
máni skip vrgvngen (064) mith màn ànd mus. 


Toen ze daar haar genoeg van had, wierp ze zichzelf in de armen van de Golen. Doch van al die 
misdaden mocht ze niet beter worden. Als ze zag dat de Stuurmannen meer en meer van haar 
weken, toen wilde ze hen door vrees winnen. Was de maan vol en de zee onstuimig, dan liep ze 
over de wilde golven, de Stuurmannen toe roepende dat ze zou vergaan, zodra ze haar niet 
aanbidden wilden. Voorts verblinden ze hun ogen waardoor ze water voor land en land voor water 
hielden. Daardoor zijn vele schepen vergaan (064) met man en muis. 


Vppet forma wérférste tha al hira landsáta wépned wéron, lét hju bàrga bjar skânka, in thât bjar 
héde hju táverdrank dén. As et folk nv algádur drunken wére, gvng hju bvppen vp hira stridhros 
standa, to lénande mith hira hole tojenst hira spéri, môÔrnerád ne kv navt skéner. 


Op het eerste Afweer-Feest, toen al haar Landzaten gewapend waren, liet ze vaten bier schenken, 
in dat bier had ze toverdrank gedaan. Toen het volk nu allemaal dronken waren, ging ze boven op 
haar strijdros staan, leunend met haar hoofd tegen haar speer. Morgenrood kon niet schoner zijn. 


Tha hja sach that alle Ôgon vpper fàstigath wéron épende hju hira wéra ând kéth, svnum ànd 
thogatrum Fryas, i wét wel that wi inna lerste tyd fûl lek ànd brek Iéden hâve, thrvchdam tha stjurar 
navt lônger kvme vmb vs skriffilt to vrsella, men í néte navt hwérthrvch et kvmen is. Lông hàv ik 
my thér vr inhalden, thach nv kàn-k-et navt lônger Ôn. Hark then frjunda til thju 1 wéta müge 
hwérnéi 1 bita mé. Anda ôra syde thére Skelda hwér hja tomet tha fért fon alle séa hàve, thér 
mákath hja hjvd-dégon skriffilt fon pompa-blédar, thér mith sparath hja linnent ut ànd kànnath hja 
vs wel miste. Néidam thàt skriffilt mákja nv alti vs gráteste bydriv wést is, sá heth thju Moder wilt 
that màn et vs léra skolde. Men Min.erva heth al et folk bihexnath, jes bihexnath frjunda, ivin as al 
vs fja thàt làsten sturven is. Er-ut mot-et, ik wil thi tella, nas-k nén (065) burchfám ik skold et wel 
wéta, ik skolde thju hex in hjara nest vrbarne. 


Toen ze zag dat alle ogen op haar gevestigd waren opende ze haar lippen en sprak: “Zonen en 
dochters Frya's, ik weet wel dat wij in de laatste tijd veel lek en gebrek geleden hebben, omdat de 
Stuurmannen niet langer komen om ons schrift-vilt te verkopen, maar jullie weten niet waardoor 
dat gekomen is. Lang heb ik mij daarover ingehouden, doch nu kan ik het niet langer aan. Hoor 
dan vrienden zodat jullie weten kunnen waarnaar je bijten kan. Aan de andere zijde van de 
Schelde, waar jullie uiteindelijk de toevaart van alle zeeën hebben, daar maken ze heden ten 
dagen schrift-vilt van vergane bladeren. Daarmee sparen ze linnen uit en kunnen ze ons goed 
missen. Nu dat het schrift-vilt maken nu altijd ons grootste bedrijf geweest is, zo heeft de Moeder 
gewild dat men het ons leren zou. Maar Min'Erva heeft al het volk behekst, ja behekst vrienden, 
even als al ons vee dat laatst gestorven is. Eruit moet het, ik wil jullie vertellen, was ik geen (065) 
BurgFám ik zou het wel weten. Ik zou die heks in haar nest verbranden.” 
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Thá hju thi lerste worda ut héde, spode hju hira selva néi hjra burch tha, men thàt vrdrvnken folk 
was althus dénera bigástered, that et vr sin réde navt mocht to wákane. In dvl-dryste iver gvngon hja 
overa Sand fal ând néidam nacht midlerwil del strék gvngon hja evin drist vpper burch lôs. Thach 
Kàlta miste al hwither hira dol, hwand Minerva ând hira fámna ând tha foddik wrdon alle thrvch tha 
ràppa stjurar hreth. 


Toen ze de laatste woorden geuit had spoedde ze zichzelf naar haar Burg toe. Maar dat 
bedronken volk was aldus zodanig begeesterd, dat het over zijn rede niet kon waken. In dol-drieste 
ijver gingen ze over de Zandval en nadat de nacht ondertussen neerstreek, gingen ze even driest 
op de Burg los. Doch Kâlta miste alweer haar doel, want Min'Erva en haar Fámna en de Foeddik 
werden allen door de rappe Stuurmannen gered. 


Hirby kvmth tha skédnesse fon Jon. 


Jon, Jôn, Jhon ànd Ján is al én mith jéven, thach thet léit anda utsprék théra stjurar, thér thrvch 
wenhéd ellas bikirta vm bi t fára réd ând hard hropa to mvgane. Jon thât is jéva was sékéning, bern 
to-t-Aldergá, to-t Flímar ut fáren mith 100 ând 27 sképum, tohréth fár en grôte butaréis, rik to léden 
mith bàrnstén, tin, káper, yser, léken, linnent-filt, fámna filt fon otter, béver ànd kanina hér. Nw 
skold er fon hir jeta skriffilt mith nimma; tha to Jon hir kém ànd sach ho Kàlta vsa romrika burch 
vrdén héde, thá wàrther sá uter.méte heftich, that er mith al sinum ljudum vpper Flíburch of (066) 
gvng ànd thér to witterjeld thene ráda.hône an stek. Men thrvch sin skelta bi nacht ând svme sinra 
Ijudum wârth thju foddik ànd tha fàmna hret. 


Hierbij komt de geschiedenis van Jon. 


Jon, Jôn, Jhon en Ján is allemaal eender met ‘geven’, doch dit ligt aan de uitspraak van de 
Stuurmannen, die door gewoonheid alles afkorten om bij het varen rad en hard roepen mogelijk te 
maken. Jon, dat is geven, was Zeekoning, geboren te Aldergá, het FliMeer uitgevaren met 100 en 
27 schepen, uitgerust voor een grote buitenreis, rijk beladen met barnsteen, tin, koper, ijzer, 
lakens, linnen-vilt, Fámna-vilt van otter, bever en konijnen haar. Nu zou hij van hier nog schrift-vilt 
meenemen. Toen Jon hier kwam en zag hoe Kälta onze roemrijke Burg vernield had, toen werd hij 
zo uitermate heftig, dat hij met al zijn lieden op de FlíBurg af (066) ging en daar ter vergelding de 
rode haan aanstak. Maar door zijn Schout-bij-nacht, en sommige van zijn lieden, werden de 
Foeddik en de Fáâmna gered. 


Tach Sírhéd jefta Kâlta ne mochton hja navt to fátane, hju klvwde vppa utroste tinne, jahweder 
tochte that hju inna logha omkvma moste, thá hwat bérde? Dahwile al hjra Ijuda stàk ànd stif fon 
skrik standon, kém hju skéner as á-to fora vp hjra kleppar to hropande: néi Kälta min-his. Thá 
strámada thât ora Skelde folk to hápa. As tha stjurar that ságon hripon hja: fár Minerva wy. En 
orloch is thérut kvmen, hwérthrvch thvsande fallen send. 


Doch Sírhéd ofwel Kälta konden ze niet vatten. Ze klauwde op de uiterste tinne (kanteel). Eenieder 
dacht dat ze in de vlammen omkomen moest. Maar wat gebeurde? Terwijl al haar lieden strak en 
stijf van schrik stonden, kwam ze schoner dan te voren op haar snelle paard roepende: “Naar Kälta 
mijns.” Daar stroomden het andere Schelde-volk te hoop. Als de Stuurmannen dat zagen riepen 
ze: “Voor Min'Erva wij.” Een oorlog is daaruit gekomen, waardoor duizenden gevallen zijn. 
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Under thesse tidon was Rôsamond thât is Rôsa mvda Moder, hju héde fûl in thére minne dén vmbe 
frétho to wárja, tach nw-t alsa àrg kém, myk hju kirte mête. Bistonda sand hju bodun thrvch tha 
land pála ànd Iét en ména nédban utkètha, thá kémon thá landwérar ut alle wrda wéi. Thàt strydande 
land folk wârth al fat, men Jon burch hin selva mith sin Ijud vppa sina fláte, mith nimand béda tha 
foddika, byonka Minerva ànd tha fámna fon bédar burchum. 


Onder deze tijden was Rosa'Mond, dat is Rosa'Mvda, Moeder. Zij had veel in de minne gedaan 
om de vrede te beschermen, doch nu het zo erg kwam, maakte ze korte mette. Stante pede zond 
ze boden door de landpalen en liet een algemene noodverordening uitroepen. Toen kwamen de 
landweerders uit alle districten weg. Het strijdende landvolk werd allemaal gevat, maar Jon verborg 
zichzelf met zijn lui op zijn vloot, meenemend beide Foedikken, als ook Min'Erva en de Fámna van 
beide Burgten. 


Helprik thene hérman lét-im inbanna, men thahwila alle wérar jeta o-ra Skelda wéron for Jon tobek 
néi-t Flímar ànd forth wither néi vsa àlandum. Sin Ijud ànd félo fon vs folk (067) namon wif ànd 
bern skép, ànd as Jon nw sach that mân hin ând sin Ijud lik misdédar strafja wilde, brudon hi stolkes 
hinne. Hi déde rjucht, hwand al vsa landar ànd allet ora Skelda folk thér fjuchten hédon wrdon néi 
Brittanja brocht. Thjus stap was mis dén, hwand nv kém t-anfang fon thàt ende. 


Helprik, the Heerman, liet hem verbannen, maar terwijl alle Weerders nog over de Schelde waren 
voer Jon terug naar het FliMeer en voorts weder naar onze eilanden. Zijn lui en velen van ons volk 
(067) namen wijf en kinderen scheep (aan boord), en als Jon nu zag dat men hem en zijn lui als 
misdadigers straffen wilde, ging hij stilletjes heen. Hij deed recht, want al onze Landzaten en al het 
andere Schelde-volk die gevochten hadden, werden naar Brittanja gebracht. Die stap was mis 
gedaan, want nu komt de aanvang van het einde. 


Kaälta thér néi-t segse éven blyd vppet wéter as vppet land hlápa machte, gvng néi tha fäâsta wal, ând 
forth vppa Missellja of. Thá kémon tha Gola mith hjara skepum ut-a Middelsé Kádik bifára ând él 
vs uter land, forth fylon hja vp ànd over Brittannja thach hja ne mochton thér nén fàsta fot ne kréja, 
vmbe thât tha sjvrda weldich ànd tha bannalinga jeta fryas wéron. Men nw kém Kàlta ând kéth, thv 
bist fry bern ànd vmbe litha léka heth màn thi to vrwurpene mákad, navt vmbe thi to béterja, men 
vmbe tin to winnande thrvch thina handa. Wilst wér fry wésa ând vnder mina réd ând hoda Iéva, 
tjan ut then, wépne skilun thi wrda, ând ik skil wáka o-er thi. Lik blixen fjur gvng et o-era âlanda, 
ànd ér thes Kroders jol énis omhlápen héde, was hju 

másterinne over algadur ànd tha Thyrjar fon al vsa suder státa til thére Séjene. 


Kaälta, die naar zeggen even blij op het water als op het land lopen kon, ging naar de vaste wal, en 
voorts op de Mis'Selja af. Toen kwamen de Golen met hun schepen uit de Middelzee Kádik 
bevaren en heel ons uiter land. Voorts vielen ze op en over Brittannja, doch ze konden daar geen 
vaste voet krijgen, omdat de Oeverzaten machtig en de bannelingen nog Frya's waren. Maar nu 
kwam Kälta en sprak: “Jullie zijn vrij geboren en om kleine leken (fouten) heeft men jullie tot 
verworpenen gemaakt, niet om jullie te verbeteren, maar om tin te winnen door jullie handen. 
Willen jullie weer vrij zijn en onder mijn raad en hoede leven, dan uit je. Wapens zullen van jullie 
worden, en ik zal waken over jullie.” Als bliksemend vuur ging het over de eilanden, en voor het 
Kroeder's Jol &n omgelopen had, was ze meesterin over het geheel, en de Thyrjers van al onze 
zuider-staten tot de Séjene. 
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Vmbe that Kâlta hjra selva navt to fül bitrowada, lét hju in-et northlika berchland éne burch (068) 
bvwa Käâlta-s burch wärth hju héten, hju is jet anwésa, men nv hét hja Kéren-àk. Fon thjus burch 
welde hju lik en efte moder, navt to wille fár men over hira folgar ànd tham hjara selva forth 
Kältana héton. Men tha Gola weldon by grádon over él Brittanja, thàt kém énis délis that hju nén 
már burga néde, twyas that hju thér nén burchfámna néde ànd thryas thrvchdam hju nén efte foddik 
navt néde. Thrvch al thessa érséka kvn hjra folk navt ni léra, thât wrde dvm ànd dor ând wrde 
endelik thrvch tha Gola fon al hira ysera wépne biráwath ând to thàt lesta lik en buhl by thére nôse 
omme léid. 


Omdat Kälta zichzelf niet volledig vertrouwd voelde, liet ze in het noordelijke bergland een Burg 
(068) bouwen. Kälta's Burg werd die genoemd. Het is nog aanwezig, maar nu heet het Kéren'Àk. 
Van die Burg heerste ze als een echte Moeder, niet ter wille van, maar over haar volgers, en die 
zichzelf voorts Kâltanen noemden. Maar de Golen heersten geleidelijk aan over heel Brittanja. Het 
kwam eens deels omdat ze niet meer Burgten had, ten tweede dat ze daar geen BurgFámna had 
en ten derde omdat ze geen echte Foeddik had. Door al deze oorzaken kon haar volk niet leren, 
die werden dom en dor (gebrek aan wijsheid) en werden uiteindelijk door de Golen van al hun 
ijzeren wapens beroofd en als laatste als een stier bij de neus rond geleid. 
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Nv willath wi skriva ho-t Jon vrgvngen is. 
Thit stét to Texland skréven. 


10 jér àfter Jon wéi brit was, kémon hyr thrju sképa in-t Flímar falla, thàt folk hrip hon-séjen, fon 
hira tàlinga heth thju Moder thit skrywa léten. 


Nu willen we schrijven hoe het Jon vergaan is. 
Dit staat te TexLand geschreven. 


10 jaar nadat Jon weggebrit was, kwamen hier drie schepen in het FliMeer vallen. Het volk riep: 
“Hoe-Een-Zegen”. Van hun vertellingen heeft de Moeder dit geschreven laten. 


Thá Jon antha Middelsé kém was then mára théra Gola hin vral fár ut gvngen, alsa hi an théri kád 
fon tha héinda Krékalanda nérne félich nére. Hi sték thus mith sinum fláte néi Lydia, thât is Lyda 
his lánd, thér wildon tha swarta mànniska fáta hjam ànd éta. To tha lesta kémon hja et Thyrhis, men 
Min.erva séide hald of, hwand hir is thju loft ôlangne vrpest thrvch tha prestera. (069) Thi kàning 
was fon Tünis ofstamed, sá wi léter hérdon, men til thju tha prestera en kàning wilde hâve thér 
alderlangne néi hjara bigrip wére, alsa héde hja Tünis to en gode up héjad, to ârgnisse sinra folgar. 
As hja nv Thyr àfter bek wére, kÉmon tha Thyriar en skip uta àfte hoda ráwa, néidam thât skip to fér 
was, kvndon wi-t navt wither wina, men Jon swor wréka thérvr. 


Toen Jon aan de Middelzee kwam was de mare (verhaal) van de Golen hen overal vooruit gegaan, 
zodat hij aan de kade van de heinde Krékalanden nergens veilig was. Hij stak dus met zijn vloot 
naar Lydia, dat is Lyda haar land. Daar wilden de zwarte mensen hen vatten en eten. Op het laatst 
kwamen ze te Thyrhis, maar Min'Erva zei: “Houdt af, want hier is de lucht al lang verpest door de 
priesters.” (069) De Koning was van Tünis afgestamd, zo wij later hoorden, maar omdat de 
priesters een Koning wilde hebben die al gelang naar hun begrip was, aldus hadden ze Tünis tot 
een god opgeheid (verheven), tot ergernis van zijn volgers. Als ze nu Thyr achter de rug hadden, 
kwamen de Thyrjers een schip uit de achterhoede beroven. Omdat dat schip te ver was, konden 
wij het niet weder winnen, maar Jon zwoer wraak daarover. 


Tha nacht kém kérde Jon néi tha fêre Krékalandum, to lesten kémon hja by en land thàt bjustre skríl 
ut sa, men hja fondon thér en havesmvda. Hir séide Min.erva skil by skin nén frése to fara forstum 
nach presterum nédich wésa, néidam hja algadur feta etta minna, thach thá hja inner have hlipon 
fonth màn hja navt ram noch vmbe alle sképa to bislûta, ând thach wéron mést alle to lof vmbe 
wider to gane. Alsa gvng Jon thér forth wilde mith sin spér ànd fône thàt jongk folk to hropande, 
hwa willinglik bi-m skára wilde. Min.erva thér biliwa wilde déde alsa. Thàt gráteste dél gvng néi 
Minerva, men tha jonggoste stjurar gvngon by Jon. Jon nam thére foddik fon Kàlta ànd hira fámna 
mitha, ând Min.erva hild hjra ajn foddik ànd hjra ajn fámna. 


Toen nacht kwam, keerde Jon naar de verre Krékalanden. Op het laatst kwamen ze bij een land 
dat er bijster schraal uitzag, maar ze vonden daar een havenmond. “Hier”, zei Min'Erva, “zal 
waarschijnlijk geen vrees voor vorsten noch priesters nodig zijn, omdat ze in het geheel vet eten 
beminnen.” Doch toen ze in de haven liepen bevond men het niet ruim genoeg om alle schepen bij 
te sluiten, en toch waren meestens allen te slap (moe) om weder te gaan. Aldus ging Jon, die voort 
wilde, met zijn speer en vaan het jonge volk toe roepende, die zich gewillig bij hem scharen wilden. 
Min'Erva, die blijven wilde, deed ook zo. Het grootste deel ging naar Min'Erva, maar de jongste 
Stuurmannen gingen bij Jon. Jon nam de Foeddik van Kälta en haar Fámna mee, en Min'Erva 
hield haar eigen Foeddik en haar eigen Fámna. 
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Bitwiska tha férum ànd heinda Krékalandum fand Jon svma élanda thér im likte, vppet gráteste 
gvng-er (070) inna tha walda twisk thàt berchta en burch bvwa. Fon uta litha élanda gvng-er ut 

wréka tha Thyrjar sképa ànd landa biráwa, thérvmbe send tha élanda evin blíd Ráwer élanda, as 
Jonhis élanda héten. 


Tussen de verre en heinde Krékalanden vond Jon sommige eilanden die hij leuk vond. Op het 
grootste ging hij (070) in de wouden tussen de bergen een Burg bouwen. Vanuit de kleine eilanden 
ging hij uit wraak de Thyrjers schepen en landen beroven. Daarom zijn de eilanden zowel rover- 
eilanden als ‘Jon’s eilanden’ genoemd. 


Tha Min.erva thàt land bisjan héde, thàt thrvch tha inhémar Attika is héten, sach hju that thàt folk al 
Jéita hoder wéron, hja hildon hjara lif mith flesk, krûdum, wilde wotelum ànd hvning. Hja wéron 
mith felum tekad ànd hju hédon hjara skula vppa hellinga théra bergum. Thérthrvch send hja thrvch 
vs folk Hellinggar héten. 


Toen Min'Erva het land bekeken had, dat door de inwoners Attika is genoemd, zag ze dat het volk 
allen geiten-hoeders waren. Ze hielden zichzelf in leven met vlees, kruiden, wilde wortelen en 
honing. Ze waren met vellen bedekt en ze hadden hun schuilplaatsen op de hellingen van de 
bergen. Daardoor zijn ze door ons volk Hellingers genoemd. 


Thàt forma gvngon hja vppa run, tha as hja ságon that wi navt ne táldon néi hjara skât, thá kémon 
hja tobek ând léton gráte átskip blika. Min.erva fréjde jef wi vs in thére minna machte nither setta. 
That wrde to staden vnder biding that wi skolde helpa hjam with hjara swetsar to stridande, thér 
alan kémon hjara bern to skákana ànd hjara skát to ráwana. Thá bvwadon wi éne burch arhalf pál 
fon thér have. Vppa réd Min.ervas wârth hju Athenia heten: hwand séide hju, tha àfter kvmand agon 
to wétane, that wi hir navt thrvch lest ner weld kvmen send, men lik átha vntfongen. 


Als eerste gingen ze op de loop. Maar toen ze zagen dat wij niet taalden naar hun schat, toen 
kwamen ze terug en lieten grote bondgenootschap blijken. Min'Erva vroeg of wij ons in hun 
minnelijkheid konden neder zetten. Dat werd toegestaan onder beding dat wij hen zouden helpen 
met hun buren te strijden, die alaan kwamen hun kinderen te ontvoeren en hun schat te roven. 
Toen bouwden wij een Burg anderhalve paal van de haven. Op raad van Min'Erva werd het 
Athenia genoemd. “Want”, zei ze, “de nakomelingen beogen te weten dat wij hier niet door list 
noch geweld gekomen zijn, maar als bondgenoten ontvangen.” 


Dahwile wi an thére burch wrochton kémon tha forsta, as hja hja nv sagon that wi nén slavona héde, 
sind er sok navt, ànd léton-t (071) an Min.erva blika, til thju hja tochton that en forstene wére. Men 
Minerva fréja, ho bist wel an thina slávona kvmen? Hja andere, svme hàvath wi kápad, Ôra anna 
strid wnnen. Min.erva séide, sáhwersa ninman mânneska kápja nilda sa ne skolde ninman jvw bern 
ráwa ànd i ne skolda thérvr nén orloch hàve, wilst thus vsa harlinga biliwa sá mot-i thina slávona 
fry léta. That nv willath tha forsta navt, hja willath vs wéi driwa. Men thá klokeste hjarar Ijuda 
kvmath helpa vsa burch ta bvwande, thér wi nv fon stén mákja. Thit is thju skédnesse fon Jon ànd 
Min.erva. 


Terwijl wij aan de Burg werkten kwamen de vorsten. Als ze nu zagen dat wij geen slaven hadden, 
zinde het ze niet, en lieten het (071) aan Min'Erva blijken, omdat ze dachten dat ze een vorstin 
was. Maar Min'Erva vroeg: “Hoe ben je dan wel aan jouw slaven gekomen?” Ze antwoordden: 
“Sommige hebben we gekocht, anderen in de strijd gewonnen.” Min'Erva zei: “Zodra niemand 
mensen kopen wil dan zal niemand jouw kinderen roven en jullie zouden daarover geen oorlog 
hebben. Wil je dus onze bondgenoten blijven dan moet je jouw slaven vrij laten.” Dat nu wilden de 
vorsten niet, ze wilden ons weg drijven. Maar de kloeksten van hun lieden kwamen helpen onze 
Burg te bouwen, die wij nu van steen maakten. Dit is de geschiedenis van Jon en van Min'Erva. 
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As hja that nw ella tellad héde, fréjath hja mith érbjadenesse vm yrsene burchwépne, hwand séidon 
hja vsa létha send weldich, tha sa wi efta wápne hâäve, skillon wi ra wel wither.worda. As hju théran 
to stemad héde, fréjath tha Ijuda jef tha Frya.s séda to Athenia ând tha ôra Krékalanda bloja skolde, 
thju Moder andere, jef tha fére Krékalanda to tha erva Fryas héra, alsa skilum hja thér bloja, ne 
hérath hja navt thér to, alsa skil thér lang over kàmpad wrda mote, hwand thene kroder skil jeta 
fifthusand jér mith sin Jol ommehlápa, bifara thât Finda.s folk rip to fára frydom sy. 


Als ze dat nu alles verteld hadden, vroegen ze met eerbied om ijzeren Burgwapens. “Want”, 
zeiden ze, “onze vijanden zijn machtig, maar als wij echte wapens hebben, zullen wij hen goed 
wederwoorden.” Toen ze daarin toegestemd had, vroegen de lieden of de Frya's zeden te Athenia 
en de andere Krékalanden bloeien zouden. De Moeder antwoordde: “Als de verre Krékalanden tot 
de erfenis van Frya behoren, dan zullen ze daarr bloeien. Behoren ze niet daar toe, dan zal er lang 
over gestreden moeten worden. Want de Kroeder zal nog vijfduizend jaar met zijn Jol omlopen, 
alvorens het Finda's volk rijp voor vrijheid is.” 
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(072) Thit is over tha Gért.manna. 


Thá Hel.lénja jefta Min.erva sturven was, tha baradon tha prestera as jef hja mith vs wéron, til thju 
that hel blika skolde havon hja Hellénia to-ne godene ute kéth. Ak nildon hja néne ore Moder kjasa 
léta, to segande, hja héde frése that er emong hira fámna nimman wére, thér hja sa god kvnde trowa 
as Minerva thér Nyhellénia tonomt was. Men wi nildon Minerva navt as éne godene navt bikànna, 
néidam hja selva seid héde that nimman god jefta fvlkvma wésa ne kvnde thàn Wr.aldas gást. 
Thérumbe kéron wi Gért, Pire.his toghater to vsa Moder ut. 


(072) Dit is over de Gért-mannen. 


Toen Hel'Lénja, ofwel Min'Erva, gestorven was, toen gebaarden (pretendeerden) de priesters alsof 
ze met ons waren. Zodat dat helder blijken zou, hebben ze Hel'Lénja tot een godin uitgeroepen. 
Ook wilden ze geen andere Moeder kiezen laten, zeggende ze hadden vrees dat er tussen haar 
Fámna niemand was die ze zo goed konden vertrouwen als Min'Erva die Ny'Hel'Lénja 
toegenaamd was. Maar wij wilden Min'Erva niet als een godin bekennen, omdat ze zelf gezegd 
heeft dat niemand goed ofwel volkomen zijn kon dan Wr'Alda's geest. Daarom kozen wij Gért, Pire 
zijn dochter, tot onze Moeder uit. 


As tha prestera sagon that hja hjara hering navt vp vsa fjvr bréda ne mochton, thá gvngon hja buta 
Athenia ànd séidon that wi Minerva navt to-ne godene bikàna nilda ut nyd, vmbe that hju tha 
inhémar sá fûl ljafde biwésen hede. Forth javon hja that folk byldnisse fon hira liknese, tjûgande 
that hja thérlan ella fréja machte alsa naka hja héroch bilewon. Thrvch al thissa tellinga warth (073) 
thât dvma folk fon vs ofkérad ànd to tha lesta fylon hja vs to lif. Men wi hédon vsa sténe burchwal 
mith twam hornum omtéjen alto tha sé. Hja ne machton vs thervmbe navt náka. 


Als de priesters zagen dat ze hun haring niet op ons vuur bereiden konden, toen gingen ze buiten 
Athenia en zeiden dat wij Min'Erva niet tot een godin bekennen wilden uit nijd, omdat ze de 
inwoners zo veel liefde bewezen had. Voorts gaven ze dat volk afbeeldingen van haar gelijkenis, 
betuigende dat ze daaraan alles vragen konden zolang ze gehoorzaam bleven. Door al deze 
vertellingen werd (073) dat domme volk van ons afgekeerd en op het laatst vielen ze ons te lijf. 
Maar wij hadden onze stenen Burgwal met twee hoornvormige rondingen tot aan de zee. Ze 
konden ons daarom niet bereiken. 


Thach hwat bérde, an Égiptalanda thér wére en overprester, hel fon ágnum, klár fon bryn ànd licht 
fon gást, sin nám wére Sékrops, hy kém vmb réd to jévane. As Sékrops sach that er mith sinum 
ljuda vsa wal navt birunna ne kv, thá sand hi bodon néi Thyrhis. Afternéi kÉmon er thrja hvndred 
skipun fvl salt.átha fon tha wilde berchfolkum vnwarlinga vsa háva bifára, dahwila wy mith 
allemannum vppa wallum to strydande wéron. Dréí as hja thju háva innomth héde wildon tha wilda 
salt.átha thàt thorp ând vsa skipa biráwa. 


Doch wat gebeurde? In Egíptelanden daar was een over-priester, helder van ogen, klaar van brein 
en verlicht van geest, zijn naam was Zeekrops. Hij kwam om raad te geven. Als Zeekrops zag dat 
hij met zijn lieden onze wal niet bestormen kon, toen zond hij boden naar Thyrhis. Daarna kwamen 
er drie honderd schepen vol zout-bondgenoten (= soldaten) van de wilde bergvolken onverwachts 
onze haven in varen, terwijl wij met zijn allen op de wallen aan het strijden waren. Net als ze de 
haven ingenomen hadden, wilden de wilde soldaten het dorp en onze schepen beroven. 


Én salt.áthe héde al en bukja skànd, men Sékrops wilde thàt navt ne hàngja, ànd tha Thyrjar stjurar 
thér jeta Frya.s blod int lif héde séidon, aste that déiste sá skilun wi tha ráde hône in vsa skypa stéka 
ànd thv ne skilst thina berga na withera-sja. Sékrops tham navt ne hilde ni fon morthja nor fon 
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hommelja, sand bodon néi Gért vmbir tha burch of to askja, hju macht frya (074) ut.tochte há mith 
al hira drywande ànd bérande háva, hira folgar alsa fül. Tha wista théra burchhérum él god sjande 
thât hja tha burch navt hálda ne kvnde, réden Gért hja skolde gaw to bitta, bi fira Sékrops wodin 
wrde ând overs bigvnde, thré mônatha àfter brûde Gért hinne mith tha alder besta Fryas bern ànd 
sjugum wara twilf skypum. 


Eén soldaat had al een buikje geschonden, maar Zeekrops wilde dat niet toestaan, en de Thyrjer 
Stuurmannen, die nog Frya's bloed in het lijf hadden, zeiden: “Als je dat doet dan zullen wij de rode 
haan in onze schepen steken en je zult jouw bergen niet weder zien.” Zeekrops, die niet hield van 
moord noch van vernieling, zond boden naar Gért om haar de Burg af te vragen. Zij kon vrij (074) 
uittochten met al haar drijvende en draagbare have, haar volgers net zo veel. De meest wijzen van 
de BurgHeren, heel goed ziende dat ze de Burg niet behouden konden, raden Gért ze zou gauw 
toebijten, voordat Zeekrops woedend werd en over nieuw begon. Drie maanden daarna vertrok 
Gért heen met de allerbeste Frya's kinderen en zeven maal twaalf schepen. 


Thá hja en stût buta thére have wéron kémon thér wel thritich sképun fon Thyrhis mit wif ând bern. 
Hja wilde né1 Athénia gá, tha as hja hérdon ha-t thér esképen stande gvngon hja mit Gért. Thi 
wétking théra Thyrjar brocht algadur thrvch tha stréte thér vnder thisse tida vppa tha ráde sé uthlip. 
Et leste lándon hja et Pan’g.ab, that is in vsa spréke fif wétervm, vmbe that fif rinstráma mith hiri 
néi tha sé to stráme. Hyr seton hja hjara selva nithar. That lând hâvon hja Gért.mannja héton. 


Toen ze een stuk buiten de haven waren, kwamen er wel dertig schepen van Thyrhis met wijf en 
kinderen. Ze wilden naar Athenia gaan, maar toen ze hoorden hoe het daar geschapen stond 
gingen ze met Gért. De Waterkoning van de Thyrjers bracht het geheel door de straat, die onder 
deze tijden op de rode zee uitliep. Op het laatst landden ze te Pang'Ab, dat is in onze spraak vijf 
waters, om de vijf rijn-stromen die hier naar de zee stromen. Hier zetten ze zichzelf neder. Dat land 
hebben ze Gért'Mannja genoemd. 


Thene kéning fon Thyrhis àfternéi sjande that sin alderbesta stjurar wei brit wéren sand al sin skipa 
mith sina wilde salt.átha vmb-er dád jefta lévand to fátane. Men as hjà by thére stréte kém bévadon 
béde sé ând irtha. Forth héf irtha hira lif thér (075) vppa, sá hág that al et wéter to thére stréte uthlip, 
ànd that alle wata ànd skorra lik en burchwal to fára hjam vp réson. That skéde over tha Gért.manna 
hjara dügda lik as allera mannalik hel ând klár mé1 sja. 


De Koning van Thyrhis, nadat hij zag dat zijn allerbeste Stuurmannen weg gebrit waren, zond al 
zijn schepen met zijn wilde soldaten om ze dood ofwel levend te vatten. Maar als ze bij de straat 
kwamen beefden beiden: Zee en Aarde. Voorts hief Aarde haar lijf daar (075) op, zo hoog dat al 
het water de straat uitliep, en dat alle bagger en oevers als een Burgwal voor hen oprezen. Dat 

geschiedde over de Gért'Mannen hun deugden, zoals alle mensen helder en klaar kunnen zien. 
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An tha jéra 1000 and 51 néi Aldland svnken is, is thit vpp-ina asterwach it Fryas burch 
writen. 


Néi that wi in twilif jér tid nén Krékalandar to Almanlánd sján héde, kÉmon thér thrju sképa sa 
syrlik as wi nén hédon ând to fara nimmer néde sjan. Vppet storoste théra wére-n kéning théra 
Jhonhis élandum. Sin nôme wére Ulysus ând tha hrop ovir sin wisdom grát. This kéning was thrvch 
éne presteresse forséid, that er kéning wertha skolde ovir alla Krékalanda sa-r réd wiste vmbe-n 
foddik to kréjande, thér vpstéken was anda foddik it Texland. Vmbe-r to fensane héde.r féle skàta 
mith brocht, boppa ella fámne syrhédum, alsa thér in wr.alda navt skénener mákad wrde. 


In het jaar 1000 en 51 nadat Aldland gezonken is, is dit op de oostermuur van Frya’sBurg 
geschreven. 


Nadat wij in twaalf jaar tijd geen Krékalander te Almanland gezien hadden, kwamen er drie 
schepen zo sierlijk als wij niet hadden en tevoren nimmer hadden gezien. Op de stoerste van hen 
was een Koning van de Jhon's-eilanden. Zijn naam was Ulysus en de roep over zijn wijsheid groot. 
Deze Koning was door een priesteres voorgezegd dat hij Koning worden zou over alle 
Krékalanden, als hij raad wist om een Foeddik te verkrijgen die opgestoken was aan de Foeddik te 
TexLand. Om hem te vangen (verkrijgen) had hij vele schatten mee gebracht, boven alles 
befaamde sieraden, zoals er in wr'alda geen schonere gemaakt werden. 


Hja kémon fon Troja en stede tham tha Krékalandar innimth hédon. Al thissa skâta bád hi tha 
Moder an, men thju Moder nilde nárne fon néta. As er to lesta sa, that hju navt to winne wére, gvng 
er né1 Walhallagara. (076) Thér was en fám séten, hjra nôme wére Kát, tha inna wandel wrde hju 
Ká.lip héten ut hawede that hjara vnderlip as en utkikbored farut stâk. Thérby heth er jéron hwilth 
to ârgenisse fon al tham et wiston. Néi théra fámna hrop heth er to lesta en foddik fon hir kréjen, tha 
hja heth im navt ne bát, hwand as er in sé kém is sin skip vrgvngon ând hy náked ànd blát vpnimth 
thrvch tha ôthera sképa. 


Hij kwam van Troje, een stad die de Krékalanders ingenomen hadden. Al deze schatten bood hij 
de Moeder aan, maar de Moeder wilde er niets van weten. Als hij op het laatst zag dat ze niet te 
winnen was ging hij naar Walhallagára. (076) Daar was een Fám gezeten, haar naam was Kát, 
maar in de wandel werd ze Ká'Lip genoemd, uit hoofde dat haar onderlip als een uitkijkbord vooruit 
stak. Daarbij heeft hij jaren rond gehangen tot ergernis van al die het wisten. Naar bericht van hun 
Fámna, heeft hij op het laatst een Foeddik van haar gekregen. Maar dat heeft hem niet gebaat, 
want als hij in zee kwam is zijn schip vergaan en hij naakt en bloot opgenomen door de andere 
schepen. 


Fon thisse kéning is hyr en skryver âfterbiléwen fon rén Fryas blod, bàrn to thére néie have fon 
Athénia ând hwat hyr folgath het er vs fon ovir Athénia skréven, thérut méi mân bisluta, ho wér thju 
Moder Hel-licht sproken heth, thá hja séide thàt Fryas séda to Athénia nén stand holde ne kvste. 


Van deze Koning is hier een schrijver achtergebleven van rein Frya's bloed, geboren te de nieuwe 
haven van Athenia, en wat hier volgt heeft hij ons over Athenia geschreven. Daaruit kan men 
besluiten hoe waar de Moeder Helder-Licht gesproken heeft toen ze zei dat Frya's zeden te 
Athenia geen stand houden konden. 


Fon tha ôthera Krékalander hetste sékur fül kwád ovir Sékrops héred, hwand hi wére in nén gode 
hrop. Men ik dár segse, hi wére-n lichte man, háchlik romed alsa sér bi tha inhémar as wel bi vs, 
hwand hi wére navt vmbe tha mànniska to djapana sa tha Ôra prestera, men hi wére dügedsém ând 
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hi wist tha wisdom théra férhémanda folkum néi wérde to skàtande. Thérvmbe that er that (077) 
wiste, héde-r vs to stonden that wi machte léva néi vs ajn E.Lik.Séza.Bok. 


Van de andere Krékalanders heb je zeker veel kwaad over Zeekrops gehoord, want hij was in 
geen goede roep. Maar ik durf te zeggen, hij was een verlichte man, hooglijk geroemd, net zo zeer 
bij de inwoners als wel bij ons, want hij was er niet naar om de mensen te diepenen (verlagen) als 
de andere priesters. Maar hij was deugdzaam en hij wist de wijsheid van de ver-wonende volken 
naar waarde te schatten. Daarom, omdat hij dat (077) wist, had hij ons toegestaan dat wij konden 
leven naar ons eigen E-lijk-Zeggen-Boek (Recht-Spreken-Boek). 


Thér gvng en telling that er vs nygen were, vmbe that er tjucht wésa skolde ut en Fryaske mangérte 
ànd Égiptiska prester, uthawede that er bláwe ága héde, ànd that er fül mangérta fon vs skákt wéron 
ànd in ovir Egiptalande vrsellath. Tha selva heth er nimmerte jecht. Ho-t thérméi sy, sékur is-t that 
er vs mára áthskip biwés as alle Ôthera prestum to sémne. Men as er fallen was, gvngon sina 
néimanninga al ring an vsa éwa torena ând bi grádum sa félo mislikanda kéra to mákjande, that er to 
lônge lesta fon élik sa ànd fon frydom ha navt Ôwers as tha skin ând tha nôme vrbiléf. Forth nildon 
hja navt ne dája that-a setma an skrift brocht wrde, hwerthrvch tha witskip théra far vs forborgen 
wàrth. To fára wrdon alle sékum binna Athénia in vsa tál bithongon, àfternéi most et in béda tála 
skén ànd to lesta alléna in tha landis tal. 


Er ging een vertelling dat hij ons genegen was, omdat hij gezoogd zou zijn uit een Frya's meisje en 
Egíptische priester. Uit hoofde dat hij blauwe ogen had, en dat er veel meisjes van ons ontvoerd 
werden en in Egíptelanden verkocht. Hij zelf heeft het nimmer be-echt. Hoe het daar mee is (hoe 
het ook zij), zeker is het dat hij ons meer bondgenootschap bewees dan alle andere priesters 
tesamen. Maar toen hij gevallen was, gingen zijn nakomers al snel aan onze Ewa tornen en 
geleidelijk aan zo vele mis-lijkende verdraaiingen te maken, dat er te lange leste van 'E-lijk Zijn’ en 
van ‘Vrijheid Hebben!’ niets anders dan de schijn en de naam overbleef. Voorts wilden ze niet 
dulden dat een Setma in schrift gebracht werd, waardoor de wetenschap daarvan voor ons 
verborgen werd. Te voren werden alle zaken binnen Athenia in onze taal bedongen, daarna moest 
het in beide talen geschieden en op het laatst alleen in de lands taal. 


In tha érosta jéra nam that manfolk to Athénia enkel wiva fon vs ajn slacht, men that jongkfolk 
vpwoxen mitha mangérta thér landsáton namen thér ák fon. Tha bástera bern tham thérof kemon 
wéron tha skénsta ànd snodsta in (078) wralda, men hja wéron ák tha àrgsta. To hinkande vr byde 
syda, to málande her vm séda ner vm pléga, hit ne sy that et wére for hjara ajne held. Alsa náka thér 
jeta-n strél fon Fryas gást weldande wére wârth al et bvwspul to ména werka forwrochten ànd 
nimmàn ne mocht en hus to bvwande, thàt rumer ànd riker wére as thàt sinra néstum. Tha thá svme 
vrbastere stédjar rik wéron thrvch vs fára ând thrvch et sulver, thàt tha slávona uta sulverlôna 
wnnon, thá gvngon hja buta vppa hellinga jefta inda déla héma. Thér beftha hága wallum fon láf tha 
fon stén bvwadon hja hova mith kestlik husark, ànd vmbe by tha vvla prestrum in en goda hrop to 
wésande, stâldon hja thér falska drochten likanda ànd vntuchtiga bilda in. 


In het eerste jaar nam het mansvolk te Athenia enkel wijven van ons eigen geslacht, maar het 
jongvolk groeide op met de meisjes van de Landzaten, namen daar ook van. De verbasterde 
kinderen die daarvan kwamen waren de schoonste en snoodste in (078) wr'alda, maar ze waren 
ook de ergste. Hinkende over beide zijden, maalden ze niet om zeden noch om plegen, hetzij dat 
het was voor hun eigen heil. Zolang er nog een straal van Frya's geest heersende was werd al het 
bouwspul voor gemeenschappelijke werken gebruikt en niemand mocht een huis bouwen, dat 
ruimer en rijker was dan dat van zijn naasten. Toen er sommige verbasterde stedelingen rijk 
werden door ons varen en door het zilver, dat de slaven uit de zilvermijnen wonnen, toen gingen 
ze buiten op de hellingen ofwel in de dalen wonen. Daar achter hoge wallen van loof (bladeren) 
daar van steen bouwden ze hoven met dure huisraad, en om bij de vuile priesters in een goede 
roep te zijn, stelden ze hun valse gedrochten lijkende en ontuchtige beelden op. 
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By tha vvla prestrum ând forstum wrdon tha knápa altomet mára gért as tha toghatera, ànd faken 
thrvch rika jefta thrvch weld fon et pad thére düged ofhléid. Néidam rikdom by thàt vrbrûde ànd 
vrbasterde slachte fér bvppa düged ànd ére jelde, sach mân altomet knápa tham hjara selva mit rûma 
rika klátar syradon, hjara aldrum ând fámna to skônda ànd (079) hjara kunna to spot. Kémon vsa 
énfalda aldera to Athénia vppe thére ména acht ând wildon hja thérvr bára, sá warth ther hropen, 
hark, hark, thér skil en sémomma kétha. Alsa is Athénia wrdon élik en brokland anda héte landa, fol 
blodsûgar, pogga ànd feniniga snáka, hwérin nén mânniske fon herde sédum sin fot navt wága ne 
méi. 


Bij de vuile priesters en vorsten werden de knapen uiteindelijk meer begeerd dan de dochters, en 
vaak door rijkdom ofwel door geweld van het pad van de deugd afgeleid. Nu dat rijkdom bij dat 
verbruide en verbasterde geslacht ver boven deugd en ere gold, zag men uiteindelijk knapen die 
zichzelf met roemrijke kleren sierden, hun ouders en Fámna ten schande en (079) hun 
mannelijkheid tot spot. Kwamen onze eenvoudige ouderen te Athenia op een gemeenschappelijk 
beraad en wilden ze daarover klagen, zo werd er geroepen: “Hoor, hoor, daar zal een zeemomma 
(zeespook®) spreken”. Zo is Athenia geworden É-lijk een broekland (moeras) in de hete landen, vol 
bloedzuigers, padden en venijnige slangen, waarin geen mens van harde zeden zijn voet wagen 
kan. 


3 Momma: Mom is een masker. Als spoken vertaald: Vroeger (wellicht nog steeds in het zuiden) betekende een spook 
een slechte vrouw (of meisje). Een spook was een vrouw die goed naar buiten leek maar slecht van binnen was: een 
hypocriet. 
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Thit stat in al vsa burga. 
Ho vsa Dénamarka fára vs vléren gvngon 1600 ànd 2 jér néi Aldland vrgongen is. 


Thrveh Wodins dor ànd dertenhéd was thene Mágí bás wrden ovir Skénlandis astardél. Wra berga 
ànd wr-n sé ne tvrade hi navt ne kvma. Thju Moder wildet navt wér ha, hja sprék ànde kéth, ik sja 
nén frése an sina wépne, men wel vmbe tha Skénlander wér to nimmande, thrvchdam hja bastered 
ànd vrdéren sind. Vppa ména acht toch te man alén. Thérvmbe is-t im léten. Grát 100 jér léden 
byondon tha Dénemarkar to wandelja mith hjam. Hja jévon him ysere wépne ànd rédskip thér fori 
wandeldon hja golden syrhédon bijunka káper ànd yserirtha. 


Dit staat in al onze Burgten. 
Hoe onze Denemarken voor ons verloren gingen 1600 en 2 jaar nadat AldLand vergaan is. 


Door Wodins dor (gebrek aan wijsheid) en lichtzinnigheid was de Mágí baas geworden over 
Schoonland's oosterdeel. Waar bergen en waar een zee was durfde hij niet te komen. De Moeder 
wilde het niet weder hebben, ze sprak en verklaarde: “Ik zie geen vrees in zijn wapens, maar wel 
om de Schoonlanders weer te nemen, omdat ze verbasterd en verdorven zijn”. Op het 
gemeenschappelijk beraad dacht men al eender. Daarom is het hem gelaten. Meer dan 100 jaar 
geleden begonnen de Denemarkers te ruilen met hem. Ze gaven hem ijzeren wapens en 
gereedschap, daarvoor ruilden ze gouden sieraden als ook koper en ijzeraarde. 


Thju Moder sand bodon ànd réd-er, hja skolde thju wandel fára léta. Thér wére frése séide hju fori 
hjara sédum, (080) ànd bitham hja hjara séde vrléren, thàn skolde hja ák hjara frydom vrljasa. Men 
tha Dénemarkar néde narne ára nei, hja nilda navt bigrippa that hjara séde vrbrûde kvste, thérvmbe 
ne meldon hja hja navt. To lônga lesta brochton hja ajne wépne ànd liftochta wéi. Men thàt kwád 
wrocht hjara géja. Hjara lichéma wrdon biláden méi blik ând skin, men hjara arka spynton ànd 
skvra wrdon létoch. 


De Moeder zond boden en raadde ze aan, ze zouden de ruil varen laten. “Er was vrees”, zei ze, 
“voor hun zeden, (080) en wanneer ze hun zeden verleren, dan zullen ze ook hun vrijheid 
verliezen.” Maar de Denemarkers hadden nergens oren naar, ze wilden niet begrijpen dat hun 
zeden verbruiden konden, daarom melden ze haar niet. Te lange leste brachten ze eigen wapens 
en proviand weg. Maar dat kwaad wrocht zijn gevolgen. Hun lichamen werden beladen met blink 
en schijn, maar hun akkers kwijnden weg en schuren werden leeg. 


Krek hondred jér eftere déi that et forma skip mit liftochta fona kád fáren was, kém ermode ànd lek 
thrvch tha anderna binna, honger spréda sina wjvka ând strék vppet land del, twispalt hlip stolte in 
overe stréta ànd forth to tha hûsa in, ljafde ne kv nén stek lônger navt finda ànd éntracht run éwéi. 
Thàt bàrn wilde éta fon sina màm ànd thju màm héde wel syrhédon tha nén éta. Tha wiva kémon to 
hjara manna, thissa gvngon néi tha gréva, tha gréva nédon selva nawet of hildon-t skul. Nw most 
màân tha syrhédon vrsella, men thawila tha stjurar thérméi wéi brit wéron kém frost ànd léi-n plônk 
del vppa sé ànd wra stréte. Tha frost thju brigge réd héde, stop wákandon thér (081) wr to-t land ut 
ànd vréd klywade vpper sétel. 


Nauwelijks 100 jaar na de dag dat het eerste schip met proviand van de kade gevaren was, kwam 
Armoede en lekte door de ramen binnen. Honger spreidde zijn wieken en streek op het land neer. 
Tweespalt liep trots over de straten en voorts de huizen in. Liefde kon niet langer een plek vinden 
en Eendracht rende weg. De kinderen wilden eten van hun mam, en die mam had wel sieraden 
maar geen eten. De wijven kwamen naar hun mannen. Deze gingen naar de Gréva. De Gréva 
hadden zelf niets of hielden het schuil. Nu moest men de sieraden verkopen. Maar terwijl de 
stuurmannen daarmee weggebrit waren, kwam Vorst en legde een plank neer op de zee en over 
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de straten. Toen Vorst die brug gereed had, sloop Waakzaamheid daar (081) over het land uit en 
Verraad klom op zijn zetel. 


In stéde fon tha owera to biwákande spandon hja hjara horsa for hjara togum ànd runon néi 
Skénland thá. Tha Skénlander, tham néy wéron néi that land hjarar éthla kÉmon néi tha 
Dénemarkum. Vppen helle nacht kÉmon hja alla. Nw séidon hja that hja rjucht héde vppet land 
hjarar éthlon ànd thahwil that màn thérvr kàmpade kémon tha Finna in tha létoga thorpa ànd 
runadon mith tha bern ewéi. Thértrvch ànd that hja nén goda wépne navt nédon, déd hjam tha kâsa 
vrljasa ànd thérméi hjari frydom, hwand thene Mágí wrde bás. That kém that hja Fryas tex navt 
lésde ànd hira rédjévinga warlásed héde. 


In plaats van de oevers te bewaken spanden ze hun paarden voor hun voertuigen en renden naar 
Schoonland toe. De Schoonlanders, die nieuwsgierig waren naar dat land van hun voorouders 
kwamen naar de Denemarken. Op een heldere nacht kwamen ze allen. Nu zeiden ze dat ze recht 
hadden op het land van hun voorouders, en terwijl dat men daarover streed kwamen de Finna in 
de verlaten dorpen en renden met de kinderen weg. Daardoor, en dat ze geen goede wapens 
hadden, deed hen de zaak verliezen en daarmee hun vrijheid, want de Mágí werd baas. Dat kwam 
omdat ze Frya's Tex niet lazen en haar raadgevingen verwaarloosd hadden. 


Ther send svme thér méne that hja thrvch tha gréva vrréden send, that tha fámna thàt lông spérath 
hédon, tha sa hvam sa thér vr kétha wilde, thamis | wrdon to snôrath mith golden kédne. Wi ne 
mügan thérvr nén ordél to fellande, men wi willath jo tohropa, ne lén navt to sére vppa wisdom ând 
düged ni fon jvwa Forsta, ni fon jowa fámna, hwand skelet halda sá mot allera mannalik wáka ovir 
sin ajna tochta ând for-t ména held. 


Er zijn sommige die menen dat ze door de Gréva verraden zijn, dat de Fámna dat lang gespeurd 
hadden. Maar wie dan ook daarover spreken wilde, zijn moel werd gesnoerd met gouden 
kettingen. Wij kunnen daarover geen oordeel vellen, maar wij willen jullie toeroepen: “Leun niet te 
zeer op de wijsheid en deugd van jouw vorsten, nog van jouw Fámna, want als puntje bij paaltje 
komt, zo moeten alle mensen waken over hun eigen gedachten en voor het gemeenschappelijke 
heil.” 


(082) Twa jér néidam kém thene Mágí selva mith en fláte fon lichte kánum, tha Moder fon Texland 
ànd tha foddik to ráwane. Thás àrge séke bistonde-r thes nachtis anda winter by storne tydum as 
wind gûlde ànd héjel to jenst tha andérna fétere. Thi utkik thér ménde thater awet hérde stàk sin 
balle vp. Tha dréi as et Ijucht fon ér tore vppet ronddél falda, sa-r that al félo wépende manna wra 
burchwal wéron. Nw gvng-er to vmbe tha klokke to lettane, tha et wére to lét. Er tha wére réd wére, 
wéron al twa thusand ina wér vmbe tha porte to rammande. Strid hwilde thervmbe kirt, hwand 
thrvchdam tha wéra navt nén gode wacht halden néde, kÉmon alle om. 


(082) Twee jaar later kwam de Mágí zelf met een vloot van lichte kano's de Moeder van TexLand 
en de Foeddik roven. Die erge zaak bestand hij des nachts in de winter bij storm getij als wind 
geulde en hagel tegen de ramen sloeg. De uitkijk, die meende dat hij wat hoorde, stak zijn 
zoeklicht op. Zodra als het licht van de toren op het ronddeel viel, zag hij dat al vele gewapende 
mannen over de Burgwal waren. Nu ging hij toe om de klokken te luiden, maar het was te laat. 
Voor de Weerders gereed waren, waren al twee duizend in de weer om de poort te rammen. Strijd 
weelde daarom kort, want omdat de Weerders geen goede wacht gehouden hadden, kwamen 
allen om. 
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Hwil that alrek drok to kämpane wére, was thér en vvla Fin to thére fléte jefta bedrum fon thére 
Moder inglupth, ánd wilde hja nédgja. Tha thju Moder wérd-im of that er bekwárd tojénst tha wách 
strumpelde. Thá-r wither vpa bén wére stek er sin swérd to ir buk in segsande, nilst min kul navt sá 
skilst min swérd ha. After im kém en skiper fona Dénemarka, thisse nam sin swérd ànd hif théne 
Fin thrvch sina hole. Thérut flát swart blod ànd thérvr swéfde-n bláwe logha. 


Terwijl iedereen druk aan het strijden was, was er een vuile Fin de vlete, ofwel slaapkamer, van de 
Moeder ingeslopen, en wilde haar verkrachten. Maar de Moeder weerde hem af zodat hij 
achterwaarts tegen de muur strompelde. Toen hij weer op de been was stak hij zijn zwaard in haar 
buik zeggende: “Wil je mijn penis niet dan zul je mijn zwaard hebben”. Na hem kwam een schipper 
van de Denemarken, deze nam zijn zwaard en hief de Fin door zijn hoofd. Daaruit vloeide zwart 
bloed en daarover zweefde een blauwe vlam. 


Thi Mágí lét thju Moder vpa (083) sinra skip forplégja. As hju nw wither alsa fére hél ând béter wér 
that hju fäst spréka machte, séide thene Mágí that hju mith fára moste, tha that hju hira foddik ànd 
fámna halda skolde, that hju en stát skolde níta sá hách as hju to fara na néde kenth. Forth séide-r 
thät hi hiri fréja skolde in ajnwarde fon sinum forsta, jef er máster skolde wertha over alle lánda ànd 
folkra Fryas. Hi séide that hju that bijáe ànd bijechta most, owers skolde-r vnder félo wéja sterva 
léta. As er thér after al sinra forsta om ira léger to gadurad héde fréjer lûd, Frána vrmites 1 
klársjande biste most m.énis segsa of ik máster skil wertha over alle lánda ând folkra Fryas. 


De Mágí liet de Moeder op (083) zijn schip verplegen. Toen ze nu weder zo ver heel en beter was 
zodat ze vast spreken kon, zei de Mágí dat ze meevaren moest, en dat ze haar Foeddik en Fámna 
behouden zou, dat ze een status zou genieten zo hoog als ze tevoren nog niet kende. Voorts zei 
hij dat hij haar vragen zou, in aanwezigheid van zijn vorsten, of hij meester zou worden over alle 
landen en volken Frya's. Hij zei dat ze dat be-ja-en en be-echten moest, anders zou hij haar onder 
veel pijn sterven laten. Als hij daarna al zijn vorsten om haar bed verzameld had vroeg hij luid: 
“Frána omdat je klaar-ziend bent moet je me eens zeggen of ik meester zal worden over alle 


landen en volken Frya's”. 


Frána déde as melde hja him navt. To lônga lesta épende hju hira wéra ânde kéth, min águn wrde 
thjûstred, tha that ôre Ijucht dégth vp in minara séle. Jes, ik sja-t. Hark Irtha ând wés blyde mith my. 
Vndera tydum that Aldland svnken is, stand thju forma spéke fon thet Jol an top. Thérnéi is hju del 
gvngon ànd vsa frydom mith tham. 


Frána deed als melde ze hem niet. Ten lange leste opende ze haar lippen en sprak: “Mijn ogen 
worden verduisterd, maar dat andere licht daagt op in mijn Seele. Ja, ik zie het. Hoor Aarde en 
wees verblijd met mij. Gedurende de tijden dat AldLand gezonken is, stond de basis spaak van het 
Jol aan top. Daarna is hij neder gegaan en onze vrijheid met hem. 


As er twa spéka jeftha 2000 jér del trûled het, sá skilun tha svna vpstonda thér tha forsta ànd 
prestera thrvch hordom bi-t folk téled häve, ànd tojenst hjara táta tjugha. Thi alle skilum thrvch 
mort swika, men hwat hja kéth häve skil forth bilywa ànd frûchdber wertha (084) in-a bosme théra 
kloke mànniska, alsa lik gode sédum thér del léid wrde in thinra skát. Jeta thûsand jér skil thju 
spéke then del nyga ànd al mára syga anda thjusternesse ànd in blod ovir thi utstirt thrvch tha lága 
thér forsta ànd prestera. 


Als hij 2 spaken ofwel 2000 jaar neer getuimeld (gedraaid) heeft, dan zullen de zonen opstaan die 
de vorsten en priesters door hoererij bij het volk geteeld hebben, en tegen hun papa getuigen. Die 
allen zullen aan moord bezwijken. Maar wat ze verklaard hebben zal voorts blijven en vruchtbaar 
worden (084) in de boezems van de kloeke mensen, aldus als goede zaden die neergelegd 
worden in jouw schoot. Nog 1000 jaar zal de spaak dan neer neigen en al maar zinken in de 
duisternis en in bloed over jou uitstorten door de leugens van de vorsten en priesters. 
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Thérnéi skil thet mornerád wither anfanga to glora. Thit sjande skilun tha falska forsta ànd prester 
alsamen with frydom kàmpa ànd woxelja, men frydom, ljafde ând éndracht skil-et folk in hjara 
wach néma ànd mit thet jol risa uta vvla pol. Thàt rjucht thàt erost alléna glorade, skil than fon léjar 
laja to-n logha wertha. That blod théra àrgum skil ovir thin lif stráma, men thu ne mügth et navt to 
thi néma. To tha lesta skil thàt feninige kwik thér vp ása ànd thérof sterva. Alle vvla skédnese tham 
forsunnen send vmbe tha forsta ând prestera to boga, skilun an logha ofred wertha. Forth skilun al 
thinra bern mith frétho léva. 


Daarna zal het morgenrood weder aanvangen te gloren. Dit ziende zullen de valse vorsten en 
priesters te samen met Vrijheid kempen en worstelen. Maar Vrijheid, Liefde en Eendracht zal het 
volk in hun waag nemen en met het Jol rijzen uit de vuile poel. Het Recht, dat eerst alleen gloorde, 
zal dan van liever lee (geleidelijk aan) tot een vlam worden. Het bloed van de ergen zal over jouw 
lijf stromen, maar je mag er niets van tot je nemen. Op het laatst zullen de venijnige dieren daar op 
azen en daarvan sterven. Alle vuile geschiedenissen, die verzonnen zijn om de vorsten en 
priesters te verheffen, zullen aan vlammen geofferd worden. Voorts zullen al jouw kinderen met 
Vrede leven”. 


Thá hju utspreken héde, ség hju del. Men thene Mágí tham hja navt wel forstán héde kréth, ik hâv 
thi fréjeth, jef ik bás skilde wertha ovir alle lánda ând folkra Fryas, ând nw hàste to en other 
sproken. 


Toen ze uitgesproken was zeeg ze neer. Maar de Mágí, die haar niet goed verstaan had, riep: “Ik 
heb je gevraagd of ik baas zal worden over alle landen en volken Frya's, en nu heb je tot een 
ander gesproken”. 


Frána rjuchte hiri wither, sach 1m star an ànd kéthe: ér sjugun etmelde om send, skil (085) thin séle 
mitha nachtfüglon to tha gráwa omme wára ànd thin lik skil ledsa vppa bodem fona se. Él wel séide 
thene Mágí mith vrborgne wodin, segs men thât ik kvme. Forth séider tojenst én sinar rakkarum, 
werp that wif vr skippes bord. Althus wér-et ende fon-re leste théra Moderum. Wréke willath wi 
thér vr navt ne hropa, tham skil tyd nima. Men thûsand wára thûsand mél willath wi Frya àfternéi 
hropa: wák-wák-wák. 


Frána rechtte zichzelf weder, zag hem star aan en verklaarde: “Voordat zeven etmalen om zijn, zal 
(085) jouw Seele met de nachtvogels over de graven rondwaren en jouw lijk zal liggen op de 
bodem van de zee”. “Heel goed”, zei de Mágí met verborgen woede, “zeg maar dat ik kom”. Voorts 
zei hij tegen één van zijn rakkers: “Werp dat wijf over scheepsboord”. Aldus was het einde van de 
laatste van de Moeders. Wraak willen wij daarover niet roepen, die zal Tyd nemen. Maar duizend 


keer duizend maal willen wij Frya achterna roepen: “Wák- Wák- Wák”. 


Ho-t thene Mágí forth vrgvngon is. 


Néi that tha moder vrdén was, léter tha foddik ànd tha fámna to sina skip tobrenga bijunka alle 
inbold thér im likte. Forth gvng er thàt Flímár vp, hwand hi wilde tha fám fon Médéasblik jeftha fon 
Stávora gabja ànd tham to Moder mákja. Tha thér wéron hja vp hjara hodum brocht. Tha stjurar fon 
Stávora ând fon thàt Alderga hédon hini gérn to jonis togen, men tha gráte fláte wére vppen fére 
tocht ût. Nw gvngon hja to ànd foron mith hjra littige fláte néi Médéasblik ànd hildon hja skul after 
thát ly théra bámun. Thi Mágí nákade Médéasblik bi helle déí ànd skínander svnne. Thach gvngon 
sina ljuda drist wéi vppera burch to runnande. Men as allet folk mith tha bôtum land was, kemon 
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vsa stjurar (086) utére kréke wéi ànd skáton hjara pila mith tárbarntin bollum vp sinra fláte. Hja 
wéron alsa wel rjucht that félo sinra sképun bistonda anna brônd wéron. 


Hoe het de Mágí voorts vergaan is. 


Nadat de Moeder vermoord was, liet hij de Foeddik en de Fámna naar zijn schip toe brengen, 
tevens alle inboedel die hij leuk vond. Voorts ging hij het FliMeer op, want hij wilde de Fám van 
Médéasblik ofwel van Stavern grijpen en haar tot Moeder maken. Maar daar waren ze op hun 
hoede gebracht. De Stuurmannen van Stavern en van de Alderga hadden zich graag naar hen 
getogen, maar de grote vloot was op een verre tocht uit. Nu gingen ze toe en voeren met hun 
kleine vloot naar Médéasblik en hielden zich schuil achter de bescherming van de bomen. De Mágí 
bereikte Médéasblik bij heldere dag en schijnende zon. Toch gingen zijn lieden driest opweg op de 
Burg toerennende. Maar toen al het volk met de boten geland was, kwamen onze Stuurmannen 
(086) uit de kreek weg en schoten hun pijlen met terpetijn-ballen op zijn vloot. Ze waren zo goed 
recht (gericht) dat veel van zijn schepen stante pede in de brand waren. 


Tham vppa sképun wachton, skáton ák néi vs thá, thach thàt ne rojade nawet. As er to lesta en skip 
al barnande néi-t skip thes Mágí dryf, bifel-er sin skiper hi skolde ofháde, men thene skiper that 
wére thene Dénemarker thér thene Fin felad héde, andere, thv hest vse Eremoder néi tha bodem 
fona sé svnden to meldande thatste kvma skolde, thit skoste thrvch tha drokhéd wel vrjetta; nw wil 
ik njvda thatste thin word jecht. Thi Mágí wildim ofwéra;, men thene skiper, en àfte Frya.s ànd 
sterik lik en jokoxe, klipade béda sinum hônda om sin hole ànd hif hini vr bord into thàt wâllande 
hef. Forth hés er sin brune skild an top ànd for rjucht to rjucht an néi vsa fláte. 


Die op de schepen wachtten, schoten ook naar ons toe, doch dat rooide niets (haalde niets uit). 
Als er op het laatst een schip al brandende naar het schip van de Mágí dreef, beval hij zijn 
schipper hij zou afhouden. Maar de schipper, dat was de Denemarker die de Fin geveld had, 
antwoordde: “Jij hebt onze EreMoeder naar de bodem van de zee gezonden om te melden dat je 
komen zal, dat ben je door de drukte wel vergeten. Nu wil ik zorgen dat je jouw woord houdt”. De 
Mágí wilde hem afweren, maar de schipper, een echte Frya's en sterk als een juk-os, klapte zijn 
beide handen om zijn hoofd en hief hem over boord in de wellende golven. Voorts hees hij zijn 
bruine schild aan top en voer recht toe recht aan naar onze vloot. 


Thérthrvch kémon tha fámna vnforlet to vs, men tha foddik was utgvngon ând nimman wiste ho-t 
kémen was. Tha hja vppa vnforden sképa heradon, that thene Mágí vrdrvnken was, brûde hja hinne, 
hwand tha stjurar théra mést Dénemarkar wéron. Néi that tha fláte fér enoch ewéi wére, wendon vsa 
stjurar ând skáton hjara barnpila vppa tha Finna del. (087) Thá tha Finna thus sagon, ho hja vrréden 
wéron, hlip alrik thrvch vr ekkorum ànd thér nére lônger nén hérichhéd ni bod. To thisre stonde run 
tha wére hju ut tére burch. Tham navt ne fljuchte, werth afmakad, ànd thér fljuchte fvnd sin ende 
into tha polum fon et Krílinger wald. 


Daardoor kwamen de Fámna onverled naar ons, maar de Foeddik was uitgegaan en niemand wist 
hoe het gekomen was. Toen ze op de ongedeerde schepen hoorden, dat de Mágí verdronken was, 
gingen ze heen, omdat de Stuurmannen van hen meest Denemarkers waren. Nadat de vloot ver 
genoeg weg was, wenden onze Stuurmannen en schoten hun brandpijlen op de Finna neer. (087) 
Toen de Finna dus zagen hoe ze verraden waren, liepen ze allen door elkaar en er werd niet 
langer gehoorzaamheid geboden. In deze toestand rennende, toen waren ze uit de Burg. Die niet 
vluchtte werd afgemaakt, en die die vluchtte vond zijn einde in de poelen van het Krílingerwoud. 
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Néischrift. 


Thá tha stjurar an da kreke léjon was thér en spotter fon ut Stavora mank, thér séide, Médéa met 
lakkja, sa wi hyr ut hjra burch reda. Thérvmbe hävon tha fámna thju kréke Médéa méi lakkja héten. 
Tha bértnissa thér afternéi skéd send, méi alra mannalik hügja. Tha fámna hagon tham nei hjara 
wysa to tella ànd wel biskriwa léta. Thérvmbe rékenjath wi hirmitha vsa arbéd fvlbrocht. 


Held. Ende fon ’t Bok. 
Naschrift. 
Toen de Stuurmannen in de kreek lagen was daar een spotter (de spot drijven) vanuit Stavern 
tussen, die zei: ‘Medea kan lachen, als wij haar uit haar Burg redden”. Daarom hebben de Fámna 
die kreek ‘Medea kan lachen’ genoemd. De gebeurtenissen die daarna geschied zijn, kunnen alle 
mensen heugen (herinneren). De Fámna beogen die naar hun wijze te vertellen en goed 


beschrijven laten. Daarom rekenen wij hiermee onze arbeid volbracht. 


Held. Einde van het Boek. 
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Tha skrifta fon Adelbrost and Apollonia. 


Min nôm is Adelbrost svn fon Apol ând fon Adela. Thrvch min folk ben ik kéren to Grévetman 
ovira Linda wrda. Thérvmbe wil ik thit bok forfolgja vp alsa dénera wisa as mine mem sproken 
heth. Néi that thene Mágí felt was ànd Fryasburch vp stel brocht, most er en moder kéren wertha. 
Bi-ra léva néde thju Moder hira folgstera navt nômth. Hira lersta wille was sok ànd narne to findne. 
Sjugun mônatha àfter werth er en ména acht bilidsen ànd wel to Grénegá ut érséke that anna 
Saxanamarka pálth. 


De schriften van Adelbrost en Apollonia. 


Mijn naam is Adelbrost, zoon van Apol en van Adela. Door mijn volk ben ik gekozen tot Grévetman 
over de Linda-Districten. Daarom wil ik dit boek vervolgen op dusdanige wijze als mijn mam 
versproken heeft. Nadat de Mágí gevallen was en Frya'sBurg op stijl gebracht, moest er een 
Moeder gekozen worden. Bij haar leven had de Moeder haar opvolgsters niet genoemd. Haar 
laatste wil was zoek en nergens te vinden. Zeven maanden daarna werd er een 
gemeenschappelijk beraad belegd en wel te Grénegá uit oorzaak dat het aan Saxanamarken 
paalt. 


Min mem werth (088) kéren, men hju nilde nén Moder wésa. Hju hêde heth lif minar tát hréd, 
thérthruch héden hja ekkorum lyaf kréjen ànd nw wildon hja ák gádath wertha. Félon wildon min 
mem fon er bislut ofbrenga; men min mem séide, en Eremoder ácht alsa rén in -ra mod to wésana as 
hja buta blikth ànd éven mild far al hjara bern. Néidam ik Apol nw lyaf hâv boppa ella in wralda, sá 
ne kân ik sá-ne Moder navt nésa. Sá sprek ànd kéth Adela, men tha Ôra burchfámna wildon algáder 
Moder wésa. Alrek stát thong fori sinera ajne fám ànd nilde navt fíra. Therthrvch nis er néne kéren 
ànd heth rik thus bandlás. Hyr àfter müg-it bigripa. 


Mijn mam werd (088) gekozen, maar ze wilde geen Moeder zijn. Ze had het lijf van mijn papa 
gered, daardoor hadden ze elkaar lief gekregen en nu wilden ze ook getrouwd worden. Velen 
wilden mijn mam van haar besluit afbrengen, maar mijn mam zei: “Een Eremoeder wordt geacht zo 
rein in haar Moed te zijn als ze naar buiten blijkt, en even mild voor al haar kinderen. Omdat ik 
Apol nu lief heb boven alles in wr'alda, zo kan ik zo'n Moeder niet zijn”. Zo sprak en verklaarde 
Adela. Maar de andere BurgFámna wilden allemaal Moeder zijn. Elke staat bedong voor zijn eigen 
Fám en wilde niet vieren (toegeven). Daardoor is er geen gekozen en het rijk dus bandloos. Hierna 
kun je het begrijpen. 


Ljudgért, tham kéning thér hémesdéga fallen is, was bi thére Moder-is léva kéren blikbér trvch alle 
státha mith lyafde ànd trjvw. Heth wére sin torn vmbe vppin eth gráte hof to Dok-hém to hémande, 
ànd bi thére Moder-is léva wrd-im ther gráte ér biwésen, hwand et wére immer sa ful mith bodon 
ànd riddarum fon héinde ànd fére as-m-â to fora na néde sjan. Tach nw wér-er énsém and vrléten, 
hwand alrek wére ange that-er him máster skolde mákja boppa heth rjucht ànd welda é-lik tha 
slávona kéninggar. 


Ljud'Gért, de Koning die kort geleden gevallen is, was bij de Moeders leven gekozen, blijkbaar 
door alle staten met liefde en vertrouwen. Het was zijn wens om op het grote hof te Dokheim te 
wonen, en bij de Moeder haar leven werd hem die grote eer bewezen, want het was immer zo vol 
met boden en ridders van heinde en ver als men te voren niet gezien had. Doch nu was hij 
eenzaam en verlaten, want allen waren bang dat hij zich meester zou maken boven het recht, en 
heersen E-lijk de slaven koningen. 
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Elk forst wánde forth that-er enoch déde (089) as er wákade ovir sin ajn stát; ànd thi én ne jéf nawet 
tá antha Ôthera. Mith-éra burchfamna gvnget jeta ârger to. Alrek thisra bogade vppira ajne wisdom 
ànd sahwersa tha Grévetmanna awet dédon buta hjam, sá wrochten hja mistryvwa bitwiska tham 
ànd sinum ljudum. Skéder en séke thér félon státha trof ànd héde màn thju réd éner fám in wanen, 
sá kéthon alle Ôthera that hju sproken héde to fére (fáre. Ed.) fon hjra ajne stát. 


Elke vorst waande voorts dat hij genoeg deed (089) als hij waakte over zijn eigen staat, en de één 
gaf niets om de anderen. Met hun BurgFámna ging het nog erger toe. Elk van deze schepten op 
over hun eigen wijsheid en zodra de Grévetmannen iets deden buiten hen, dan wrochtten ze 
wantrouwen tussen hen en zijn lieden. Geschiedde er een zaak die velen staten betrof en had men 
de raad van één Fám ingewonnen, dan verkondigden alle anderen dat ze gesproken had in het 
voordeel van haar eigen staat. 


Thrvch althus dénnera renka brochton hja twyspalt in ovira státha ànd torendon hja that band sá 
déne fon én, that et folk fon tha énne stát níthich wére vppet folk fon en ora stát ànd fáret 
alderminesta lik férhémande biskôwade. Thju fére théra is wést that tha Gola jeftha Trowída vs al-ét 
lánd of wnnen hàven al ont théra Skelda ând thi Mágí al to thére Wrsára. Ho-r thérby to gvngen is, 
heth min mem vntléth, owers nas thit bok navt skréven ne wrden, afskén ik alle hápe vrléren hàv 
tha-et skil helpa thá báta. Ik ne skryw thus navt inna wán, thet ik thérthrvch thet lànd skil winna 
jeftha bihaldane, that is minra achtne vndvalik, ik skryw alléna fár et âfter kvmande slacht, til thju 
hja algádur wéta müge vp hvdéna wisa wy vrléren gvnge, ând tha alra mannalik hyr ut léra méi that 
elk kwád sin géja télath. 


Door al dusdanige zwendels brachten ze tweespalt over de staten en tornden ze de band zodanig 
van één, dat het volk van de ene staat nijdig was op het volk van een andere staat en, voor het 
allerminste, als ver-wonende beschouwden. Het resultaat daarvan is geweest dat de Golen ofwel 
Tro-wíden ons al het land af gewonnen hebben tot aan de Schelde, en de Mágí helemaal tot de 
Wersara. Hoe hij daarbij toegegaan is, heeft mijn mam ontleed (uiteengelegd), anders was dit boek 
niet geschreven geworden, ofschoon ik alle hoop verloren heb dat het zal helpen te baten. Ik schrijf 
dus niet in de waan dat ik daardoor het land zal winnen ofwel behouden, dat is naar mijn achting 
ondoenlijk. Ik schrijf alleen voor het nakomende geslacht, zodat ze allemaal weten kunnen op 
hoedanige wijze wij verloren gingen, en zodat alle mensen hier uit leren kunnen dat elk kwaad zijn 
gevolgen teelt. 
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(090) My heth màn Apollánja héten. 


Twyia thritich déga néi màm hira dád heth màn Adelbrost min brother vrsléjen fonden vppa wàrf, 
sin hawed split ànd sina lithne ût én hréten. Min tát thér siak léide is fon skrik vrsturven. Thá is 
Apol min jungere brother fon hyr néi thére westsyde fon Skénlánd fáren. Thér heth er en burch 
ebuwad, Linda.s.burch héten, vmbe dána to wrekana vs léth. Wr.alda heth-im thér to félo jéra lénad. 
Hy heth fif svna wnnen. Altham brengath théne Magy skrik ànd min brother gôma. 


(090) Mij heeft men Apol’'Lánja genoemd. 


Twee en dertig dagen na mam haar dood heeft men Adelbrost, mijn broer, verslagen gevonden op 
de werf. Zijn hoofd gespleten en zijn ledematen uiteen gereten. Mijn pap, die ziekte leed, is van 
schrik verstorven. Toen is Apol, mijn jongere broer, van hier naar de westzijde van Schoonland 
gevaren. Daar heeft hij een Burg gebouwd, Linda'sBurg genoemd, om daarna ons leed te wreken. 
Wr'Alda heeft hem daar toe velen jaren verleend. Hij heeft vijf zonen gewonnen. Al die brengen de 
Mágí schrik en mijn broer profijt. 


After màm ând brother-is dád send tha fromesta fon-ut-a lándum to ekkôrum kvmen, hja havon en 
bánd sloten Adelbánd héten. Til thju vs nén leth witherfára ne skolde, hâvath hja my ând Adelhirt 
min jungste brother vpper burch brocht, my by tha fámna ànd min brother by tha wérar. Thá ik 
thritich jér weré heth man my to Burchfám kéren, ând thá min brother fiftich wére, werth-er keren 
to Grévetman. Fon mâm-is syde wére min brother thene sexte, men fon tát his syde thene thride. 
Néi rjucht machton sine àfterkvmande thus nén o veraL ind a àfter hjara nômun navt ne fora, 
(091) men alra mànnalik wildet hàva to ére fon mina màâm. 


Na mam en broer zijn dood zijn de vroomste vanuit de landen bij elkaar gekomen, zij hebben een 
band gesloten, Adel'Band geheten. Zodat ons geen leed wedervaren (toekomen) zou, hebben ze 
mij en Adel'Hirt, mijn jongste broer, op de Burg gebracht. Mij bij de Fámna en mijn broer bij de 
Weerders. Toen ik dertig jaar was heeft men mij tot BurgFám gekozen, en toen mijn broer vijftig 
was werd hij gekozen tot Grévetman. Van mam haar zijde was mijn broer de zesde, maar van pap 
zijn zijde de derde. Naar recht mochten zijn nakomelingen dus geen ‘Over de Linden’ achter hun 
naam voeren, (091) maar alle mensen wilden het hebben ter ere van mijn mam. 


Thér to boppa heth mân vs àk en ofskrifte jéven fon thet bok théra Adela follistar. Thér mitha ben ik 
thet blydeste, hwand thrveh min màm hjra wisdom kém-et in wralda. In thas burch hàv ik jeta ôra 
skrifta fvnden, thér navt in ’t bok ne stan, àk lovspréka ovir min màm, altham wil ik àfter skriva. 


Daar te boven heeft men ons ook een afschrift gegeven van het boek van de Adela-volgers. 
Daarmee ben ik het verblijdste, want door mijn mam haar wijsheid kwam het in wr'alda. In de Burg 
heb ik ook andere schriften gevonden, die niet in het boek staan, ook lofspraken over mijn mam. Al 
dat wil ik hierna schrijven. 
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Thit send tha néilétne skrifta Brunnos, ther skrywer wésen is to thisre burch. 


After that tha Adela follistar ella héde léta overskryva elk in sin rik, hwat wryt was in vppa 
wágarum théra burgum, bisloton hja en Moder to kjasane. Thérto wàrth en ména acht biléid vp 
thisra hém. After tha forme réd Adelas wârth Tüntja bifolen. Ak skoldet slácht hâve. Thach nw 
frége min Burgtfám thet wort, hju hede immerthe wénich wést thât hju Moder skolde wertha, ut 
érséke thàt hju hyr vpper burch sat, hwana mést alle Moderum kéren wéron. Tha hju thet word gund 
was, épende hju hira falxa wéra ânde kéth: J alle skinth àrg to heftane an Adelas réd, tha thât ne skil 
thérvmde min mvla navt ne sluta ner snôra. 


Dit zijn de nagelaten schriften van Brunno, die schrijver geweest is van deze Burg. 


Nadat de Adela-volgers alles hadden laten overschrijven ieder in zijn rijk, wat geschreven was op 
de muren van de Burgten, besloten zij een Moeder te kiezen. Daartoe werd een 
gemeenschappelijk beraad belegd in zijn thuis. Na de voormalige raad van Adela werd Tüntja 
aanbevolen. Ook zou het geslaagd hebben, doch nu vroeg mijn BurgFám het woord. Zij was 
immer in de waan geweest dat zij Moeder zou worden, uit oorzaak dat ze hier op de Burg zat, waar 
meestal alle Moeders gekozen werden. Toen haar het woord gegund was, opende ze haar valse 
lippen en verklaarde: “Jullie allen schijnen erg te hechten aan Adela's raad, maar dat zal daarom 
mijn moel niet sluiten noch snoeren. 


Hwa tach (092) is Adela ând hwána kvmt et wéi thàtster sokke háge love to swikth. Lik ik hjuddéga 
is hju to fara hyr burchfám wést. Tha is hju thér vmbe wiser jefta bétre as ik ànd alle Ôthera, jefta is 
hju már stelet vppvsa séd ànd plégum. Hwére thàt et fal, sá skolde hju wel Moder wrden wésa, thá 
hju thérto kéren is, men néan hju wilde réder ennen bosta ha mith all joi ând nochta thér er 
anebonden send, in stéd fon énsum over hjam ànd et folk to wákane. Hju is él klarsjande, god, men 
min ágne ne send fér fon vrthjustred to wésane. Ik hàv sjan thàt hju hira fryadelf herde minth, nw 
god, thàt is lovelik, men ik hàv forther sjan thàt Tüntja Apol-is nift is. Wyder wil ik navt ne sedsa. 


Wie toch (092) is Adela, en waarnaar komt het weg dat haar zulke hoge lof toe zwenkt? Net als ik 
heden ten dage is ze te voren hier BurgFám geweest. Maar is ze daarom wijzer ofwel beter dan ik 
en alle anderen, ofwel is ze meer gesteld op onze zeden en plegen? Was dat het geval, dan zou 
ze wel Moeder geworden zijn, toen ze daartoe gekozen is. Maar nee, ze wilde liever een man 
hebben met alle vreugde en genoegen die daaraan verbonden zijn, in plaats van eenzaam over 
haarzelf en het volk te waken. Ze is heel klaar-ziende, goed, maar mijn ogen zijn ver van 
verduisterd geweest. Ik heb gezien dat ze haar vrijer heel veel bemint, nu goed, dat is 
lovenswaardig, maar ik heb verder gezien dat Tüntja Apol zijn nicht is. Meer wil ik niet zeggen”. 


Tha forsta bigripen él god, hwér hju hly sochte, men emong et folk kém twyspalt, ând néidam heth 
maradél fon hyr wei kém, wilde-t Tüntja thju ére navt ne guna. Rédne wrde stopth, tha saxne tágon 
uta skàdne, men thér ne wàrth néne Moder kéren. Kirt àfter héde annen vsera bodne sin makker 
fâleth. Til hjuddéga héded er frod wésen (093), thérvmbe hede min burchfám orlovi vmb-im buta 
tha lándpála to helpane. 


De vorsten begrepen heel goed waar ze bescherming zocht, maar onder het volk kwam tweespalt, 
en omdat het merendeel van hier weg kwam, wilden ze Tüntja die eer niet gunnen. Redelijkheid 
werd gestopt, de messen togen uit de scheden, maar er werd geen Moeder gekozen. Kort daarna 
had één van onze boden zijn makker geveld. Tot heden ten dage was hij vroed geweest (093), 
daarom heeft mijn BurgFám zich geoorloofd om hem buiten de landpalen te helpen. 
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Thach in stéd fon im to helpane néi thet Twiskland, alsa fljuchte hju selva mith im overe Wrsara 
ànd forth néi tha Mágí. Thi Mágí tham sina Fryas svna hagja wilde stald-iri as Moder to Godaburch 
et Skénland, mén hju wilde már, hju séid-im thàt sahwersa hi Adela vpruma koste, hi mäster skolde 
wertha over él Fryas land. Hju wér en fyand fon Adele séide hju, hwand thrvch hjra renka nas hju 
nén Moder wrden. Sahwersa hy hir Texland forspreka wilde, sa skolde hjra boda sina wichar to 
wéiwyser thjanja. Al thissa séka heth hjra boda selva bilyad. 


Doch in plaats van hem te helpen naar het Twiskland, zo vluchtte ze zelf met hem over de 
Wersara en voorts naar de Mágí. De Mágí, die zijn Frya's zonen behagen wilde, stelde haar als 
Moeder te GodaBurg in Schoonland aan, maar ze wilde meer. Ze zei hem dat zodra hij Adela 
opruimen kon, hij meester zou worden over heel Frya'sLand. Ze was een vijand van Adela, zei ze, 
want door haar zwendels was zij geen Moeder geworden. Zodra hij haar TexLand verspreken 
(beloven) wilde, dan zou haar bode zijn avonturiers tot wegwijzer dienen. Al deze zaken heeft haar 
bode zelf opgebiecht. 
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Thet othera skrift. 


Fiftian monatha néi thére lerste acht wér-et Frjunskip jeftha Winnemônath. Allera männelik jef to 
an mery fru ând bly, ànd nimman nêéde diger than to ákane sina nocht. Thach Wr.alda wild vs wysa, 
thàt wákendom navt vrgamlath wrde ne méi. To midne fon-et fést fyrja kém névil to hullande vsa 
wrda in thikke thjusternise. Nocht runde wéi, tha wákendom nilde navt ne kéra. Tha strandwákar 
wéron fon hjara néd.fjura hlápen ànd vppa tha topádum nas nénen to bisja. Thá névil ewéi (094) 
tách, lokte svnne thrvch tha réta théra wolkum vp irtha. Alrek kém wither ut to juwgande ànd to 
jolande, thet jungk folk tách sjongande mitha gürbám ànd thisse overfulde luft mith sina liaflika 
ádam. Men thahwila thér alrek in nocht bájada, was vrréd lánd mith horsum ând ridderum. Lik alle 
àrga wéron hja helpen thrvch thjusternisse, ànd hinne glupath thrvch Linda waldis páda. 


Het andere schrift. 


Vijftien maanden na het laatste beraad was het Vriendschap ofwel Winnemaand. Alle mensen 
gaven toe aan vrolijkheid, vreugde en blijheid, en niemand wilde iets anders doen dan het 
vervullen van zijn genoegen. Doch Wr'Alda wilde ons wijzen dat Waakzaamheid niet 
veronachtzaamd worden kan. Te midden van het feestvieren kwam nevel onze districten in dikke 
duisternis verhullen. Genoegen rende weg, maar Waakzaamheid wilde niet terugkeren. De 
strandwakers waren van hun nood-vuren gelopen en op de toe-paden was niemand te zien. Toen 
nevel weg (094) toog, lokte de zon door de reten (spleten) van de wolken op Aarde. ledereen 
kwam weer buiten, te juichen en te joelen. Het jongvolk toog zingende met een geurboom, en deze 
vervulde de lucht met zijn lieflijke adem. Maar terwijl iedereen in Genoegen baaiden, was Verraad 
geland met paarden en ridders. Net als alle erger werden ze geholpen door Duisternis, en binnen 
sluipend door de paden van het Linda'Woud. 


To fára Adelas dure tagon twilif mangértne mith twilif làmkes ând twilif knápa mith twilif hoklinga, 
en junge Saxmàn biréd en wilde bufle thér er selva fensen héde ànd tàmad. Mith allerléja blomma 
wéron hja siarad, ànd tha linnen tohnekna théra màngértne wéron omborad mith gold ut-er Réne. 
Thá Adela to hira hus ut vppet slecht kém, fol en blomréin del vppira hole, alle juwgade herde ând 
tha tot-horne théra knápum gûldon boppa ella ut. Arme Adela, àrm folk, ho kirt skil frü hir bydja. 
Thá thju lônge skàre ut sjocht wére kém er en hloth mágjara ridderum linrjucht to rinnande vp 
Adelas hém. Hira tát ànd gáde wéron jeta vppa stoppenbenke séten. 


Voor Adela's deur togen twaalf meisjes met twaalf lammetjes en twaalf knapen met twaalf 
kalveren. Een jonge Saxman bereed een wilde buffel die hij zelf gevangen had en getemd. Met 
allerlei bloemen waren ze versierd, en de linnen tunieken van de meisjes waren omboord met 
goud uit de Reine. Toen Adela van haar huis uit op het terras kwam, viel een bloemenregen neer 
op haar hoofd. Allen juichten hard en de toet-hoorns van de knapen geulden (klonken) boven alles 
uit. Arme Adela, arm volk, hoe kort zal vreugde hier betijen. Toen de lange schare uit zicht was 
kwam er een groep Mágjaren-ridders lijnrecht rennende op Adela's huis. Haar papa en eega waren 
nog op een stoepbank gezeten. 


Thju dure stond épen ànd thér binna stand Adelbrost hira svna. As er (095) sach ho sina eldra in 
frése wéron, gript er sine bôge fon-ere wách wéi ând skát néi tha foresta théra ráwarum; this swikt 
ànd trulde vppet gàrs del; overne twade ànd thride was en élik lôt biskéren. Intwiska hédon sina 
eldra hjara wépne fat, ànd tagon vndiger to jonis. Tha ráwera skoldon hjam ring fensen ha, men 
Adela kém, vppere burch héde hja alle wépne to hantéra lérad, sjugun irthfét were hju lông ând hira 
gért sá félo, thryja swikte hja tham or hjra hole ànd as er del kém wér en ridder gàrsfallich. Follistar 
kémon omme herne thére lône wéi. Tha ráwar wrdon fâlath ând fensen. Thach to Iét, en pil héde 
hjra bosme trefth. Vrrédelika Mágí! In fenin was sin pint dipth ànd thérof is hju sturven. 
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De deur stond open en daar binnen stond Adelbrost haar zoon. Als hij (095) zag hoe zijn ouders in 
vrees waren, greep hij zijn boog van de muur weg en schoot naar de voorste van de rovers. Die 
bezweek en tuimelde op het gras neer. Over de tweede en derde was een E-lijk lot beschoren. 
Ondertussen hadden zijn ouders hun wapens gevat, en togen onstandvastig (onzeker) naar hen 
toe. De rovers zouden hen snel gevangen hebben, maar Adela kwam. Op de Burg had ze alle 
wapens te hanteren geleerd. Zeven aardvoeten was ze lang en haar zweep net zo veel. Drie keer 
zwenkte ze die over haar hoofd en als het neer kwam was een ridder grasvallig. Volgers kwamen 
om de hoek van de laan weg. De rovers werden geveld en gevangen. Doch te laat, een pijl had 
haar boezem getroffen. Onredelijke Mágí. In venijn was zijn punt gedipt en daaraan is ze 
gestorven. 


Thére burchfam.s lov. 


Jes ferhémande áthe, thusande send al kvmen ând jet mára send vp wéi. Wel, hja willath Adelas 
wisdom héra. Sekur is hju forstine, hwand hju is immer thja forste wést. O wách hwérto skolde hja 
thjanja. Hira hemeth is linnen, hira tohnekka wol, thät hjv selva spon ând wévade. Hwérméi skolde 
hja hjra (096) skénhéd hága. Navt mith pârlum, hwand hjra tuskar send witter; navt mith gold, 
hwand hjra hér is blikkander; navt mith sténa, wel send hjra ágon saft as lamkes ágon, thach tolik sa 
glander thàt màn thér skrômlik in sja ne méi. Men hwat kàlt ik fon skén. Frya wére wiss navt 
skéner. Ja áthe, Frya thér sjugun skénhéde héde, hwérfon hjra toghátera men éne elk háchstens thria 
urven hàve. Men al wére hju lédlik, thach skolde hju vs djura wésa. 


De BurgFám’s lof. 


Ja ver-wonende bondgenoten, duizenden zijn al gekomen en nog meer zijn op weg. Wel, ze willen 
Adela's wijsheid horen. Zeker is ze vorstinne (voorstinne), want ze is immer de voorste geweest. 
Oh wacht, waar toe zou ze dienen? Haar hemd is linnen, haar tuniek wol, dat ze zelf spon en 
weefde. Waarmee zou ze haar (096) schoonheid verhogen? Niet met paarlen, want haar tanden 
zijn witter, niet met goud, want haar haar is blinkender, niet met stenen, wel zijn haar ogen zacht 
als lammetjes ogen, doch tegelijk zo glanzend dat men daar schromelijk niet in zien kan. Maar wat 
praat ik van schoon? Frya was gewis niet schoner. Ja bondgenoten, Frya die zeven schoonheden 
had, waarvan haar dochters maar één elk, hoogstens drie geërfd hebben. Maar al was ze lelijk, 
toch zou ze ons dierbaar zijn. 


Jef hju wygandlik sy. Hark áthe, Adela is thet énge bern vsar grévetman. Sjugun jrthfet is hju hách, 
jeta gráter then hjra licheme is hjra wishéd ànd hjra mod is lik béde to sémine. Lok thér, thér wére 
énis en fénbrônd, thrju bern wéron vp jenske gràfstén sprongen. Wind blos fel. Alrek kréta ànd thju 
màm wére rédalás. Thér kvmt Adela: ho stéitst ànd témethste hropth hju, tragd help to lé-nande ând 
Wr.alda skil jo krefta jéva. Thér hipth hja néi-t kril.wod, gript elsne tréjon, (097) tragd en breg to 
makjande, nw helpath ák tha ôthera ànd tha bern send hred. Jérlikes kémon tha bern hyr blomma 
ledsa. 


Of ze avontuurlijk is? Hoor bondgenoten. Adela is het enige kind van onze Grévetman. Zeven 
aardvoet is ze hoog. Nog groter dan haar lichaam is haar wijsheid en haar moed is gelijk beide te 
samen. Kijk daar, daar was eens een veenbrand. Drie kinderen waren op de verste grafsteen 
gesprongen. Wind blies fel. ledereen schreeuwden en de mamma's waren radeloos. Daar komt 
Adela: “Waarom staan en talmen jullie nog?”, roept ze, “Betracht hulp te verlenen en Wr'Alda zal je 
krachten geven”. Daar springt ze naar het kreupelhout, grijpt enige struiken, (097) betracht een 
brug te maken. Nu helpen ook de anderen en de kinderen zijn gered. Jaarlijks komen de kinderen 
hier bloemen leggen. 
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Thér kémon thré Fonysjar skipljuda thér hja wrévela wilde, men Adela kém, hju héde hjara hwop 
(hrop. Ed.) hérad, in swim sléith hju tha létha ànd til thju hja selva jechta skolde, thet hja 
vnwérthelike manna wéron, bint hju alsémen an en spinrok fest. Tha férhémanda héra kémon hjara 
thjud askja. Tha hja sagon ho skots hja misdén wéron, kém torn vp, thach màn tellade ho-t bérd 
was. Hwat hja forth dédon, hja buwgdon to fára Adela ànd keston thju slyp hyrar tohnekka. Kvm 
férhémande áthe, tha wald füglon fljuchtath to fára tha fêlo forsykar. Kvm áthe sá méist hjara 
wishéd héra. By tha gràfstén hwer fon in tha lovspréke meld wàrth, is màm hira lik bigrâven. 
Vppira gràfstén heth màn thissa worda hwryten: Ne hlap navt to hastich hwand hyr léid Adela. 


Er kwamen drie Phoeniciër schiplieden die hen mishandelen wilden, maar Adela kwam, ze had 
hun roep gehoord. In zwijm (bewusteloos) sloeg ze de aanvallers en zodat ze zelf be-echten 
zouden dat ze onwaardige mannen waren, bond ze ze te samen aan een spinrek vast. De ver- 
wonende heren kwamen haar diet (verklaring) vragen. Toen ze zagen hoe schots ze misdaan 
waren, kwam woede op. Doch men vertelde hoe het gebeurd was. Wat ze voorts deden? Ze 
bogen voor Adela en kusten de slip van haar tuniek. Kom ver-wonende bondgenoten, de woud- 
vogels vluchten voor de vele bezoekers. Kom bondgenoten zo kun je haar wijsheid horen. Bij de 
grafsteen, waarvan in de lofspraken gemeld werd, is mam haar lijk begraven. Op haar grafsteen 
heeft men deze woorden geschreven: “Loop niet te haastig want hier ligt Adela.” 
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Thju formlére thér is hwryten inutere wách thér burchtore, nis navt wither eskréven in thàt bok 
théra Adela follistar. Hwérvmbe thet Iéten is nét ik navt to skriwand. Tha thit bok is min ain (098), 
thérvmbe wil ik hja thér inna setta to wille minra màgum. 


De Vormleer, die is geschreven op de buiten muur van de Burgtoren, is niet verder 
geschreven in het boek van de Adela-volgers. Waarom dat weggelaten is weet ik niet te schrijven. 
Daar dit boek mijn eigen is, (098) daarom wil ik dat hier in zetten om wille van mijn verwanten. 


Form.lére. 
Alle god minnanda Frya.s bern sy held. Hwand thrvch tham skil et sélich wertha vp jrtha. 
Lér ànd kéth to tha folkum. 


Wr.alda is thet alder.aldesta jeftha over.aldesta, hwand thet skop alla thinga. 

Wr.alda is ella in ella, hwand thet is évg ànd vnendlik. 

Wr.alda is overal ainwardich, men narne to bisja, thérvmbe wàrth thet wésa gást héten. 

Al hwat wi fon him sja müge send tha skepsela thér thrvch sin léva kvme ând wither henne ga, 
hwand nut Wr.alda kvmath alle thinga ànd kérath alle thinga. 

Fon ut Wr.alda kvmth t anfang ànd et ende, alra thinga géith in im vppa. 

Wr.alda is thet éne ella machtige wésa, hwand alle Ôre macht is fon him lénad ànd kérath to him 
wither. 

Thérvmbe is hi alléna theth skeppande wésa ànd thér nis nawet esképen buta him. 

In ut Wr.alda kvmath alle krefta ànd alle krefta kérath to him wither. 


Vormleer. 


Alle Goed minnende Frya's kinderen wees heil. Want door deze zal het Seelig (gezield) worden op 
Aarde. 


Leer en verkondig aan de volken: 


Wr'Alda is het aller-oudste ofwel over-oudste, want het schiep alle dingen. 

Wr'Alda is alles in alles, want het is eeuwig en oneindig. 

Wr'Alda is overal aanwezig, maar nergens te bezien, daarom wordt het wezen geest genoemd. 

Al wat wij van hem zien kunnen, zijn de schepselen die door zijn leven komen en weer heen gaan, 
want vanuit Wr'Alda komen alle dingen en keren alle dingen terug. 

Vanuit Wr'Alda komt de aanvang en het einde, alle dingen gaan in hem op. 

Wr'Alda is dat ene alles machtige wezen, want alle andere macht is van hem geleend en keert 
naar hem terug. 

Daarom is hij alleen het scheppende wezen en er is niets geschapen buiten hem. 

Vanuit Wr'Alda komen alle krachten en alle krachten keren naar hem terug. 


Kroder 


en 
Ne E/, 
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Wr.alda léide évge setma thet is éwa in al et sképne, ànd thér ne send nén gode setma jeftha hja 
(099) moton thérnéi tavlikt wésa. 

Men afskén ella in Wr.alda sy, tha boshéd théra mànniska nis navt fon him. 

Boshéd kvmth thrvch lômhéd vndigerhed ând domhéd. 

Thérvmbe kàn hju wel tha mànniska skáda, Wr.alda nimmer. 

Wr.alda is thju wishéd, ând tha éwa thér hju tavlikt heth, send tha boka wérût wy léra müge, ànd 
thér nis néne wishéd to findande ner to garjande buta tham. 


Wr'Alda legde eeuwige Setma, dat is Ewa“, in al het geschapene en er zijn er geen goede Setma 
ofwel ze (099) moeten daarna vastgelegd zijn. 

Maar ofschoon alles in Wr'Alda is, de boosheid (kwaad) van de mensen is niet van hem. 

Boosheid komt door luiheid, onderdanigheid en domheid. 

Daarom kan het wel de mensen schaden, Wr'Alda nimmer. 

Wr'Alda is de wijsheid, en de Ewa die hij vastgelegd heeft, zijn de boeken waaruit wij leren kunnen, 
en er is geen wijsheid te vinden noch te vergaren buiten hem’. 


* Éwa : De eeuwige Setma vastgelegd in onze Moed: Geweten (Gemoed) en Onderstaande Pligten. De Ewa en Setma 
die vervolgens gemaakt zijn, zijn allemaal in overeenstemming met deze Pligten. 


De 3 Natuur Pligten 
1__SELFgouvenerenf ligt: Alleen jouw SLT LI gouveneren jou. 
z. SELF respecteringf ligt: Respecteer je SLE LE met Diets: Waerheit & Realis. 
5._ SELF verantwoordelijkheidPligt: Alleen jj SELF bent verantwoordelijk voor jouw Lijf, gedrag, gevoelens & beslissingen. 
+_SELFbeschermingligt: Doe een ander niet aan wat je jouwSE LE niet aangedaan wilt worden. 
5._SELFheilenFligt Ondersteun je SEE LE en Lichaam door te zorgen voor Veilichteit, Paix & de | iberteit om te heien. 
6. _ SELF verdedigingfligt: Verdedig, je SELF tegen aanslagen op je Lijf. 
7.__SELFbepalingfligt Je SLE LE bepaalt je Lijf-Pad & jouw bijdrage aan de Creatie van een Erde in Paix & | iberteit is. 


8. SELL FverbintFligt: Ga een Anima-Verbint aan met andere Germaanse STEL EN. Anima Diek ©, 2020 


Anima: Verus Persoonlijkheid 


Ees 


en 
n 


Natuur-Biologische 


Lerend Verm 
(Software) Programma's: y ji oan 
>> Gedrag: Waerden & Virtuosus \{_ probleem Oplossend Vermogen 
>> Heilen Logisch denken 
d ge Wengen Consequenties overzien 
Gevol 
a Sier ass NN evolgtrekkingen maken 


>> Lijf-Strategieën 


>> Overlevingsinstinct Concentratie 
>> Sensis / GeV\yssen / Verbinten emd 
\>> Identiteit: Race/ Fenotype Clan/ Sexus Creativiteit, Muzikaliteit, Sportiviteit / 


Lijf van het Individu & 

Voortzetting van de Race-” 

E 7 Collectief Geheugen van de Race > 

Seele- en TydWysheit 
senheit 

Ervaringen / Herinneringen 
LINKen 


Informatie Opslag: 
> Lange Termijn Geheugen — 


3 En: 5 Anima Diets ® , 2020 
De boeken met wijsheid in onze Moed: 
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Tha mànniska mügon félo thinga sja, men Wr’ Alda sjath alle thinga. 

Tha mànniska mügon félo thinga léra, men Wr.alda wét alle thinga. 

Tha mànniska mügon félo thinga vntslûta, men to fára Wr.alda is ella épned. 

Tha mànniska send mànnalik ànd berlik, men Wr.alda skept béde. 

Tha mànniska minnath ând hàtath, tha Wr.alda is alléna rjuchtférdich. 

Thérvmbe is Wr.alda alléne god, ând thér ne send néne goda bûta him. 

Mith thet Jol wandelath ànd wixlat allet esképne, men god is alléna vnforanderlik. 

Thruch that Wr.alda god is, alsa ne mei hi ák navt foranderja; ând thrvch thet er bilywath, thérvmbe 
is hy alléna wésa ànd al et ora skin. 


De mensen kunnen veel dingen zien, maar Wr'Alda ziet alle dingen. 

De mensen kunnen veel dingen leren, maar Wr'Alda weet alle dingen. 

De mensen kunnen veel dingen ontsluiten, maar voor Wr'Alda is alles geopend. 

De mensen zijn mannelijk en baarlijk (vrouwelijk), maar Wr'Alda schiep beiden. 

De mensen beminnen en haten, de Wr'Alda is als enige rechtvaardig. 

Daarom is Wr'Alda als enige Goed, en er zijn geen Goeden buiten hem. 

Met het Jol ruilen en wisselen al het geschapene, maar Goed is als enige onveranderlijk. 

Door dat Wr'Alda Goed is, aldus kan hij ook nooit veranderen, en doordat hij blijft, daarom is hij 
alleen zijn (aanwezend) en al het anderen schijn. 


(100) Thet othera dél fonre formlér. 


Emong Findas folk send wanwysa, thér thrvch hjara overfindingrikhéd alsa àrg send, thàt hja hjara 
selva wis mákja ànd tha inewida bitjuga, thàt hja thet besta dél send fon Wr.alda; thàt hjara gást thet 
beste dél is fon Wr.aldas gást ànd thet Wr.alda alléna méi thânkja thrvch helpe hjaris bryn. Thàt 
aider skepsle en dél is fon Wr.aldas vnendlik wésa, thàt hàvon hja fon vs gábad. Men hjara falxe 
rédne ànd hjara tàmláse háchfarenhéd heth ra vppen dwálwéi brocht. 


(100) Het andere deel van de Vormleer. 


Tussen Finda's volk zijn wanwijzen (onwijzen), die door hun overvindingrijkheid zo erg zijn, dat zij 
zichzelf wijs maken, en de ingewijdenen bedriegen, dat zij het beste deel zijn van Wr' Alda. Dat hun 
geest het beste deel is van Wr'Alda's geest en dat Wr'Alda alleen maar kan denken door hulp van 
hun brein. Dat ieder schepsel een deel is van Wr'Alda's oneindige wezen, dat hebben ze van ons 
gegapt (gestolen). Maar hun valse redeneringen en hun tomeloze hoogdravendheid heeft ze op 
een dwaalweg gebracht. 


Were hjara gást Wr.aldas gást, sá skolde Wr.alda él dvm wésa in stéde fon licht and wis. Hwand 
hjara gást slávth him selva immer of vmbe skéne bylda to mákjande, thér y âfternéi anbid. Men 
Findas folk is en àrg folk, hwand afskén tha wanwysa théra hjara selva wis mákja thât hja drochtne 
send, sa hâvon hja to fára tha vnewida falxa drochtne esképen, to kéthande allerwéikes, thât thissa 
drochtne Wr.alda esképen hâve, mith al hwat thér inne is; gyriga drochtne fvl nyd ànd torn, tham 
érath ând thjanath willath wésa thrvch tha mânniska, thér blod ànd offer willa ànd skát askja. 


Was hun geest Wr'Alda's geest, dan zou Wr'Alda heel dom zijn, in plaats van verlicht en wijs. Want 
hun geest verslaafd henzelf immer om mooie beelden te maken, die ze dan daarna aanbidden. 
Maar Finda's volk is een erg volk. Want ofschoon de wanwijzen zichzelf wijs maken dat ze 
gedrochten zijn, daar hebben ze voor de oningewijdenen valse gedrochten geschapen. Te 
verkondigen in alle richtingen dat deze gedrochten wr'alda geschapen hebben, met al wat daar in 
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is. Begerige gedrochten vol nijd en woede, die geëerd en gediend willen worden door de mensen, 
die bloed en offer willen en schatten vragen. 


(101) Men thi wanwisa falxa manna, tham hjara selva godis skalka jeftha prestera nôma léta, bürath 
ànd sámnath ând gethath aldam to fára drochtne thér er navt ne send, vmbet selva to bihaldande. 
Aldam bidrywath hja mith en ram emod, thrvchdam hja hjara selva drochtne wáne, thér an ninman 
andert skeldich ne send. Send thér svme tham hjara renka froda ànd bár mákja, alsa wrdon hja 
thrvch hjara rakkera fât ànd vmbira laster vrbarnad, ella mith félo státska plégum, hjara falxa 
drochtne to-n ére. Men in trvth, alléna vmbe thàt hja ra navt skáda ne skolde. 


(101) Maar die wanwijze valse mannen, die zichzelf Goed's schalken ofwel priesters noemen 
laten, beuren (opeisen) en inzamelen en nemen al dat voor gedrochten die er niet zijn, om het zelf 
te behouden. Al dat bedrijven ze met een ruim gemoed (zonder geweten), omdat ze zichzelf 
gedrochten wanen, die aan niemand anders iets schuldig zijn. Zijn er sommige die hun zwendels 
bevroeden en openbaar maken, dan worden zij door hun rakkers (handlangers/trawanten) gevat 
en om hun laster verbrand. Alles met veel statige plegen, hun valse gedrochten tot ere. Maar in 
waarheid, alleen maar daarom dat zij hen niet schaden zouden. 


Til thju vsa bern nw wépned müge wésa tojenst hjara drochtenlika lére, alsa hágon tha fámna hjam 
fon buta to lérande hwat hyr skil folgja. 


Wr.alda was ér alle thinga, ànd néi alle thinga skil er wésa. 

Wr.alda is alsa évg ànd hi is vnendlik, thervmb nis thér nawet buta him. 

Thrvch ut Wr.aldas léva warth tid ànd alle thinga bern, ând sin léva nimth tid ànd alle thinga wéi. 
Thissa séka moton klár ând bár mákad wrda by alle wisa, sá thàt hja-t an ôthera bithjuta ând biwisa 
müge. 


Zodat onze kinderen nu gewapend kunnen zijn tegen hun gedrochtelijke leer, aldus behoren de 
Fámna zich van buiten te leren wat hier zal volgen: 


Wr'Alda was er eer (voor) alle dingen, en na alle dingen zal hij er zijn. 

Wr'Alda is aldus eeuwig en hij is oneindig, daarom is er niets buiten hem. 

Vanuit Wr'Alda's leven wordt Tyd en alle dingen geboren, en zijn leven neemt Tyd en alle dingen 
weg. 

Deze zaken moeten klaar en openbaar gemaakt worden bij alle wijzen, zodat jullie het aan 
anderen bedieten (uitleggen) en bewijzen kunnen. 


Kroder 
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Is-t sá fár wnnen, sa séith màn forther. 


Hwat thus vsa ommefang treft, alsa send wy en dél fon Wr.aldas (102) vnendelik wésa, alsa tha 
ommefang fon al et esképne, 

thach hwat angá vsa dánte, vsa ainskipa, vsa gást ând al vsa bithànkinga, thissa ne héra navt to thet 
wésa. Thit ella send fljuchtiga thinga tham thrvch Wr.aldas léva forskina, thach thér thrvch sin 
wishéd sádáne ànd navt owers navt ne forskina. 

Men thrvchdam sin léva stédes forthga, alsa ne méi thér nawet vppa sin stéd navt bilywa. 
Thérvmbe forwixlath alle esképne thinga fon stéd, fon dánte ànd ák fon thànkwisa. 

Thervmbe ne méí irtha selva, ner eng skepsle ni sedsa: ik ben, men wel ik was. 

Ak ne méi nén mànniska navt ne sedsa ik thànk, men blát, ik thochte. 

Thi knáp is gráter ànd owers as tha-r bern wére. Hy heth ora gértne, tochta ând thânkwisa. 

Thi man en tát is ànd thànkth owers as thá-r knáp wére. Évin tha alda fon dégum. Thát wét allera 
mannelik. 


Is het zo ver gewonnen, dan zegt men verder: 


Wat dus onze omvang (hoeveelheid/aantal) betreft: aldus zijn wij een deel van Wr'Alda's (102) 
oneindige wezen, aldus de omvang van al het geschapene. 

Doch wat aangaat onze gedaante, onze eigenschappen, onze geest en al onze bedenkingen, 
deze behoren niet tot het wezen. Dit alles zijn vluchtige dingen die door Wr'Alda's leven 
verschijnen, doch die door zijn wijsheid zodanig en anders niet verschijnen. 

Maar omdat zijn leven steeds voort gaat, aldus kunnen die nooit op zijn plaats blijven. Daarom 
verwisselen alle geschapen dingen van plaats, van gedaante en ook van denkwijze. 

Daarom kan Aarde zelf, noch enig schepsel zeggen: “Ik ben”, maar wel: “Ik was”. 

Ook kan geen mens zeggen: “Ik denk”. maar bloos: “Ik dacht”. 

De knaap is groter en anders dan toen hij kind was. Hij heeft andere begeerten, gedachten en 
denkwijze. 

De man en papa is en denkt anders dan toen hij een knaap was. Net als de ouden van dagen. Dat 
weten alle mensen. 


Sáhwersa allera mannalik nw wét ànd jechta mot, thàt hy alon wixlath, sá mot hy ák bijechta, that er 
jahweder ágeblik wixlath, ák thahwila-r séid: ik ben, ând thàt sina thànk bylda wixle, tha hwile-r 
séid: ik thank. Instéde thàt wy tha ârga Findas althus vnwerthlik afternéi (103) snakka ànd kàlta, ik 
ben, jeftha wel, ik ben thet beste dél Wr.aldas, ja thrvch vs alléna méi-r thànkja, sá willath wy kétha 
wral ànd allerwéikes wér et nédlik sy: 


Zodra alle mensen nu weten en be-echten moeten, dat hij almaar wisselt, zo moet hij ook be- 
echten dat hij elk ogenblik wisselt, ook terwijl hij zegt: “Ik ben”, en dat zijn denkbeelden wisselen 
terwijl hij zegt: “Ik denk”. In plaats van dat wij de erge Finda’s aldus onwaardig achterna (103) 
babbelen en verklaren: “Ik ben”, ofwel: “Ik ben het beste deel van Wr'Alda, ja, door ons alleen kan 
hij denken”, zo willen wij verklaren overal en in alle richtingen waar het nodig is: 


Wy Frya.s bern send forskinsla thrvch Wr.alda.s léva: by-t anfang min ànd blát, thach immer 
wärthande ànd nákande to fvlkvmenlikhéd, svnder á sa god to wrda as Wr.alda selva. 

Vsa gást nis navt Wr.aldas gást, hi is thérfon alléna en afskinsle. 

Tha Wr.alda vs skop, heth er vs ín thrvch sine wished bryn, sintûga, hügia ànd félo goda ainskipa 


lénad. Hyrméi mugon wy sina skepselen and sina éwa bitrachta. Thérof mügon wy léra ând thérvr 
mügon wy réda, ella ând alléna to vs ain held. 
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Héde Wr.alda vs néne sinna jéven, sa ne skolde wy narne of néta ànd wy skolde jeta reddalasser as 
en sékwale wésa, thér forthdryven wàrth thrvch ebbe ând thrvch flod. 


“Wij Frya's kinderen zijn verschijningen door Wr'Alda's leven: Bij het aanvang min (onbeduidend) 
en bloot (onbeschreven blad), doch immer wordende en reikende tot volkomenheid, zonder ooit zo 
goed te worden als Wr'Alda zelf. 


Onze geest is niet Wr'Alda's geest: Hij is daarvan alleen maar een afschijnsel. 

Toen Wr'Alda ons schiep, heeft hij ons in zijn wijsheid brein, zintuigen, geheugen en veel goede 
eigenschappen geleend. Hiermee kunnen wij zijn schepselen en zijn Ewa betrachten. 

Daarvan kunnen wij leren en daarover kunnen wij praten, alles en alleen voor ons eigen heil. 
Had Wr'Alda ons geen zinnen (gezond verstand) gegeven, dan zouden we nergens van weten 


(ignorant zijn) en we zouden nog reddelozer dan een zeekwal zijn, die voortgedreven wordt door 
eb en door vloed.” 
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Thit stat vp skrivfilt skréven. 
Tal and andworde ora famna to-n forbyld. 
Dit staat op schrijf-vilt geschreven. 


Taal en antwoorden voor de Fámna tot een voorbeeld. 


En vn.sels gírich mân kém to bárande by Trást thér fám wére to Stavia. Hy séide vnwéder héde sin 
hus wéi brocht. Hy héde to Wr.alda béden, men Wr.alda nédim néne helpe lénad. (104) Bist en àfte 
Fryas, fréje Trást. Fon elder t elder, andere thene mân. Thàn séide hju wil ik àwet in thin mod séja 
in bitrouwa, thàt et kíma groja ând früchda jéva méi. Forth sprék hju ânde kéth. Thá Frya bern was, 
stand vs moder naked ând blát, vnbihod tojenst tha strélum thére svnne. Ninman macht hju fréja ànd 
thér wére ninman thér hja help macht léna. 


Een ongezelle (vrijgezelle) gierige man kwam klagende bij Trást (Troost) die Fám was te Stavia. 
Hij zei onweer had zijn huis weggebracht, hij had tot Wr'Alda gebeden, maar Wr'Alda had hem 
geen hulp verleend. (104) “Ben je een echte Frya's?” Vroeg Trást. “Van ouder tot ouder”, 
antwoordde de man. “Dan”, zei ze, “wil ik wat in jouw Moed zaaien, in vertrouwen dat het 
ontkiemen, groeien en vruchten geven kan”. Voorts sprak ze en verklaarde: “Toen Frya kind was, 
stond onze Moeder naakt en bloot, onbehoed tegen de stralen van de zon. Niemand kon ze 
vragen en er was niemand die haar hulp kon verlenen. 


Thá gvng Wr.alda to ànd wrochte in hjra mod nigung ànd liavde anggost ànd skrik. Hju sach 
rondomme, hjra nigung kás thet beste ànd hju sochte skul vndera wárande linda. Men réin kém ànd 
t.onhlest wére thát hju wet wrde. Thach hju héde sjan ho thet wéter to tha hellanda blàdar of drupte. 
Nw mákade hju en hrof mith hellanda sidum, vp stôka mákade hju tham. Men stornewind kém ànd 
blos réin thér vnder. Nw héde hja sjan thât tha stam hly jef, àfter gong hja to ànd mákade en wách 
fon plaga ánd sádum, thet forma an éne syda ànd forth an alle syda. Storne wind kém tobek jeta 
wodander as to fora ànd blos thju hrof ewéi. 


Toen ging Wr'Alda toe en wrochtte in haar Moed neiging en liefde, angst en schrik. Ze zag 
rondom, haar neiging koos het beste en ze zocht schuil onder een (zon) werende Lindeboom. 
Maar regen kwam en het onlust (ongemak) was dat ze nat werd. Doch ze had gezien hoe het 
water van de hellende bladeren af droop. Nu maakte ze een dak met hellende zijden, op stokken 
maakten ze die. Maar stormwind kwam en blies regen daaronder. Nu had ze gezien dat de stam 
bescherming gaf. Daarna ging ze toe en maakte een muur van takken en zoden, als eerste aan de 
ene zijde en voorts aan alle zijden. Stormwind kwam terug, nog woedender als te voren en blies 
het dak weg. 


Men hju ne bárade navt over Wr.alda ner tojenst Wr.alda. Men hja mákade en réitne hrof ànd leide 
sténe thér vppa. Bifvnden hâvande ho sér thet dvath (105) vmb alléna to tobbande, alsa bithjude hju 
hira bern ho ând hwérvmbe hju alsa héde dén. Thissa wrochton ànd tochton to sémine. A sa denera 
wise send wy an hûsa kémen mith stoppenbänkum, en slecht ând warande linda with tha 
svnnestrélum. To tha lesta hàvon hja en burch mákad ànd forth alle ôthera. Nis thin hus thus navt 
sterk noch wést, alsa mot í trachda vmb et ôre béter to mákjande. Min hus wére sterk enoch, séider, 
men thet háge wéter heth et vp bérad àând stornewind heth et ore dén. 


Maar ze klaagde niet over Wr' Alda noch tegen Wr'Alda. Maar ze maakte een rieten dak en legde 
stenen daar op. Bevonden hebbende hoe zeer het doet (105) om alleen te tobben, aldus bediete 
ze haar kinderen hoe en waarom ze zo had gedaan. Deze wrochtten en dachten te samen. Op 
zodanige wijze zijn wij aan huizen gekomen met stoepbanken, een terras en beschermende 
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Lindebomen tegen de zonnestralen. Op het laatst hebben ze een Burg gemaakt en voorts al het 
andere. Is jouw huis dus niet sterk geweest, aldus moet je trachten om het andere beter te maken.” 
“Mijn huis was sterk genoeg”, zei hij, “maar het hoge water heeft het opgebeurd en stormwind 
heeft het overige gedaan.” 


Hwér stand thin hus thàn, fréje Trást. Alingen thére Réne, andere thene man. Ne stand et thàn navt 
vppen nol jeftha therp, fréje Trást. Nean séider, min hus stand énsum by tha overe, alléna hàv ik et 
buwad, men ik ne macht thér alléna nén therp to makane. Ik wist wel, séide Trást, tha fámna hàv et 
my meld. Thv hest al thin léva en grûwel had an tha mànniska, ut frése thätste awet jéva jeftha dva 
moste to fara hjam. Thach thér mitha ne méi màn navt fér ne kvma. Hwand Wr.alda thér mild is, 
kérath him fona gyriga. Festa het vs réden ând boppa tha dura fon alle burgum is t (106) in stén ut 
wryten: bist ârg bátsjochtig séide Fàsta, bihod thân jvwe nésta, bithjod thân jvwe nésta, help thàn 
juwe nesta, sá skilun hja t thi wither dva. Is i thina réd navt god noch, ik nét fár thi nén bétera. 
Skámrád wàrth then mân ànd hi drupte stolkes hinne. 


“Waar stond jouw huis dan?” Vroeg Trást. “Langs de Reine”, antwoordde de man. “Stond het dan 
niet op een nol ofwel terp?” Vroeg Trást. “Nee”, zei hij, “mijn huis stond eenzaam bij de oever, 
alleen heb ik het gebouwd, maar ik kon daar alleen geen terp maken.” “Ik wist wel”, zei Trást, “de 
Fámna hebben het mij gemeld. Je hebt je hele leven een gruwel gehad aan de mensen, uit vrees 
dat je wat geven ofwel doen moet voor hen. Doch daarmee kan men niet ver komen. Want Wr'Alda 
die mild is, keert zich af van de gierige. Fâsta heeft ons aangeraden en boven de deuren van alle 
Burgten (106) is het in steen uitgeschreven: “Ben je erg baatzuchtig”, zei Fästa, “behoed dan jouw 
naasten, bediet dan jouw naasten, help dan jouw naasten, zo zullen zij het jou weder doen.” Is jou 
haar raad niet goed genoeg, ik weet voor jou geen betere.” Schaamrood werd de man en hij droop 
stilletjes heen. 
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Nw wil ik selva skriwa érost fon over min burch and than over hwat ik hav muge sjan. 


Min burch Iéid an-t north-ende thére Ljud-gárda. Thju tore heth sex syda. Thrya thrittich fét is hju 
hách. Flàt fon boppa. En líth huske thér vppa, hwána mân tha stàra bisjath. An aider syd thére tore 
stàt en hus, long thrya hondred, bréd thrya sjugun fét, élika hách bihalva thju hrof, thér rondlik is. 
Altham fon hyrbakken stén, ànd fon buta ne send nénen ôÔthera. Om tha burch is en hringdik, thérom 
en gràft diap thrya sjugun fét, wyd thrya twilif fét. Siath hwa fonére tore del, sa siath hi thju dánte 
fon et Jol. Vppa grvnd twisk tha sûdlika hûsa thére, send allerléja krûda fon héinde ànd fér, thérof 
moton tha fámna tha krefta léra. 


Nu wil ik zelf schrijven, eerst over mijn Burg en dan over wat ik heb kunnen zien. 


Mijn Burg ligt aan het noordeinde van de Ljud'Gárda, de toren heeft zes zijden. Drie keer dertig 
voet is hij hoog. Plat van boven. Een klein huisje daar op, vanwaar men de sterren bekijkt. Aan 
iedere zijde van de toren staat een huis, lang drie keer honderd, breed drie keer zeven voet, É-lijk 
hoog behalve het dak, die rondig is. Al dat van hier gebakken steen, en van buiten zijn geen 
anderen. Om de Burg is een ringdijk, daar omheen een gegraven diep drie keer zeven voet, wijd 
drie keer twaalf voet. Ziet men van de toren neer, dan ziet hij de gedaante van het Jol. Op de 
grond tussen de zuidelijke huizen daar, zijn allerlei kruiden van heinde en ver, daarvan moeten de 
Fámna de krachten leren. 


Twisk tha nortlika hûsa is alléna fjeld. Tha thrju nortlika hûsa send (107) fol kéren ànd ôther bihof. 
Twa sûdar send to fára tha fámkes vmbe to skola ànd to héma. Thet sûdlikoste hus is thére 
Burchfám his hém. Inna tore hangt thju foddik. Tha wagar thére tore send mith kestlika sténa 
smukad. In vppa thére sûderwach is théne Tex wrytten. An tha fére syde théra finth mân thju 
formlére; anna winstere syde tha éwa. Tha Ôra séka finth màn vppa Ôra thrja. 


Tussen de noordelijke huizen is alleen maar veld. De drie noordelijke huizen zijn (107) vol koren 
en andere behoeften. Twee zuiderlijke zijn voor de Fámkes om te scholen en te wonen. Het 
zuidelijkste huis is de BurgFám haar thuis. In de toren hangt de Foeddik. De muren van de toren 
zijn met dure stenen versierd. Op de zuidermuur is de Tex geschreven. Aan de rechter zijde daar 
vindt men de Vormleer. Aan de linker zijde de Ewa. De andere zaken vindt men op de andere drie. 


Tojenst tha dik by-t hus thér fám stét thju owne ànd thju molmák thrvch fjuwer bufla kroden. Buta 
vsa burchwal is-t hém, thér vppa tha burchhéra ânda wérar héme. Thju ringdik théra is en stonde 
grát, nén stjurar, men svnna stonde, hwérfon twya twilif vppen etmelde kvma. In vpper binnasyde 
fona dik is en flât, fif fét vndera krûn. Thér vppa send thrya hondred kránboga, todekt mith wod ànd 
léther. Bihalva tha hûsa théra inhémar send thér binna alingne tha dik jeta thrya twilif nédhûsa to 
fára tha omhémar. Thet fjeld thjanath to kämp ànd to wéde. 


Tegen de dijk, bij het huis van de Fám, staat de oven en de maalmolen, door vier buffels 
gekroeden (voortgedreven). Buiten onze Burgwal is het heem, waarop de BurgHeren en de 
Weerders wonen. De ringdijk daar is een uur groot, geen stuurman maar zonne-uur, waarvan twee 
keer twaalf op een etmaal komen. Op de binnenzijde van de dijk is een plat, vijf voet onder de 
kruin. Daarop zijn drie honderd kruisbogen, toegedekt met hout en leder. Behalve de huizen van 
de inwoners zijn er binnen langs de dijk nog drie keer twaalf noodhuizen voor de omwonenden. 
Het veld dient om te kempen en te weiden. 


Anna sûdsyde fon tha bûtenste hringdik is thju Livdgárde omtûnad thrvch thet gráte Lindawald. 
Hjra dánte is thrju hernich, thet bréde buta, til thju svnne thér in sia méi. Hwand thér send félo 
férlandeska thréja ând blommen thrvch tha stjurar mith brocht. Alsa thju dánte (108) vsar burch is, 
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send alle ôthera; thach vs-is is thju gráteste; men thi fon Texland is tha aldergráteste. Thju tore fon 
Fryasburch is alsa hách thât hju tha wolka torent, néi thére tore is al et Ôthera. 


Aan de zuidzijde van de buitenste ringdijk is de Ljud'Gárda omtuind door het grote LindaWoud. 
Haar gedaante is drie hoekig, het brede buiten, zodat de zon daar in schijnen kan. Want er zijn 
veel ver-landse struiken en bloemen door de Stuurmannen mee gebracht. Zoals de gedaante 
(108) van onze Burg is, zijn alle anderen. Doch onze is de grootste, maar die van TexLand is de 
allergrootste. De toren van Frya'sBurg is zo hoog dat hij in de wolken torent. Naar de toren is al het 
andere. 


By vs vppa burch ist alsa délad. 


Sjugun jonge fámna wákath by thére foddik. Aider wák thrja stonda. In ha Ôre tid moton hja 
huswàrk dva, léra ànd slépa. Send hja sjugun jér wákande wésen, alsa send hja fry. Thán mügon hja 
emong tha mànniska gá, vp-ra séd to letane ând réd to jévane. Is hwa thrju jér fám wést, sá méi hju 
altomet mith tha alda fámna mith gá. Thi skrywer mot tha fámkes léra lésa, skrywa ànd rékenja. Tha 
grysa jeftha gréva moton léra hjam rjucht ànd plicht, sédkunda, krûdkunda, hélkunda, skédnesa, 
tellinga ând sanga, bijunka allerléja thinga thér hjam nédlik send vmbe réd to jéva. Thju Burchfám 
mot léra hjam ho hja thérmith to wàrk gá mota by thà mànniska. Ér en Burchfám hjra stéd innimt, 
mot hju thrvch thet lánd fára en fvl jér. Thré gréva burchhéra ànd thrja alda fámna gan mith hiri 
mitha. Alsa is-t ák my gvngon. 


Bij onze Burg is het aldus ingedeeld: 


Zeven jonge Fámna waken bij de Foeddik. leder waakt drie uur. In de andere tijd moeten ze 
huiswerk doen, leren en slapen. Zijn ze zeven jaar wakende geweest, aldus zijn ze vrij. Dan 
kunnen ze tussen de mensen gaan, op hun zeden te letten en raad te geven. Is ze drie jaar Fám 
geweest, dan kan ze uiteindelijk met de oude Fámna mee gaan. De schrijver moet de Fámkes 
leren lezen, schrijven en rekenen. De grijzen ofwel Gréva moeten hen leren recht en plicht, 
zaadkunde, kruidenkunde, heilkunde, geschiedenissen, vertellingen en liedjes. Tevens allerlei 
dingen die voor hen noodzakelijk zijn om raad te geven. De BurgFám moet hen leren hoe ze 
daarmee te werk gaan moeten bij de mensen. Voor een BurgFám haar plaats inneemt, moet ze 
door het land reizen een vol jaar. Drie Gréva BurgHeren en drie oude Fámna gaan met haar mee. 
Aldus is het ook mij vergaan. 


(109) Min fárt is alingen thére Réne wést, 


thjus kád opward, alingen thére ôre syde ofward. Ho háger ik upkém, to àrmer likte mi tha 
mânniska. Wral inna Réne héde mân utstekka makad. Thet sôn thàt thér ain kém, wrde mith wéter 
wr sképfachta gáten vmbe gold to winnande. Men tha mângérta ne drogon thér néne golden krone 
fon. Er wéron thér már wést, men sont wi Skénland miste, send hja néi tha berga gvngon. Thér 
delvath hja yserirtha, thér hja yser of mákja. Boppa thére Réne twisk thet berchta, thér hàv ik 
Mársàta sjan. 


(109) Mijn reis is langs de Reine geweest, 


deze kade opwaarts, langs de andere zijde afwaarts. Hoe hoger ik opkwam te armer leken mij de 
mensen. Overal in de Reine had men uitsteeksels gemaakt. Het zand dat daaruit kwam werd met 
water over schaapvachten gegoten om goud te winnen. Maar de meisjes droegen daar geen 
gouden kronen van. Vroeger waren er meer geweest, maar sinds we Schoonland miste zijn ze 
naar de bergen gegaan. Daar delven ze ijzeraarde waar ze ijzer van maken. Boven de Reine, 
tussen de bergen, daar heb ik Meerzaten gezien. 
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Tha Mársáta thàt send mànniska thér invppa mára héma. Hjara husa send vp pàlum buwad. Thàt is 
vret wilde kwik ànda bose mânniska. Thér send wolva, bára ànd swárte grislika láwa. And hja send 
tha swetsar jeftha pâlingar fonda héinde Krékalandar, théra Kälta folgar ànd tha vrwildere Twiskar, 
alle gyrich néi ráv ând but. Tha Mársáta helpath hjara selva mith fiska ànd jága. Tha huda wrdat 
thrvch tha wiva tomákad ànd birhet mith skors fon berkum. Tha litha huda saft lik fámnafilt. 


De Meerzaten dat zijn mensen die op het meer wonen. Hun huizen zijn op palen gebouwd. Dat is 
voor de wilde dieren en de boze mensen. Er zijn wolven, beren en zwarte afgrijslijke leeuwen. En 
ze zijn de buren ofwel palenders van de heinde Krékalanders, van de Kälta-volgers, en de 
verwilderde Twiskers, allen begerig naar roof en buit. De Meerzaten behelpen zichzelf met vissen 
en jagen. De huiden worden door de wijven bewerkt en bereid met schors van Berkebomen. De 
kleine huiden zacht als Fámna-vilt. 


Thju burchfám et Fryasburch séide vs thàt hja gode énfalde (110) mànniska weron. Thach héd ik 
hja ér navt spréken héred, ik skolde ménath hàve thàt hja nén Fryas wére, men wilda, sá dríst ságon 
hja ut. Hjra fachta ând kruda wrdon thrvch tha Rénhémar vrwandelath ànd thrvch tha stjurar buta 
brocht. Alingen thére Réne wér et alén, til Lydasburch. Thér was en gráte flít. Invppa thisra flít 
wéron ák mànniska, thér husa vp pàla héde. Men thàt nér nén Fryas folk, men thât wéron swarte ând 
bruna mànniska, thér thjanath héde to rojar vmbe tha butafárar to honk to helpane. Hja moston thér 
bilywa til thju thju fláte wither wéi brûda. 


De BurgFám van Frya'sBurg zei ons dat ze goede eenvoudige (110) mensen waren. Doch had ik 
haar eerder niet spreken gehoord, ik zou gemeend hebben dat ze geen Frya's waren, maar wilden, 
zo driest zagen ze eruit. Hun vachten en kruiden werden door de Reine-bewoners verruild en door 
de Stuurmannen buiten gebracht. Langs de Reine was het overal hetzelfde, tot Lyda'sBurg. Daar 
was een groot vliet (meer). Op dit meer waren ook mensen die huizen op palen hadden. Maar dat 
was geen Frya's volk, maar dat waren zwarte en bruine mensen, die gediend hadden te roeien om 
de buitenvaarders naar huis te helpen. Ze moesten daar blijven tot dat de vloot weer wegging. 


To tha lersta kÉmon wi to-t Alderga. By-t suder háva háved stét thju Wáraburch, en sténhus, thérin 
send allerléja skulpa, hulka, wépne ànd klathar wárad, fon fére landum, thrvch tha stjurar mith 
brocht. En fjardél dána is-t Alderga. En gráte flít omborad mith lothum, husa ând gárdum ella riklik 
sjarad. Invpper flít lé1 en gráte fláte réd, mith fônon fon allerléja farwa. Et Fryas déi hongon tha 
skilda omma tha borda to. Svme blikton lik svnna. Tha skilda thér witking ànd théra skolta bi tha 
nachtum wéron mith gold vmborad. 


Op het laatst kwamen we tot de Alderga. Bij het zuider haven-hoofd staat de WarenBurg, een 
stenen huis. Daarin zijn allerlei schulpen, schepen, wapens en kleden bewaard van verre landen, 
door de Stuurmannen mee gebracht. Een vierdeel daarna is het Alderga. Een groot meer omrand 
met loodsen, huizen en tuinen, alles rijkelijk versierd. Op het meer ligt een grote vloot gereed, met 
vanen van allerlei kleuren. Op Frya's dag hangen de schilden om de boorden. Sommige blonken 
als de zon. De schilden van de Witkoning en van de Schout bij de nachten waren met goud 
omboord. 


Abefta thére flít was en gràft gràven, (111) to hlápande dána alingen thére burch Forána ànd forth 
mith en éga muda in sé. To fára thére fláte wére thit tha utgvng ànd et flí tha ingvng. A béde syda 
thére gràft send skéne husa mith hel blikanda farwa málad. Tha gárdne send mit altid gréne hágvm 
omtunad. Ik hàv thér wiva sian, thér filtne tohnekna drogon as t skriffilt wêre. Lik to Stavere wéron 
tha mângértne mith golden kronum vppira holum ànd mith hringum om ârma ànd fét sjarad. 
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Achter het meer was een gracht gegraven, (111) te lopende daarna langs de Burg Forána en 
voorts met een smalle mond in zee. Voor de vloot was dit de uitgang en het Flí de ingang. Aan 
beide zijde van de gracht zijn schone huizen met helder blinkende kleuren geschilderd. De tuinen 
zijn met altijd groene hagen omtuind. Ik heb daar wijven gezien, die vilten tunieken dragen alsof 
het schrijf-vilt was. Net als in Stavern waren de meisjes met gouden kronen op hun hoofd en met 
ringen om armen en voeten versierd. 


Sudward fon Forána léid Alkmárum. Alkmárum is en máre jefta flít, thérin léid en éland, vppa thàt 
eland moton tha swarte ànd bruna mânniska hwila évin as to Lydahisburch. Thju Burchfám fon 
Forána séide my, thàt tha burchhéra déistik to-rá gvngon vmb ra to lérande, hwat âfte frydom sy, 
ànd ho tha mânniska an thére minne agon to lévane vmbe séjen to winnande fon Wr.aldas gást. Was 
thér hwa thér héra wilde ànd bigripa machte, sa wârth er halden, alont er fvl lérad wére. Thàt wrde 
dén vmbe tha férhémande folka wis to mákane, ând vmbe vral átha to winnande. 


Zuidwaarts van Forána ligt Alkmárum. Alkmárum is een meer ofwel vliet, daarin ligt een eiland. Op 
dat eiland moeten de zwarte en bruine mensen verblijven even als te Lyda'sBurg. De BurgFám 
van Forána zei mij dat de BurgHeren dagelijks naar hen gingen om ze te leren wat echte vrijheid 
is, en hoe de mensen in de minne behoren te leven om de zegen te winnen van Wr'Alda's geest. 
Was daar iemand die horen wilde en begrijpen kon, zo werd hij behouden, totdat hij volleerd was. 
Dat werd gedaan om de ver-wonende volken wijs te maken, en om overal bondgenoten te winnen. 


Er héd ik anda Sáxanamarka to thér burch (112) Mànnagárda forda wést. Thach thér héd ik már 
skámelhéd sjan, as-k hyr rikdom spérde. Hju andere: sáhwersa thér an da Sáxanamarka en fréjar 
kvmath en mangérte to bifréjande, alsa fréjath tha mângértne thér, kanst thin hus fry wéra tojenst 
tha bannane Twisklandar, hàst nach néne fälad, ho félo bufle hàst al fànsen ànd ho félo bára ànd 
wolva huda hàst al vppa thére màrk brocht? Dána ist kvmen thàt tha Saxmanna thju buw anda wiva 
vrléten hàve. Thàt fon hvndred to sémine nén éne lésa méi ner skriwa ne kàn. Dána is-t kvmen, thàt 
nimman nén sprék vppa sin skild neth, men blát en mislikande dánte fon en diar, thàt er fàlad heth. 
And àndlik, dána is-t kvmen, thàt hja sér wichandlik ewrden send, men tomet évin dvm send as et 
kwik, thàt hja fânsa, ànd évin erm as tha Twisklándar hwér mith hja orloge. 


Eerder was ik in de Saxanamarken naar de Burg (112) Männa'Gárda'Forda geweest. Doch daar 
had ik meer schamelheid gezien, als ik hier rijkdom speurde. Zij antwoordde: “Zodra er in de 
Saxanamarken een vrijer komt een meisje te bevrijen, aldus vraagt het meisje hem: “Kan je jouw 
huis vrijwaren (verdedigen) tegen de verbannen Twisklanders?”; “Heb je er nog geen geveld?”; 
“Hoeveel buffels heb je al gevangen?” en “Hoeveel beren en wolven huiden heb je al op de markt 
gebracht?” Daardoor is het gekomen dat de Saxmannen de verbouw (van voedsel) aan de wijven 
overgelaten hebben. Dat van honderd te samen geen één lezen kan noch schrijven kan. Daardoor 
is het gekomen dat niemand een spreuk op zijn schild heeft, maar bloos een mislijkende gedaante 
van een dier dat hij geveld heeft. En eindelijk, daardoor is het gekomen dat ze zeer avontuurlijk 
geworden zijn, maar uiteindelijk even dom zijn als de dieren die ze vangen, en even arm als de 
Twisklanders waarmee ze oorlogen.” 


To fára Fryas folk is irtha ând sé esképen. Al vsa rinstráma runath vppa sé to. Thàt Lydas folk ând 
thât Findas folk skil ekkorum vrdelgja, ând wy moton tha léthoga landa bifolka. In-t fon ànd omme 
fára (113) léid vs held. Wilst nw thàt tha boppalánder dél hàve an vsa rikdom ànd wisdom, sá skil ik 
thi en réd jéva. Lét et tha mangértne to wénhéd wrde hjara fréjar to fréjande, ér hja ja segsa: hwér 
hâst al in wralda omme fáren, hwad kànst thin bern tella wra féra landa ànd wra férhémanda folka? 
Dvath hja alsa, sá skilun tha wichandlika knápa to vs kvma. Hja skilun wiser wârtha ànd rikkár ànd 
wi ne skilun nén bihof longer navt nàve an thàt vvla thjud. 
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“Voor Frya's volk is Aarde en zee geschapen. Al onze rijn-stromen lopen op de zee toe. Dat Lyda’s 
volk en dat Finda's volk zal elkaar verdelgen, en wij moeten de lege landen bevolken. In het van en 
rondreizen (113) ligt ons heil. Wil je nu dat de bovenlanders deel hebben aan onze rijkdom en 
wijsheid, dan zal ik je een raad geven: Laat het de meisjes tot gewoonheid worden hun vrijer te 
vragen, voor ze ja zeggen: “Waar heb je al in wr'alda rondgereisd?”; “Wat kun je jouw kinderen 
vertellen over verre landen en over ver-wonende volken?” Doe je aldus, dan zullen de avontuurlijke 
knapen tot ons komen. Ze zullen wijzer worden en rijker en wij zullen niet langer behoefte hebben 
aan dat vuile gediet.” 


Tha jongste thér fámna fon théra thér by mi wéron, kém uta Saxsanamarka wéi. As wi nw to hongk 
kémon, heth hju orlovi fréjad vmbe néi hjra hus to gáne. Afternéi is hju thér Burchfám wrden, ànd 
dána is-t kvmen thàt er hjudéga sá felo Saxmànna by tha stjurar fáre. 


Ende fon thet Apollonia bok. 


De jongste van de Fámna van die die bij mij waren, kwam uit de Saxanamarken weg. Als wij nu 
thuis kwamen heeft ze verlof gevraagd om naar haar huis te gaan. Daarna is ze de BurgFám 
geworden, en daardoor is het gekomen dat heden ten dage zo veel Saxmannen bij de 
Stuurmannen varen. 


Einde van het Apollonia boek. 


Legenda Kaarten 
Rivieren: 
Wesara: Rivier in het Oosten: Weser (7) 


Overig: 

13: FliBurg > 1 van de noordelijke eilanden in Zeeland 
14: Lyda'sBurg (West) > Brabant/Vlaanderen? 

16: Frya'sBurg (Zuid) > Freiburg im Breisgau, Duitsland 
17: KattaBurg, Saxanamarken > Oost-Duitsland(?) 

18: Goda'sBurg > GotenBurg, Zweden 


AldLand: Als eerste vergaan 

Noord FliLand: Vergaan als Frya sterft, behalve Texland en waarschijnlijk Zuider-Rheinmond: Waar de Rijn in 
het zuidelijke deel dat Doggerland wordt genoemd, die de noord-afscheiding Zeeland in de Noordzee stroomt 
van het FliMeer vormde. 
Schelde: Waar Schelde, Rijn en Maas 
in de Noordzee stromen. 

De doorvaart voor de zeevaart 


Groen: 
1: LindaWald > Grotendeels vergaan 
2: KrilWald > Vergaan, werd Krylingerland? 


Burgten in rood. ® 


Gréve van West FliLand: 
Texland > Heilige Land > Helgoland Rheine: Verzamelterm van Eems, 
Blauw: ®@ Schelde, Rijn en Maas 


1: (Oud) Frya'sBurg > Helgoland, vergaan 1: É-Mond > Elbe-Mond 


10: Burg Forána > Veume, België 
11: WarenBurg > Brugge, België 


oi 2: Noorder Rhein > Eems 
12: Burg Médéasblik > Middelburg (Vlaanderen) 


3: Zuider Rhein > Rijn 

4: Zuider Rhein > Maas 

5: Zuider Rhein > Schelde 
6: Schelde 

7: Alikmarum > Verdwenen 


Alderga: liep dwars door het land 
eindigend in Vlaanderen in de 
Noordzee: de Alder GäMond 
Gréve van Oost FliLand en Linda Districten: 

2: Burg Ljud'Gârda > Duitsland, Vergaan. 

2A: Dorp Ljud'Wrde > Oldenburg, Duitsland, weder opgebouwd 
3: Burg LindaHeim > Duitsland, Vergaan 

4: Burg Stavia in Stavern > Stavern, Duitsland 


8: Alderga > Verdwenen 
9: Séjêne > Seine 


Paars: @® 


Gréve van Zuider FliLanden: 

5: Burg Aken > Aken, Duitsland 

6: LjudBurg > LudwigsBurg, Duitsland (?) 
7: KatsBurg > Kassel, Duitsland (2) 


Gréve van Vennen en Wouden: 
8: Burg Manna'Garda'Forda > Münster, Duitsland 
9: BvdaBurg > Bubers, Noord-Frankrijk 


Gréve van de 7 Eilanden: 
15: Burg Wal'Halla'Gara > Walcheren, Zeeland 
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1: DokHeim: Dorp op Texland? 

2: Grénegá (Grens Saxanamarken) > Gröningen, Duitsland 

3: Lumka'Mákja, Oost FliLand (Wodin's thuis) > Vergaan 

4: Wiringa in Almanaland, West FliLand > Wieringa in Noord-Holland 
5: Vpsalanden > Uppsala, Zweden 

6: Sidon > Sidon, Zwitserland 


Geel: 

1: Manna'Garda Districten, Saxanamarken > Oost-Duitsland(?) 
2: Svöbaland, Saxanamarken > München, Duitsland 

3: Tinmijnen in Brittanja > Cornwall, Engeland 
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Tha skrifta fon Frethorik and Wiljow. 


Min nôm is Fréthorik tonomath oera Linda, thàt wil segsa ovir tha Linda. To Ljudwardja bin ik to 
Asga kéren. Ljudwardja is en ny thorp, binna thene ringdik fon thér burch Ljudgarda, hwérfon tha 
nôma an vnér kvmen is. Vnder mina tida is er fül béred. Fül héd ik thér vr skréven, men âfternéi 
send mi ák félo thinga meld. Fon én ànd (114) ôther wil ik en skédnese àfter thit bok skrywa, tha 
goda màänniska to-n ére tha àrga to vnére. 


De schriften van Fréthorik en Wil’ Jow. 


Mijn naam is Fréthorik toegenaamd Oera Linda, dat wil zeggen Over de Linden. Te Ljud'Wardja 
ben ik tot Asga gekozen. Ljud'Wardja is een nieuw dorp, binnen de ringdijk van de Burg 
Ljud'Gárda, waarvan de naam aan vernedering gekomen is. Gedurende mijn tijden is veel 
gebeurd. Veel heb ik daarover geschreven, maar daarna zijn mij ook velen dingen gemeld. Van 
één en (114) ander wil ik een geschiedenis achter dit boek schrijven, de goede mensen tot ere de 
erge tot vernedering. 


In min jüged hérd ik grédwird alomme, ârge tid kém, ârge tid was kvmen, Frya héd vs léton, hjra 
wákfámkes héde hju abefta halden, hwand drochten likande bylda wéron binna vsa lándpàla fvnden. 
Ik brônde fon nysgyr vmbe thi bylda to bisjan. In vsa bûrt strompele en ôld fámke to tha husa uta in, 
immer to kéthande vr àrge tid. Ik gyrde hja ling syde. Hju strik mi omme kin to. Nw wrd ik drist 
ànd fréje jef hju mi àrge tid ànd tha bylda réis wisa wilde. Hju lakte godlik ànd brocht mi vpper 
burch. 


In mijn jeugd hoorde ik radeloosheid alom: Erge tijd kwam, erge tijd was gekomen, Frya heeft ons 
verlaten, haar Waak-Fámkes heeft ze achter gehouden, want gedrochten-lijkende beelden waren 
binnen onze landpalen gevonden. Ik brandde van nieuwsgierigheid om de beelden te bekijken. In 
onze buurt strompelde een oude Fámke tussen de huizen uit en in, immer te spreken over erge 
tijd. Ik ging haar langszij. Zij streek mij over mijn kin. Nu werd ik driest en vroeg of ze mij erge tijd 
en het beelden relaas wijzen wilde. Ze lachte goeilijk en bracht me op de Burg. 


En gréve màn fréje my jef ik al lésa ând skrywa kv. Né séid ik. Thân most érost to ga ànd Iéra, séid- 
er owers ne méi-t jow navt wysen wrde. Dystik gvng ik bi tha skriwer léra. Acht jér létter hérd ik, 
vsa burchfám héde hordom bidryven ând svme burchhéra hédon vrréd plégad mith tha Mágí, ànd 
félo mànniska wéron vp hjara syde. Vral kém twispalt. Thér wéron bern, thér vpstandon ajen hjara 
eldrum. Inna gluppa wrdon tha froda mànniska morth. Thet alde fámke, thér ella bár (115) mákade, 
wärth dád fvnden in en grupe. Min tát, thér rjuchter wére, wilde hja wréken há. Nachtis wàrth er in 
sin hus vrmorth. 


Een Gréveman vroeg mij of ik al lezen en schrijven kon. “Nee”, zei ik. “Dan moet je het eerst gaan 
leren”, zei hij, “anders mag het jou niet gewezen worden.” Dagelijks ging ik bij de schrijver leren. 
Acht jaar later hoorde ik, onze BurgFám had hoerdom bedreven en sommige BurgHeren hadden 
verraad gepleegd met de Mágí, en veel mensen waren op hun zijde. Overal kwam tweespalt. Er 
waren kinderen die opstonden tegen hun ouders. Gluiperig werden vroede mensen vermoord. De 
oude Fámke, die alles openbaar (115) maakte, werd dood gevonden in een greppel. Mijn pap, die 
rechter was, wilde haar wreken. 's Nachts werd hij in zijn huis vermoord. 


Thrju jér létter wér thene Mágí bás svnder strid. Tha Saxmànna wéron frome ànd frod bilywen. Nét 
tham fljuchton alle gode mânniska. Min màm bistvrv-et. Nw déd ik lik tha ôthera. Thi Mágí bogade 
vppa sinra snôdhéd. Men Irtha skold 1m thána, thàt hja nén Mágí ner afgoda to léta ne machte to 
thére hélge skéta, hwérut hju Frya bérade. 
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Drie jaar later werd de Mágí de baas zonder strijd. De Saxmannen waren vroom en vroed 
gebleven. Naar hen vluchtten alle goede mensen. Mijn mam bestierf het. Nu deed ik net als de 
anderen. De Mágí schepte op over zijn snoodheid. Maar Aarde zou hem tonen, dat ze geen Mágí 
noch afgoderij toelaten kon op de heilige schoot waaruit ze Frya baarde. 


Evin sa thet wilde hors sina mànna sked, néi thàt thet sina ridder gersfallich mákad heth, évin sá 
skodde Irtha hjra walda ând berga. Rinstráma wrdon ovira fjelda spréd. Sé kokade. Berga spydon 
néi tha wolkum, ând hwad hja spyth héde, swikton tha wolka wither vp jrtha. By-t anfang there 
Arnemônath nigade jrtha northward, hju ség del, ôl légor ànd légor. Anna Wolfamônath léidon tha 
déne marka fon Fryas lánd vnder-ne sé bidobben. 


Even als het wilde paard zijn manen schud, nadat het zijn ruiter grasvallend gemaakt heeft, evenzo 
schudde Aarde haar wouden en bergen. Rijn-stromen werden over de velden gespreid. Zee 
kookte. Bergen spuugden naar de wolken, en wat ze gespuugd had, zwenkten de wolken weer op 
Aarde. Bij het aanvang van de Arne-maand (augustus) neigde Aarde noordwaarts, ze zeeg neder, 
al lager en lager. In de Wolven-maand (december) lagen de lage gebieden van Frya's land onder 
de zee bedolven. 


Tha walda thér bylda in wéron, wrdon vphyvath ànd thér windum spel. Thet jér âfter kém frost inna 
Herdemônath ând léid Ôld Fryas lánd vnder en plônke skul. In Sellamônath kém stornewind (116) ut 
et northa wéi, mith forande berga fon ise ând sténum. Tha spring kém, hyf jrtha hjra selva vp. Ise 
smolt wéi. Ebbe kém ànd tha walda mith byldum drévon néi sé. Inner Winna jeftha Minnamônath 
gvng aider thurvar wither hém fára. 


De wouden waar beelden in waren, werden opgeheven en speeltje van de wind. Het jaar daarna 
kwam vorst in de Herde-maand (januari) en lag al het Frya'sLand onder een plank schuil. In de 
Sella-maand (februari) kwam stormwind (116) uit het noorden weg, meevoerende bergen van ijs 
en steen. Toen het voorjaar kwam, hief Aarde haarzelf omhoog. IJs smolt weg. Eb kwam en de 
wouden met beelden dreven naar zee. In de Winnen ofwel Minnen-maand (mei) ging ieder die 
durfden weer huiswaarts. 


Ik kém mith en fám to thére burch Ljudgárda. 


Ho drove sach et ut. Tha walda théra Lindawrda wéron mést wéi. Thér tha Ljudgárde wést héde, 
was sé. Sin hef fétere thene hringdik. Ise héde tha tore wéi brocht ànd tha husa léide in thrvch 
ekkôrum. Anna helde fonna dik fond ik en stén. vsa skriver héd er sin nôm inwryten, thât wére my 
en báken. Sá-t mith vsa burch gvngen was, was-t mith mitha Ôra gvngon. Inna hága lánda wéron hja 
thrvch jrtha, inna déna landa thrvch wéter vrdén. 
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Ik kwam met een Fám naar de Burg Ljud’Gárda. 


Hoe droevig zag het uit. De wouden van de Linda-Districten waren meestens weg. Waar de 
Ljud'Gárda geweest was, was zee. Zijn golven sloegen de ringdijk. IJs had de toren weg gebracht 
en de huizen lagen door elkaar. Aan de helling van de dijk vond ik een steen. Onze schrijver had 
er zijn naam in geschreven. Dat was mij een baken. Zoals het met onze Burg gegaan was, was het 
met de anderen gegaan. In de hoge landen waren ze door Aarde, in de lage landen door water 
vernietigd. 


Alléna Fryasburch to Texland wârth vnedérad fvnden. Men al et lând thet northward léid héde, wére 
vnder sé. Noch nis-t navt boppa brocht. An thâs kád fon-t Flymáre wéron néi meld wrde thrichtich 
salta mára kvmen, vnstonden thrvch tha walda, thér mith grvnd ând al vrdréven wéron. To 
Westflyland fiftich. Thi grâft thér fon-t Alderga thweres to het land thrvchlápen héde, was 
vrsôndath ànd (117) vrdén. Tha stjurar ând ôr fárande folk, thér to honk wéron, héde hjara selva 
mith mága ànd sibba vppira skepum hret. 


Alleen Frya'sBurg te TexLand was ongedeerd gevonden. Maar al het land dat noordwaarts 
gelegen had, was onder zee. Nog is het niet boven gebracht. Aan de kade van het FliMeer waren, 
naar vermeld werd, dertig zoute meren gekomen, ontstaan door de wouden, die met grond en al 
verdreven waren. Te West FlíLand vijftig. De gracht die van het Alderga dwars het land door 
gelopen had, was verzand en (117) vernietigd. De Stuurmannen en ander varend volk, die thuis 
waren, hadden zichzelf met verwanten en familie op hun schepen gered. 


Men thât swarte folk fon Lydasburch ànd Alikmarum héde alén dén. Thawil tha swarta sûdward 
dryvon, hédon hja félo màngértne hret, ànd néidam nimman ne kém to aska tham, hildon hja tham 
to hjara wiva. Tha mànniska thér tobek kémon, gvngon alle binna tha hringdika théra burgum héma, 
thrvehdam et thér buta al slyp ând broklánd wére. Tha gamla husa wrde byén klust. Fona boppa 
lándum kápade màn ky ànd skép, ànd inna tha gráte husa thér to fára tha fámna séten héde, wrde nw 
léken ànd filt mákad, vmbe thes lévens willa. Thàt skéd 1888 jér néi thàt Atlánd svnken was. 


Maar dat zwarte volk van Lyda'sBurg en Alikmárum hadden al eender gedaan. Terwijl de zwarten 
zuidwaarts dreven, hebben zij veel meisjes gered, en omdat niemand kwam om naar hen te 
vragen, hielden zij hen als hun wijven. De mensen die terug kwamen, gingen allen binnen de 
ringdijken van hun Burgten wonen, omdat het daar buiten al slip en broekland (moeras) was. De 
gammele huizen werden bij elkaar geklust. Van de boven landen kocht men koe en schaap, en in 
de grote huizen, waar tevoren de Fámna gezeten hadden, werden nu lakens en vilt gemaakt, voor 
het levens wil (onderhoud). Dat geschiedde 1888 jaar nadat Atland gezonken was. 
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In 282 jér nédon wi nén Éremoder navt hat, 


ànd nw ella tomet vrléren skinde, gvng màn éne kjasa. Thet hlot falde vp Gosa tonômath Makonta. 
Hju wére Burchfám et Fryasburch to Texlánd. Hel fon hawed ànd klár fon sin, élle god, ànd 
thrvchdam hira burch alléna spárad was, sach alrik thérut hira hropang. 


In 282 jaar hadden wij geen ÉreMoeder gehad, 


en nu alles uiteindelijk verloren scheen ging men één kiezen. Het lot viel op Gosa toegenaamd 
Makonta. Ze was BurgFám te Frya'sBurg te TexlLand. Helder van hoofd en klaar van zin (gezond 
verstand), geheel goed, en omdat haar Burg als enige gespaard was zag iedereen daaruit haar 
roeping. 


Tjan jér léttere kÉmon tha stjurar fon Forana ànd fon Lydas burch. Hja wildon tha swarta mànniska 
mith wif ànd bern to thet lánd utdryva. Thérwr (118) wildon hja thére Moder is réd biwinna. Men 
Gosa fréje, kànst én ànd ôr tobek fora néi hjra lándum, thân áchste spod to mákjande, owers ne 
skilun hja hjara mága navt wither ne finda. Né séide hja. Thá séide Gosa: Hja hâvon thin salt provad 
ànd thin bràd éten. Hjara lif ànd léva hàvon hja vnder jow hod stàlad. 1 moste jow ajne hirta biséka. 
Men ik wil thi en réd jeva. Hald hjam alond jow wàldich biste vm ra wither honk to fora. Men hald 
hjam bi jow burgum thér bûta. Wák ovir hjara séd ànd lér hjam as jef hja Fryas svna wére. Hjra 
wiva send hyr tha steriksta. As rék skil hjara blod vrfljuchta, til er tha lesta navt owers as Fryas blod 
in hjara âfterkvmande skil bilywa. Sá send hja hyr biléwen. 


Tien jaar later kwamen de Stuurmannen van Forána en van Lyda'sBurg. Zij wilden de zwarte 
mensen met wijf en kinderen het land uitdrijven. Daarover (118) wilden ze de Moeder haar raad 
inwinnen. “Maar”, vroeg Gosa, “kunnen één en ander terug gaan naar hun landen? Dan acht je 
spoed te maken, anders zullen ze hun verwanten niet weder vinden.” “Nee”, zeiden ze. Toen zei 
Gosa: “Zij hebben jouw zout geproefd en jouw brood gegeten. Hun lijf en leven hebben ze onder 
jouw hoede gesteld. Jullie moeten jullie eigen harten onderzoeken (bevragen). Maar ik wil jullie 
een raad geven: Houdt hen onder jouw toezicht totdat je hen weer naar huis kunt varen. Maar 
houdt ze bij jouw Burgten er buiten. Waak over hun zeden en leer ze alsof ze Frya's zonen zijn. 
Hun wijven zijn hier de sterksten. Als rook zal hun bloed vervliegen, tot er op het laatst niets 
anders dan Frya's bloed in hun nakomelingen zal blijven.” Zo zijn ze hier gebleven. 


Nw winst ik wel thât mina àfterkvmande thér vp letta, ho fér Gosa wérhéd sprek. Thá vsa lánda 
wither to bigana wér, kÉmon thér banda erma Saxmanna ànd wiva néi tha wrdum fon Stavere ànd 
thât Alderga, vmbe golden ànd ôra sjarhéd to sékane fon ut tha wasige bodeme. Thach tha stjurar 
nildon hja navt to léta. Tha gvngon hja tha léthoga thorpa bihéma to West Flíland, vmbe ra lif to 
bihaldane. 


Nu wenste ik wel dat mijn nakomenden er op letten, hoe ver Gosa waarheid sprak. Toen onze 
landen weer te begaan waren, kwamen er benden arme Saxmannen en wijven naar de districten 
van Stavern en de Alderga om goud en andere sieraden te zoeken vanuit de wazige bodem. Doch 
de Stuurmannen wilden hen niet toelaten. Toen gingen ze de lege dorpen bewonen te West 
FliLand, om hun lijf te behouden. 
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Nw wil ik skriwa ho tha Gértmanna (119) and félo Hélénja folgar tobek kémon. 


Twa jér néi thàt Gosa Moder wrde, kém er en fláte to thet Flímara in fala. Thet folk hropte 
ho.n.séen. Hja foron til Stavere, thér hropton hja jeta réis. Tha fôna wéron an top ând thes nachtes 
skáton hja barnpila anda loft. Thá déi réd wére rojadon svme mith en snáke to thére hava in. Hja 
hropton wither ho.n. séen. Thá hja landa hipte-n jong kerdel wal vp. In sina handa hédi-n skild, 
thérvp was brâd ând salt léid. Afterdam kém en gréva. 


Nu wil ik schrijven hoe de Gértmannen (119) en veel Hélénja volgers terug kwamen. 


Twee jaar nadat Gosa Moeder werd kwam er een vloot het FliMeer in vallen. Dat volk riep: “Hoe- 
Een-Zegen”. Ze voeren tot Stavern, daar riepen ze nogmaals. De vanen waren aan top en des 
nachts schoten ze brandpijlen in de lucht. Toen dag gereed was roeiden sommige met een kleine 
boot de haven in, ze riepen weer: “Hoe-Een-Zegen”. Toen ze landden sprong een jonge kerel de 
wal op. In zijn handen had hij een schild, daarop was brood en zout gelegd. Daarna kwam een 
Gréva. 


Hi séide wi kvmath fona fere Krékalandum wéi, vmb vsa séd to warjande, nw winstath wi í skolde 
alsa mild wésa vs alsa fül lánd to jévane thàt wi thérvp müge héma. Hi telade-n éle skédnese thér ik 
àfter bétre skryva wil. Tha gréva niston navt hwat to dvande, hja sandon bodon allerwéikes, ák to 
my. Ik gvng to ànd séide: nw wi-n Moder hàve agon wi hjra réd to fréjande. Ik selva gvng mitha. 
Thju Moder, thér ella wiste, séide, lét hja kvme, sá mügon hja vs lánd helpa bihalda: men Iét hjam 
navt vp éne stéd ne bilyva, til thju hja navt weldich ne wrde ovir vs. Wi dédon as hju séid héde. 
That wére él néi hjra héi. 


Hij zei: “Wij komen van de verre Krékalanden weg, om onze zeden te bewaren. Nu wensen wij 
jullie zouden zo mild zijn ons zo veel land te geven dat wij daarop kunnen wonen”. Hij vertelde hele 
geschiedenissen die ik later beter opschrijven wil. De Gréva wisten niet wat te doen. Ze zonden 
boden in alle richtingen, ook naar mij. Ik ging er naar toe en zei: “Nu wij een Moeder hebben 
behoren wij haar raad te vragen”. Ik zelf ging mee. De Moeder, die alles wist, zei: “Laat ze komen, 
dan kunnen ze ons land helpen behouden, maar laat hen niet op één plaats blijven, zodat ze niet 
machtig worden over ons”. Wij deden als ze gezegd had. Dat was geheel naar hun zin. 


Fryso reste mith siná Ijudum to Stavere, that hja wither (120) to éne séstéde mákade, sa god hja 
machte. Wichhirte gvng mith sinum Ijudum astward néi there Emude. Svme théra Johnjar, thér 
ménde thât hja font Alderga folk sproten wére, gvngen thér hinne. En lyth dél thér wánde thàt hjara 
éthla fon tha sjugon élanda wei kémon, gvngon hinne ànd setton hjara selva binna tha hringdik fon 
thére burch Walhallagára del. Ljudgért thene skolte bi nachte fon Wichhirte wàrth min àthe àfternéi 
min frjund. Fon ut sin déibok hàv ik thju skédnese thér hir àfter skil folgja. 


Friso bleef met zijn lieden te Stavern, dat ze weder (120) tot een zee-stad maakten, zo goed ze 
konden. Wich'Hirte ging met zijn lieden oostwaarts naar de E-mond. Sommige van de Johnjers, die 
meenden dat ze van het Alderga-volk gesproten waren, gingen daar heen. Een klein deel, die 
waanden dat hun voorouders van de zeven eilanden weg kwamen, gingen heen en zetten zichzelf 
binnen de ringdijk van de Burg Walhallagára neer. Ljud'Gért, de Schout-bij-nacht van Wich'Hirte, 
werd mijn bondgenoot, daarna mijn vriend. Vanuit zijn dagboek heb ik de geschiedenis die hierna 
zal volgen. 
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Nei thàt wi 12 mel 100 ànd twia 12 jér bi tha fif wétrum séten héde, 


thahwila vsa sékàmpar alle séa bifáren héde thér to findane, kém Alexandre tham kéning mith en 
weldich hér fon boppa allingen thér strám vsa thorpa bifára. Nimman ne mâcht im wither worda. 
Thach wi stjurar thér by tha sé sáton, wi sképt vs mith al vsa tilbére hava in ând brûda hinna. Tha 
Alexandre fornom thât im sá ne gráte fláte vntfára was, wàrth er wodinlik, to swérande hi skolde 
alle thorpa an logha offerja jef wi navt tobek kvma nilde. Wichhirte léide siak to bedde. Thá 
Alexandre thàt fornom heth er wacht alont er béter wére. 


Nadat wij 12 maal 100 en twee keer 12 jaar bij de ‘Vijf Wateren’ gezeten hadden, 


terwijl onze Zeekempers alle zeeën bevaren hadden die te vinden zijn, kwam Alexandre de Koning 
met een machtig leger van boven langs de stroom ons dorp invaren. Niemand kon hem weder 
woorden. Doch wij Stuurmannen, die bij de zee zaten, wij scheepten ons met al onze tilbare have 
in en vertrokken heen. Toen Alexandre vernam dat hem zo een grote vloot ontvaren was werd hij 
woedend, zwerende hij zou alle dorpen aan vlammen offeren als wij niet terug komen wilden. 
Wich'Hirte lag ziek in bed. Toen Alexandre dat vernam heeft hij gewacht tot dat hij beter was. 


Afternéi kém er to him sér kindlyk (121) snakkande, thach hi thrjvchde lik hi ér dén héde. 
Wichhirte andere thér àfter, o aldergráteste théra kéningar. Wi stjurar kvmath allerwéikes, wi háven 
fon jow gráte dédun héred. Thérvmbe send wi fvl érbidenese to fara jowa wépne, tha jet mar vr 
thina witskip. Men wi Ôthera wy send frybern Fryas bern. Wy ne mügon néne sláfona navt ne wrde. 
Jef ik wilde, tha Ôra skolde réder sterva willa, hwand alsa ist thrvch vsa éwa bifôlen. 


Daarna kwam hij tot hem, zeer vriendelijk (121) babbelend, doch hij dreigde net als hij eerder 
gedaan had. Wich'Hirte antwoordde daarna: “Oh allergrootste van de Koningen, wij Stuurmannen 
komen overal, wij hebben van jouw grote daden gehoord. Daarom zijn wij vol eerbied voor jouw 
wapens, maar nog meer van jouw wetenschap. Maar wij zijn anders. Wij zijn vrijgeboren Frya's 
kinderen. Wij kunnen geen slaven worden. Of ik wilde, de anderen zouden liever sterven willen, 
want zo is het door onze Ewa bevolen”. 


Alexandre séide: ik wil thin lánd navt ne mákja to min bût, ner thin folk to mina sláfona. Ik wil blát 
thât ste my thjanja skolste vmb lán. Thérvr wil ik swéra by vs bédar godum, thàt nimman vr my 
wrogja skil. Tha Alexandre àfternei brâd ànd salt mith im délade, heth Wichhirte that wiste dél 
kásen. Hi lét tha sképa hala thrvch sin svne. Tha thi alle tobek wéron, heth Alexandre thi alle héred. 
Thér mitha wilde hi sin folk néi tha helge Gônga fára, thér hi to land navt héde müge náka. Nw 
gvng er to ànd kás altham ut sin folk ànd ut sina salt-atha thér wenath wéron vvr-ne sé to fárane. 
Wichhirte was wither siak wrden, thérvmbe gvng ik alléna mitha ànd Nearchus fon thes keningis 
wéga. Thi tocht hlip svnder fardél to-n-ende, uthávede tha (122) Johnjar immerthe an vamin wéron 
with tha Phonisjar, alsa Néarchus thér selva nén bás ovir bilfwa ne kv. 


Alexandre zei: “Ik wil jouw land niet maken tot mijn buit, noch jouw volk tot mijn slaven. Ik wil bloos 
dat je mij dienen zal voor loon. Daarover wil ik zweren bij onze beider goden dat niemand over mij 
wrokken zal.” Toen Alexandre daarna brood en zout met hem deelde, heeft Wich'Hirte dat wijste 
deel gekozen. Hij liet de schepen halen door zijn zonen. Toen die allen terug waren, heeft 
Alexandre die allen gehuurd. Daarmee wilde hij zijn volk naar de heilige Ganges varen, die hij te 
land niet had kunnen bereiken. Nu ging hij toe en koos al die uit zijn volk en uit zijn soldaten 
diegene die gewend waren over de zee te varen. Wich'Hirte was weder ziek geworden, daarom 
ging ik alleen mee en Nearchus van des Konings wegen. Die tocht liep zonder voordeel tot een 
einde, uit hoofde dat (122) Johnjers immer in onmin zijn met de Phoeniciërs, zodat Nearchus daar 
zelf geen baas over blijven kon. 
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Intwiska héde tham kéning navt stile nést. Hi héde sina salt-atha báma kapja léta ànd to planka 
mákja. Thrvch help vsar timberljud héd er thér of sképa mákad. Nw wilder selva sékéning wertha, 
ànd mith él sin hér thju Gonga vpfára. Thach tha salt-atha thér fon thet bergland kémon, wéron ang 
to fara sé. As hja héradon thàt hja mith moste, stakon hja tha timberhlotha ane brônd. Thér thrvch 
wrde vs éle thorp anda aska léid. Thet forma wánde wy thàt Alexandre thàt bifalen héde ànd 
jahwéder stand réd vmb sé to kjasane. Men Alexander wére wodin, hi wilde tha salt-atha thrvch sin 
ajn folk ombrensa léta. Men Néarchus tham navt alléna sin éroste forst men ak sin frjund wére, réde 
him owers to dvande. 


Intussen had de Koning niet stil gezeten. Hij had zijn soldaten bomen kappen laten en tot planken 
maken. Door hulp van onze timmerlui had hij daarvan schepen gemaakt. Nu wilde hij zelf 
Zeekoning worden, en met heel zijn leger de Ganges opvaren. Doch de soldaten die van het 
bergland kwamen waren bang voor de zee. Als ze hoorden dat ze mee moesten, staken ze de 
houtloodsen in brand. Daardoor werd ons hele dorp in de as gelegd. Als eerste waanden wij dat 
Alexandre dat bevolen had en eenieder stond gereed om zee te kiezen. Maar Alexandre was 
woedend. Hij wilde de soldaten door zijn eigen volk ombrengen laten. Maar Nearchus, die niet 
alleen zijn eerste vorst maar ook zijn vriend was, overreedde hem anders te doen. 


Nw bérad er as wen der lávade thet vnluk et dén héde. Tha hi ne thvrade sin tocht navt vrfata. Nw 
wild er tobek kéra, thach ér hi thàt déde, Iét hi thet forma biséka hwa-r skeldich wéron. Dry-r thàt 
wiste lét er altham svnder wépne bilywa, vmb en ny thorp to mákjande. Fon sin ajn folk Iét er 
wepned vmbe tha ôÔra to (123) tàmma, ànd vmbe éne burch to bvwande. Wy moston wiv ând bern 
mith nimma. Kémon wi anda muda thére Euphrat, sa machton wi thér en stéd kiasa jeftha omkéra, 
vs lán skold vs évin blyd to délath wrde. An tha nya sképa, thér tha brônd vntkvma wéron, let-er 
Johniar ànd Krékalandar gá. Hi selva gvng mith sin ôra folk allingen thére kád thrvch tha dorra 
wosténa, thàt is thrvch et land thât Irtha vphéid héde uta sé, tha hju thju stréte after vsa éthela 
vphéide as hja inna Ráde sé kémon. 


Nu openbaarde (pretendeerde) hij alsof hij geloofde dat Ongeluk het gedaan had. Maar hij durfde 
zijn tocht niet hervatten. Nu wilde hij terug keren, doch voor hij dat deed, liet hij als eerste 
onderzoeken wie er schuldig waren. Zodra hij dat wist liet hij al die zonder wapens blijven om een 
nieuw dorp te maken. Van zijn eigen volk liet hij bewapend om de anderen te (123) temmen, en 
om een Burg te bouwen. Wij moesten wijf en kinderen meenemen. Kwamen wij in de mond van de 
Eufraat, zo konden wij daar een plaats kiezen ofwel omkeren. Ons loon zou ons even blij te 
verdelen worden. In de nieuwe schepen, die de brand ontkomen waren, liet hij Johnjers en 
Krékalanders gaan. Hij zelf ging met zijn andere volk langs de kade door de dorre woestijnen. Dat 
is door het land dat Aarde opgehoogd had uit de zee, toen ze de straat na onze voorouders 
ophoogde toen ze in de Rode Zee kwamen. 


Tha wy to ny Gértmanja kémon. ny Gértmanja is en háva thér wi selva makad hede, vmbe thér to 
wéterja. méton wi Alexandre mith sin hér. Néarchus gvng wal vp ând béide thrja déga. Tha gvng et 
wither forth. Tha wi bi thére Euphrat kÉmon, gvng Néarchus mith sina salt-atha ànd félo fon sin 
folk wal vp. Tha hi kém hring wither. Hi séide, thi kéning lét jow bidda, 1 skille jet en lithge tocht to 
sinra wille dvan, alont et ende fona Ráde sé. Thérnéi skil jawehder sá fül gold kréja as er béra méi. 
Tha wi thér kémon, lét er vs wysa hwér thju stréte ér wést héde. Thér néi wylad.er én ànd thritich 
déga, alan ut sjande vvra wosténe. 


Toen wij te "Nieuw Gértmanja' kwamen, ‘Nieuw Gértmanja’ is een haven die wij zelf gemaakt 
hadden om daar te water te gaan, ontmoetten wij Alexandre met zijn leger. Nearchus ging de wal 
op en bleef drie dagen. Toen ging het weder voorts. Toen wij bij de Eufraat kwamen ging Nearchus 
met zijn soldaten en veel van zijn volk de wal op. Maar hij kwam snel weder. Hij zei: “De Koning 
laat jou bidden, jullie zullen nog een kleine tocht te zijner wil doen, tot aan het einde van de Rode 
Zee. Daarna zal eenieder zo veel goud krijgen als hij dragen kan.” Toen wij daar kwamen liet hij 
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ons wijzen waar de straat vroeger geweest was. Daarna hing hij één en dertig dagen rond, alaan 
uitziend over de woestijn. 


Tho tha lesta kém er en hloth mànniska mith forande (124) twa hondred élephanta thvsend kémlun 
toléden mith woden balkum, rápum ànd allerléja ark vmbe vsa fláte néi tha Middelsé to tyande. 
Thàt bisáwd-vs, ànd likt vs bal to, men Néarchus teld vs, sin kéning wilde tha Ôthera kéninggar tána 
that í weldiger wére, sá tha kéninggar fon Thyris ér wésen héde. Wi skoldon men mith helpa, sékur 
skolde vs thàt nén skáda navt dva. Wi moston wel swika, ând Nearchus wiste ella sá pront to 
birjuchte thât wi inna Middelsé léide ér thrja mônatha forby wéron. Tha Alexandre fornom ho-t 
mith sinra onwerp ofkvmen was, wàrth er sa vrméten thàt er tha drage stréte utdiapa wilde Irtha to-n 
spot. Men Wr.alda lét sine séle lás, thérvmbe vrdronk er inna win ànd in sina ovirmodichhéd, ér thàt 
er bijinna kvste. 


Op het laatst kwam er een groep mensen mee voerende: (124) Twee honderd olifanten, duizend 
kamelen volgeladen met houten balken, touwen en allerlei gereedschap om onze vloot naar de 
Middelzee te trekken. Dat verbijsterde ons, en leek ons gekkenwerk. Maar Nearchus vertelde ons, 
zijn Koning wilde de andere Koningen tonen dat jij machtiger was dan de Koning van Thyrhis 
vroeger geweest was. Wij zouden maar mee helpen, zeker zou ons dat geen schade doen. We 
moesten wel bezwijken, en Nearchus wist alles zo prompt te berechten dat wij in de Middelzee 
lagen voor drie maanden voorbij waren. Toen Alexandre vernam hoe het met zijn ontwerp 
afgelopen was, werd hij zo vermeten dat hij de droge straat uitdiepen wilde, Aarde tot spot. Maar 
Wr'Alda liet zijn Seele los, daarom verdronk hij in de wijn en in zijn overmoedigheid, voor dat hij 
beginnen kon. 


After sin dád wrde thet rik délad thrvch sina forsta. Hja skolde alrek en dél to fara sina svnum 
wárja, thach hja wéron vnménis. Elk wilde sin dél bihalda ànd selva formára. Tha kém orloch ànd 
wi ne kvste navt omme kéra. Néarchus wilde nw, wi skolde vs del setta an Phonisi his kád, men thàt 
nilde nimman navt ne dva. Wi séide, réder willath wi wága néi (125) Fryas.land to gána. Tha 
brocht-er vs nei thére nya háva fon Athenia, hwér alle àfte Fryas bern formels hin téin wéron. Forth 
gvngon wi salt-átha liftochta ànd wépne fára. 


Na zijn dood werd het rijk gedeeld door zijn vorsten. Zij zouden ieder een deel voor zijn zonen 
beschermen, doch ze waren ongemeend (leugenaars). Elk wilde zijn deel behouden en zelfs 
vermeerderen. Toen kwam oorlog en wij konden niet omkeren. Nearchus wilde nu wij zouden ons 
neder zetten aan de Phoenician kade. Maar dat wilde niemand doen. Wij zeiden: “Liever willen wij 
wagen naar (125) Frya'sLand te gaan”. Toen bracht hij ons naar de nieuwe haven van Athenia, 
waar alle echte Frya's kinderen voormalig heen getrokken waren. Voorts gingen wij soldaten, 
proviand en wapens varen. 


Among tha félo forsta héde Néarchus en frjund mith nôme Antigonus. Thisse strédon béde vmb én 
dol, sá hja séidon as follistar to fára-t kéninglike slachte ànd forth vmbe alle Krékalanda hjara alda 
frydom wither to jévane. Antigonus héde among félo Ôtherum énnen svn, thi héte Demétrius, âfter 
tonômad thene stéda winner. Thisse gvng énis vpper stéde Salámis of. Néi thàt er thér en stût méi 
streden héde most er mith thére fláte strida fon Ptholemeus. Ptholeméus, alsa héte thene forst thér 
welda ovir Égiptaland. 


Tussen de vele vorsten had Nearchus een vriend met naam Antigonus. Deze streden beide om 
één doel, zo ze zeiden, als opvolgers voor het koninklijke geslacht en voorts om alle Krékalanden 
hun oude vrijheid weder te geven. Antigonus had, tussen vele anderen, een zoon die heette 
Demetrius, daarna toegenaamd: ‘de steden winner’. Deze ging eens op de stad Salámis af. Nadat 
hij daar een stuk mee gestreden had moest hij met de vloot strijden van Ptholomeus. Ptholemeus, 
aldus heette de vorst die heerste over Egípteland. 
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Démétrius wn thére kése, tha navt thrvch sina salt-átha, men thrvch dam wy him helpen héde. Thit 
héde wi dén thrvch athskip to fára Néarchus, hwand wi him far basterd blod bikànde thrvch sin 
friska hûd ând bláwa ágon mith wit hér. After néi gvng Démétrius lás vp Hrodus thér hinne 
brochton wi sina salt-átha ánd liftochta wr. Thá wi tha leste réis to Hrodus kémon, was orloch 
vrtyan. Démétrius was néi Athenia fáren. 


Demetrius won die zaak. Maar niet door zijn soldaten, maar doordat wij hem geholpen hadden. Dat 
hadden wij gedaan door bondgenootschap voor Nearchus, omdat wij hem voor bastaard bloed 
bekenden door zijn frisse (lichte) huid en blauwe ogen met wit haar. Daarna ging Demetrius los op 
Hrodus. Daarheen brachten wij zijn soldaten en proviand over. Toen wij op de laatste reis te 
Hrodus kwamen, was oorlog vertrokken. Demetrius was naar Athenia gevaren. 


Tha vs kéning thàt vnderstande, léd-er vs tobek. Tha wi anda háve kémon, wére (126) él et thorp in 
row bidobben. Friso thér kéning wér ovir-a fláte, héde en svn ànd en toghater tûs, sá bjustre fres, as 
jef hja pás ut Fryasland wéi kvmen wéren, ànd sá wonderskén as nimman mocht hügja. Thjv hrop 
thérvr gvng wr alle Krékalanda ând kém in tha ára fon Démétrius. Démétrius wére vvl ànd vnsédlik, 
ànd hi thogte thàt-im ella fry stvnde. Hi Iét thju toghater avbér skákja. 


Toen onze Koning dat verstond (begreep), leidde hij ons terug. Toen wij in de haven kwamen, was 
(126) heel het dorp in rouw bedolven. Friso, die Koning was over de vloot, had een zoon en een 
dochter thuis zo bijster fris, alsof ze pas uit Frya'sLand weggekomen waren, en zo wonderschoon 
als niemand kon heugen. De roep daarover ging over alle Krékalanden en kwam in de oren van 
Demetrius. Demetrius was vuil en onzedelijk, en hij dacht dat hem alles vrij stond. Hij liet de 
dochter openbaar ontvoeren. 


Thju moder ne thvrade hjra joi navt wachtja, joi nomath tha stjurar wiva hira mána, thât is blideskip, 
ak segsath hja swéthirte. Tha stjurar héton hjra wiva trást, ând fro jefta frow thät is frü ák frolik, thàt 
is élik an frü. Thrvchdam hju hjra man navt wachtja thurade, gvng hju mith hjra svne néi Démétrius 
ànd bad, hi skolde hja hjra toghater wither jéva. Men as Démétrius hira svn sa, lét-er tham néi sinra 
hove fora, ànd déde alén mith him, as-er mith tham his suster dén héde. Anda moder sand hi en 
buda gold, thach hju stirt-et in sé. 


De moeder durfde haar joi niet af te wachten. Joi noemen de Stuurmans wijven hun mannen, dat is 
blijdschap, ook zeggen ze zoethart. De Stuurmannen noemen hun wijven troost, en fro ofwel frow, 
dat is vreugde ook vrolijk, dat is É-lijk aan vreugde. Omdat ze haar man niet afwachten durfde, 
ging ze met haar zoon naar Demetrius en bad, hij zou haar haar dochter weder geven. Maar als 
Demetrius haar zoon zag, liet hij hem naar zijn hof voeren, en deed hetzelfde met hem, als hij met 
zijn zuster gedaan had. Aan de moeder zond hij een buidel goud. Doch ze stortte het in zee. 


As hju thûs kém, warth hju wansinnich, allerwéikes run hju wra stréte: nàst min kindar navt sjan, o 
wach, lét mi to jow skul séka, wand min joi wil mi déja for tha-k sina kindar wéi brocht hâv. (127) 
Tha Démétrius fornom, thàt Friso to honk wére, sand-1 en bodja to him segsande, thât hi sina bern 
to him nomen héde vmbe ra to fora to-n háge stát vmbe to lánja him to fára sina thjanesta. Men 
Friso thér stolte ànd herdfochtich wére, sand en bodja mith en bréve néi sinum bern tha, thérin 
mánde hi hjam, hja skolde Démétrius to willa wésa, vr.mithis tham hjara luk jérde. 


Toen ze thuis kwam werd ze waanzinnig. In alle richtingen rende ze over de straten: “Heb je mijn 
kinderen niet gezien?”, “Oh wacht, laat mij bij jouw schuil zoeken, want mijn joi wil mij doden omdat 
ik zijn kinderen weggebracht heb”. (127) Toen Demetrius vernam dat Friso thuis was, zond hij een 
bode naar hem, zeggende dat hij zijn kinderen tot hem genomen had om hen op te voeren tot een 
hoge status, om hem te belonen voor zijn diensten. Maar Friso, die trots en hardvochtig was, zond 
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een bode met een brief naar zijn kinderen daar. Daarin maande hij hen, ze zouden Demetrius ter 
wille zijn, omdat hij hun geluk begeerde. 


Thach thene bodja héde jeta-n ora bréve mith fenin, thérméi bifáler hja skolde thàt innimma, hwand 
séid-er-vnwillinglik is thin lif brvvllad, thât ne skil jow navt to rékned ni wrde, thach sáhwersa jow 
jowe séle bivvlath sa ne skil jow nimmerthe to Wal.hálla ne kvma, jow séle skil thàn ovir irtha 
ommewára, svnder à thet Ijucht sja to mugande, lik tha fláramusa ànd nachtula skil stv alra dystik in 
thina hola skula, thes nachtis utkvma, then vp vsa gràva grája ând hûla, thahwila Frya hjra haved 
fon jow ofwenda mot. 


Doch de bode had nog een andere brief met venijn. Daarmee beval hij ze zouden dat innemen. 
“Want”, zei hij, “onwillig is jullie lijf bevuild, dat zal jullie niet worden aangerekend, doch zodra je 
jouw Seele bevuild, dan zal je nimmer te Wal'Halla komen. Jouw Seele zal dan over Aarde 
rondwaren, zonder dat het het licht zien kan. Net als de vleermuizen en nachtuilen zullen jullie elke 
dag in jullie holen schuilen, des nachts uitkomen, dan op onze graven schreien en huilen, terwijl 
Frya haar hoofd van jullie afwenden moet.” 


Tha bern déde lik-ra bifálen warth. Démétrius Iét ra likka in sé werpa ând to tha mànniska wrde 
séid, thât hja fljucht wéron. Nw wilde Friso mith alleman néi Fryasland fára, thér-i ér wést héde, 
men tha mést nilde thàt navt ne dva. Nw gvng Friso to ànd skát thet thorp mith-a (128) kéninglika 
fár.réd.skûrum anda brônd. Hjud ne kv ni thvrade ninman ne bilywa, ând alle wéron blyde, that hja 
bûta wére, bihalva wif ànd bern hédon wi ella abefta léten, thach wi wéron to léden mith liftochtum 
ànd orlochtuch. 


De kinderen deden als hen bevolen was. Demetrius liet hun lijken in zee werpen en tot de mensen 
werd gezegd dat ze gevlucht waren. Nu wilde Friso met iedereen naar Frya'sLand varen, waar hij 
eerder geweest was. Maar de meeste wilden dat niet doen. Nu ging Friso toe en schoot het dorp 
met de (128) koninklijke voorraadschuren in de brand. Dientengevolge durfde niemand te blijven, 
en alle waren blij dat ze buiten waren. Behalve wijf en kinderen hadden we alles achter gelaten, 
doch wij waren volgeladen met proviand en oorlogstuig. 


Friso néde nach nén fretho. Tha wi by tha alda háve kémon gvnger mith sina drista Ijudum to ând 
skát vnwarlinga tha brônd inna sképa, thér-i mith sina pilum bigána kv. After sex dégum ságon wi 
tha orlochfláte fon Démétrius vp vs to kvma. Friso bifál vs, wi moston tha lithste sképa àfter háde in 
éne bréde line, tha stora mith wif ând bern fárut. Forth bád er wi skoldon tha kránboga fon for 
nimma ànd anda àftestéwen fàstigja, hwand séid er, wi achon al fjuchtande to fjuchtane. Nimman ne 
méi him forméta vmb en enkel dera fyand to forfolgjande, alsa séid-er is min bislut. Tha hwila wi 
thérmitha al dvande wéron, kém wind vs vppa kop, to théra làfa ànd théra wiva skrik, thrvchdam wi 
néne slávona navt néde as théra thér vs bi ajn willa folgan wére. Wi ne machton hja thus navt thruch 
roja ni vntkvma. 


Friso had nog geen vrede. Toen wij bij de oude haven kwamen ging hij met zijn drieste lieden toe 
en schoot onverwachts de brand in de schepen die hij met zijn pijlen bereiken kon. Na zes dagen 
zagen wij de oorlogsvloot van Demetrius op ons toe komen. Friso beval ons, wij moesten de 
kleinste schepen achter houden in een brede lijn. De stoeren met wijf en kinderen vooruit. Voorts 
gebood hij wij zouden de kruisbogen van voor nemen en aan de achtersteven bevestigen. “Want”, 
zei hij, “wij beogen al vluchtende te vechten. Niemand kan zich voornemen om een enkele van de 
vijand te vervolgen, aldus”, zei hij, “is mijn besluit.” Terwijl wij daarmee al doende waren, kwam 
wind ons op de kop, tot de laffen en de wijven hun schrik. Omdat wij geen slaven hadden, behalve 
die die ons uit eigen wil gevolgd waren, konden wij hen dus niet door roeien ontkomen. 
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Men Wralda wiste wel, hwérvmb-er sá déde, ând Friso (129) thér-et fata, Iét tha bârnpila ring inna 
kránboga lidsa. To lik bád-er thàt nimman skiata ne machte, ér hy skáten héde. Forth séid-er thàt wi 
alle néi thàt midloste skip skiata moste, is thàt dol god biracht séid-er, sá skilun tha ôÔra him to 
helpane kvma ànd thàn mot alrik skiata sa-r alderbesta méi. As wi nw arhalf ketting fon-ra of wére, 
bigoston tha Phonisiar to skiata. Men Friso n-andere navt bi fára tha éroste pil del falde a sex 
fadema fon sin skip. Nw skát-er. Tha ôra folgade, thet likte en fjurréin ànd thrvchdam vsa pila mith 
wind méi gvngon, bilévon hja alle an brônd, ànd nákade selva tha thridde láge. Allera mànnelik 
gíradon ànd jûwgade. Men tha kréta vsar witherlágum wéron sa herde, thet-et vs thet hirte binépen 
warth. As Friso ménde thàt et to koste, lét-er ofhalde ànd wi spode hinne. 


Maar Wr'Alda wist wel waarom hij zo deed, en Friso, (129) die het vatte, liet de brandpijlen snel in 
de kruisbogen leggen. Tegelijk gebood hij dat niemand schieten mocht voor hij geschoten had. 
Voorts zei hij dat wij allen naar het middelste schip schieten moesten. “ls dat doel goed volbracht”, 
zei hij, “dan zullen de anderen hem te hulp komen en dan moet iedereen schieten zo hij het 
allerbeste kan.” Als wij nu anderhalve ketting van hen af waren, begonnen de Phoeniciërs te 
schieten. Maar Friso antwoordde niet voordat de eerste pijl neer viel een zes fademen van zijn 
schip. Nu schoot hij. De anderen volgden. Het leek een vuurregen en omdat onze pijlen met wind 
mee gingen, bleven ze allen in brand en bereikten zelfs de derde laag. Alle mensen gierden en 
juichten. Maar de kreten van onze tegenstanders waren zo hard, dat het ons het hart benepen (in 
geknepen) werd. Als Friso meende dat het toe kon, liet hij afhouden en wij spoedden heen. 


Thach néi that wi twa déga forth pilath héde, kém thér en ôre fláte ant sjocht, fon thrittich sképun, 
thér vs stédis in wnne. Friso lét vs wither réd makja. Men tha ôthera sandon en lichte snáka fvl rojar 
forut, tha bodon théra bádon ut alera nôma jef hja mith fára machte. Hja wéron Johniar, thrvch 
Démétrius wéron hja wàldantlik néi there (130) alda háve skikad. Thér hédon hja fon thére kése 
hérad ànd nw hédon hja thet stolta swérd antjan, ând wéron vs folgad. Friso thér fül mitha Johnjar 
faren héde séide jà, men Wichhirte vsa kéning séide né. Tha Johnjar send afgoda thjanjar séid-er, ik 
selva hâv hérad, ho hja thi an hropte. Friso séide thet kvmath thrvch tha wandel mith tha àfta 
Krékalandar. Thàt hâv ik váken selva dén. Thach ben ik alsa herde Fryas as tha finste fon jow. Friso 
wére thene màn thér vs to Fryasland wisa moste. Thus gvngon tha Johnjar mith. Ak likt-et nei 
Wr.aldas héi, hwand ér thrja mônathe om hlápen wéron, gvngon wi allingen Britannja, ànd thrja 
déga léter machton wi ho.n séen hropa. 


Doch nadat wij twee dagen voort gepaald hadden, kwam er een andere vloot in zicht, van dertig 
schepen, die ons stadig inwonnen. Friso liet ons weder gereed maken. Maar de anderen zonden 
een kleine boot vol roeiers vooruit. De boden van hen baden uit al hun namen of ze mee varen 
konden. Ze waren Johnjers. Door Demetrius waren ze gewelddadig naar de (130) oude haven 
gestuurd. Daar hadden ze van deze zaak gehoord en nu hadden ze het trotse zwaard ingediend 
en waren ons gevolgd. Friso, die veel met de Johnjers gevaren had, zei ja, maar Wich'Hirte, onze 
Koning, zei nee. “De Johnjers zijn afgoden dienaars”, zei hij, “ik zelf heb gehoord hoe ze die 
aanriepen.” Friso zei: “Dat komt door de ruil met de echte Krékalanders. Dat heb ik vaak zelf 
gedaan. Toch ben ik net zo een volhardende Frya's als de fijnsten van jou”. Friso was de man die 
ons naar Frya'sLand wijzen moest, dus gingen de Johnjers mee. Ook lijkt het naar Wr'Alda'’s zin, 
want voordat drie maanden om gelopen waren, gingen wij langs Britannja, en drie dagen later 
konden wij ‘Hoe-een-Zegen’ roepen. 
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Thit skrift is mij ower Nortland jeftha Skénland jéven. 
Vndera tida thàt vs land del ség, wére ik to Skénland. Thér gvng et alsa to. 
Dit schrift is mij over Noordland ofwel Schoonland gegeven. 


Onder de tijden dat ons land neer zeeg, was ik te Schoonland. Daar ging het zo toe: 


Thér wéron gráte mára, thér fon tha bodeme lik en blése vt setta, then spliton hja vt-én. Uta réta 
kém stof as-t gliande yser wére. Thér wéron berga thér tha krunna of swikte. Thesse truldon néther 
ànd brochton walda ànd thorpa wéi. Ik self sá thàt en berch (131) fon tha ôÔra of torent wrde. 
Linrjucht ség er del. As ik afternéi sjan gvng, was thér en máre kvmen. Tha irtha béterad was, kém 
er en hértoga fon Lindasburch wéi, mit sin folk ànd en fám, thju fám kéthe allomme: Thene Mágí is 
skeldich an al-eth lét thàt wi léden hàve. Hja tágon immer forth en thet hér wârth al gráter. Thene 
Mágí fluchte hinne, màn fand sin lik, hi héde sin self vrdén. 


Er waren grote meren, die van de bodem als een blaas uitzetten, dan spleetten ze uiteen. Uit de 
reten (spleten) kwam stof alsof het gloeiend ijzer was. Daar waren bergen waarvan de kruinen 
afzwenkte. Deze tuimelden neder en brachten wouden en dorpen weg. Ik zelf zag dat een berg 
(131) van de anderen afgetornd werd. Lijnrecht zeeg hij neer. Als ik daarna kijken ging, was daar 
een meer gekomen. Toen Aarde gebeterd was, kwam er een Hertog van Linda'sBurg weg, met zijn 
volk en een Fám. De Fám verklaarde alom: “De Mágí is schuldig aan al het leed dat wij geleden 
hebben”. Ze togen immer voort en het leger werd steeds groter. De Mágí vluchtte heen, men vond 
zijn lijk, hij had zichzelf vernietigd. 


Tha wrdon tha Finna vrdréven néi énre stéd, thér machton hja léva. Thér wéron fon basterde blode. 
Thissa machton biliwa, thach félo gvngon mith tha Finna méi. Thi hértoga warth to kéning kéren. 
Tha kârka thér él biléven wéron wrde vrdén. Sont komath tha gode Northljud váken to Texland vmb 
there Moder-is réd. Thá wi ne mügath hjam for néne rjuchta Fryas mar ne halde. Inna Dénamarka 
ist sékur as bi vs gvngon. Tha stjurar, tham hjara self thér stoltelika sékâmpar héton, send vppira 
sképa gvngon, ând àfternéi sind hja tobek gvngon. 


Held! 


Toen werden de Finna verdreven naar één plaats, daar mochten ze leven. Er waren van 
verbasterd bloed, die mochten blijven, doch velen gingen met de Finna mee. De Hertog werd tot 
Koning gekozen. De kerken die heel gebleven waren werden vernietigd. Sindsdien komen de 
goede Noordlui vaker te TexLand om de Moeder haar raad. Maar wij kunnen hen niet voor rechte 
Frya's meer houden. In de Denemarken is het zeker als bij ons gegaan. De Stuurmannen, die 
zichzelf ‘de meest trotse Zeekempers' noemen, zijn op hun schepen gegaan, en daarna zijn ze 
terug gegaan. 


Held. 
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Hwersa thene Kroder en tid forth kroden heth, thàn skilun tha âfterkomanda wána thàt tha léka 
and bréka, thér tha Brokmanna mith brocht hàve, àjen were an hjara éthla. Thér vr wil ik wáka ând 
thus sá fül vr hjàra pléga skriva as ik sjan hà. 


Zodra de Kroeder en Tyd voort gekroeden hebben, dan zullen de nakomelingen wanen dat de 
leken en gebreken die de Broek-mannen meegebracht hebben, eigen waren aan hun voorouders. 
Daarover wil ik waken en dus zo veel over hun plegen schrijven als ik gezien heb. 


(132) Vr tha Gértmanna kàn ik réd hinne stappa. Ik nâv navt fül mithra omme gvngen. Tha sá fér ik 
sjan hà send hja thàt mast bi tál ànd séd biléwen. Thât ne méi ik navt segsa fon tha ôthera. Thér 
fon.a Krékalánda wéi kvme, send kwád ther tál ând vppira séd ne méi màn él navt boga. Félo 
hàvath brûna ágon ând hér. Hja send nidich ând drist ànd âng thrvch overbiláwichhéd. Hwérsa hja 
spréka, sá nômath hja the worda fár vppa thér lerst kvma mosta. Ajen ald segath hja ád, àjen salt 
sád, má fori màn, sel fori skil, sode fori skolde, to fül vmb to nomande. Ak forath hja mést 
vrlándiske ànd bikirte nôma, hwéran màn nén sin an hefta ne méi. Tha Johniar sprékath bétre, thach 
hja swígath thi h ând hwéri navt nésa mot, wàrth er ûtekéth. Hwersa imman en byld mákath àfter 
énnen vrstvrven ànd thet likt, sá lávvath hja, thàt thene gást thes vrsturvene thér inne fárath. 


(132) Over de Gértmannen kan ik gereed heen stappen. Ik ben niet veel met hen omgegaan. Maar 
zo ver ik gezien heb zijn ze meest bij taal en zeden gebleven. Dat kan ik niet zeggen van de 
anderen. Die van de Krékalanden weg komen, zijn kwaad van taal en over hun zeden kan men 
geheel niet opscheppen. Velen hebben bruine ogen en haar. Ze zijn nijdig en driest en bang door 
overbijgelovigheid. Zodra ze spreken, dan noemen ze de woorden eerst, die op het laatst komen 
moeten. Tegen oud zeggen ze aad, tegen zout zaad, maa voor men, zel voor zal, zoeden voor 
zouden, te veel om te noemen. Ook voeren ze meestens overlandse en bekorte namen, waaraan 
men geen zin (betekenis) aan hechten kan. De Johnjers spreken beter, doch zij verzwijgen de h, 
en waar ze niet zijn moet wordt hij uitgesproken. Zodra iemand een beeld maakt na een 
gestorvene en het lijkt, dan geloven ze dat de geest van de gestorvene daarin vaart. 


Thérvr hàvath hja alle bylda vrburgen fon Frya, Fâsta, Médéa, Thjanja, Hellénja ând félo ôthera. 
Hwerth thér en bern ebern, sá kvmath tha sibba et sémne ând biddath an Frya thât hju hjara fámkes 
méi kvma léta thât bern to séenande. Hàvon hja béden (133) sa ne méi nimman him rora ni héra 
léta. Kvmt et bern to gràjande ànd halt thit en stvnde an, alsa is thàt en kwád téken ànd màn is an 
formoda, thât thju mâm hordom dén heth. Thérvr hàv ik al ârge thinga sjan. Kvmt et bern to 
slépande, sá is thàt en téken, thât tha fámkes vr-et kvmen send. Lakt et inna slép, sá hàvon tha 
fámkes thàt bern luk to séit. Ôlon lávvath hja an bosa gásta, hexna, kolla, aldermankes ànd elfun, as 
jef hja fon tha Finna wei kémen. Hyrmitha wil ik enda ând nw mén ik tha-k màr skréven hà, as én 
minra éthla. 


Fréthorik. 


Bovendien hebben ze alle beelden verborgen van Frya, Fästa, Médéa, Thjanja, Hellénja en veel 
anderen. Wordt er een kind geboren, dan komen de verwanten te samen en bidden aan Frya dat 
ze haar Fámkes kan komen laten dat kind te zegenen. Hebben ze gebeden (133) dan kan 
niemand zich roeren noch horen laten. Komt het kind te schreien en houdt dit een uur aan, aldus is 
het een kwaad teken en men heeft een vermoeden dat de mam hoerdom gedaan heeft. Daarover 
heb ik al erge dingen gezien. Komt het kind te slapen, dan is dat een teken dat de Fámkes over 
het (kind) gekomen zijn. Lacht het in de slaap, dan hebben de Fámkes dat kind geluk toegezegd. 
Tevens geloven ze in boze geesten, heksen, toverheksen, oude mannetjes (kabouters) en elven. 
Alsof ze van de Finna weg komen. Hiermee wil ik eindigen en nu meen ik dat ik meer geschreven 
heb dan één van mijn voorouders. 


Fréthorik. 
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Fréthorik min gád is 63 jér wrden. 


Sont 100 ánd 8 jér is hi thene éroste fon sin folk, thér frédsum sturven is, alle ôthera send vndera 
sléga swikt, thérvr thàt alle kàmpade with ajn ând férhémande vmb rjucht ând plicht. Min nôm is 
Wil-jo, ik bin tha fám thér mith him fona Saxanamarka to honk for. Thrvch tál ànd ommegang kém 
et ut, thàt wi alle béde fon Adela his folk wéron, thá kém ljafde ànd àfternéi send wi man ànd wif 
wrden. Hi heth mi fyf bern lêten, 2 suna ând thrju toghatera. Koneréd alsa hét (134) min forma, 
Háchgána min Ôthera, mine aldeste toghater héth Adela, thju Ôthera Fru.lik ànd tha jongeste Nocht. 


Fréthorik, mijn eega, is 63 jaar geworden. 


Sinds 100 en 8 jaar is hij de eerste van zijn volk die vreedzaam gestorven is. Alle anderen zijn 
onder de slagen bezweken. Daarover dat alle streden met eigen en ver-wonenden om recht en 
plicht. Mijn naam is Wil'Jo. Ik ben de Fám die met hem van Saxanamarken naar huis voer. Door 
taal en omgang kwam het uit dat wij allebei van Adela haar volk waren. Toen kwam liefde en 
daarna zijn wij man en wijf geworden. Hij heeft mij vijf kinderen gelaten: 2 zonen en drie dochters. 
Koneréd, aldus heet (134) mijn eerste, Hách'Gána mijn andere, mijn oudste dochter heet Adela, de 
andere Fru'Lik en de jongste Nocht. 


Thá-k néi tha Saxanamarka for, hàv ik thrju boka hret. Thet bok théra sanga, théra tellinga, ànd thet 
Héléna bok. Ik skrif thit til thju mân navt thânka ne méi thât hja fon Apollánja send; ik hàv thér fül 
lét vr had ánd wil thus ák thju ére hà. Ak hàv ik már dén, tha Gosa-Makonta fallen is, hwames 
godhéd àând klársjanhéd to en sprékword is wrden, thá ben ik alléna néi Texland gvngen vmbe tha 
skrifta vr to skrivane, thér hju àfter léten heth, ànd thá tha lerste wille fonden is fon Frána ànd tha 
néilétne skrifta fon Adela jefta Hellénja, hàv ik thàt jetta réis dén. Thit send tha skrifta Hellénjas. Ik 
set hjam fár vppa vmbe thât hja tha aldesta send. 


Toen ik naar de Saxanamarken voer, heb ik 3 boeken gered: Het Boek met Liedjes, die met 
Vertellingen, en het Heilen Boek. Ik schrijf dit zodat men niet denken kan dat ze van A'Pol'Lánja 
zijn. Ik heb daar veel leed over gehad en wil dus ook die eer hebben. Ook heb ik meer gedaan 
toen Gosa-Makonta gevallen is, wiens goedheid en klaar-ziendheid tot een spreekwoord is 
geworden. Toen ben ik alleen naar TexLand gegaan om de schriften over te schrijven die ze 
achter gelaten heeft, en toen de laatste wil gevonden is van Frána en de nagelaten schriften van 
Adela ofwel Hel'Lénja, heb ik dat nogmaals gedaan. Dit zijn de schriften van Hel'Lénja. Ik zet ze 
voorop omdat ze de oudste zijn. 
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Alle àfte Fryas held. 


In éra tida niston tha Slávona folkar nawet fon fryhéd. Lik oxa wrdon hja vnder et juk brocht. In 
irtha.s wand wrdon hja jágath vmbe métal to delvane ànd ut-a herde bergum moston hja hûsa háwa 
to forst ànd presterums hém. Bi al hwat hja dédon, thér (135) nas nawet to fára hjara selva, men ella 
moste thjanja vmbe tha forsta ànd prestera jeta riker ând weldiger to mákjane hjara selva to 
skádene. Vnder thesse arbéd wrdon hja grév ând stràm ér hja jérich wéron, ànd sturvon svnder 
nochta afskén irtha tham overflodlik fvl jéf to báta al hjara bern. Men vsa britna kémon ând vsa 
bánnalinga thrvch tha Twisklánda vr in hjara marka fára ând vsa stjurar kÉmon in hjara hávna. Fon 
hjam héradon hja kàlta vr élika frydom ànd rjucht ând overa éwa, hwér bûta nimman omme ne méi. 


Alle echte Frya's held. 


In vroegere tijden wisten de slaven-volken niets van vrijheid. Gelijk ossen werden ze onder het juk 
gebracht. In Aarde haar wond werden ze gejaagd om metaal te delven en uit de harde bergen 
moesten ze huizen houwen voor vorst en priesters thuis. Bij al wat ze deden, dat (135) was niet 
voor henzelf, maar alles moest dienen om de vorsten en priesters nog rijker en machtiger te 
maken, zichzelf schadende. Onder deze arbeid werden ze grijs en stram voor ze jarig waren, en 
stierven zonder genoegen, ofschoon Aarde hen overvloedig veel gaf ten bate van al haar kinderen. 
Maar onze gebritten kwamen, en onze bannelingen door de Twisklanden, in hun marken 
(gebieden) gereisd, en onze Stuurmannen kwamen in hun havens. Van hen hoorden ze uitspraken 
over É-lijke vrijheid en recht en over de Ewa, waar buiten niemand om kan. 


Altham wrde vpsugon thrvch tha drova mânniska lik dáwa thrvch tha dorra fjelde. As hju fvl wéron 
bijonnon tha alderdrista mànniska to klippane mith hjara kédne, alsa-t tha forsta wé déde. Tha forste 
send stolte ànd wichandlik, thérvmbe is thér ák noch düged in hjara hirta, hja birédon et sémine ánd 
Javon awet fon hjara overflodalikhéd. Men tha làfa skin.frána prestara ne machton thàt navt ne lyda, 
emong hjara forsinde godum hédon hja ák wrang.wrèda drochtne esképen. Pest kém inovera lánda. 
Nw séidon hja, tha drochtna send (136) tornich overa overhérichhéd théra bosa. Tha wrdon tha 
alderdrista mànniska mith hjara kédne wirgad. Irtha heth hjara blod dronken, mith thàt blod fode hju 
früchda ànd nochta, ànd alle tham thér of éton wrdon wis. 


Al dat werd opgezogen door de droeve mensen als dauw door de dorre velden. Toen ze vol waren 
begonnen de allerdrieste mensen te klepperen met hun kettingen, totdat het de vorsten pijn deed. 
De vorsten zijn trots en avontuurlijk, daarom is er ook nog deugd in hun harten, ze beraadden te 
samen en gaven wat van hun overvloedigheid. Maar de laffe, schijn-frána priesters konden dat niet 
lijden. Tussen hun verzonnen goden hadden ze ook wrang-wrede gedrochten geschapen. Pest 
kwam over de landen. Nu zeiden ze: “De gedrochten zijn (136) woedend over de 
ongehoorzaamheid van de bozen”. Toen werden de allerdrieste mensen met hun kettingen 
gewurgd. Aarde heeft hun bloed gedronken, met dat bloed voedde ze vruchten en noten, en allen 
die daarvan aten werden wijs. 
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16 wára 100 jér léden is Atland svnken, ànd to théra tidum bérade thér awat hwér vppa 
nimman rékned néde. 


16 keer 100 jaar geleden is Atland gezonken, en in die tijden gebeurde er wat waarop 
niemand gerekend had. 


In-t hirte fon Findas lánd vppet berchta léid en del, thér is kéthen Kasamír, thet is sjeldsum. Thér 
werth en bern ebern, sin mâm wére thju toghater enis kéning ànd sin tát wére-n hávedprester. Vmb 
skôm to vnkvma mosten hja hjara àjen blod vnkvma. Thérvmbe wârth er bûta thére stéde brocht bi 
àrma mànniska. In twiska was-t im navt forhélad ne wrden, thér vmbe déd er ella vmbe wisdom to 
getane ànd gárane. Sin forstán wére sá grát thât er ella forstánde hwat er sá ànd hérade. 


In het hart van Finda’s land in het gebergte ligt een dal dat is geheten Kasamiír, dat is zeldzaam. 
Daar werd een kind geboren. Zijn mam was de dochter van een Koning en zijn papa was een 
hoofdpriester. Om schaamte te ontkomen moesten ze hun eigen bloed ontkomen. Daarom werd hij 
buiten de stad gebracht bij arme mensen. Intussen was het hem niet verhuld geworden. Daarom 
deed hij alles om wijsheid te krijgen en vergaren. Zijn verstand was zo groot dat hij alles verstond 
wat hij zag en hoorde. 


Thàt folk skowde him mit érbédenese and tha prestera wrdon ang vr sina fréga. Thà-r jérich wrde 
gvnger néi sinum aldrum. Hja moston herda thinga héra, vmb-im kwit to werthane javon hja him 
vrflod fon kestlika sténum; men hja ne thvradon him navt avbér bikánná (137) as hjara ajne blod. 
Mith drovenese in vrdelven overa falxe skôm sinra aldrum gvng-er ommedwála. Al forth fárande 
méte hi en Fryas stjurar thér as sláv thjanade, fon tham lérd-í vsa séd ând plégum. Hi kápade him 
fry, ând to ther dád send hja frjunda biléwen. 


Het volk beschouwde hem met eerbiedigheid en de priesters werden bang over zijn vragen. Toen 
hij jarig werd ging hij naar zijn ouders. Zij moesten harde dingen horen. Om hem kwijt te worden 
gaven ze hem overvloed van dure stenen. Maar ze durfden hem niet openbaar bekennen (137) als 
hun eigen bloed. Met droefenis overstelpt over de valse schaamte van zijn ouders ging hij 
ronddwalen. Al voort reizende ontmoette hij een Frya's Stuurman die als slaaf diende. Van hem 
leerde hij onze zeden en plegen. Hij kocht hem vrij en tot hun dood zijn ze vrienden gebleven. 


Alomme hwér er forth hinne tách, lérd-i an tha Ijuda thàt hja néne rika ner prestera toléta moston, 
thât hja hjara selva hode moston àjen falxe skôm, ther allerwéikes kvad dvat an tha ljavde. Irtha 
séid-er skànkath hjara jéva néi méta men hjara hûd kláwat, thât mân thérin ách to delvane to erane 
ànd to séjane, sá mân thérof skéra wil. Thach séid-er nimman hovat thit to dvande fori ennen ôthera. 
hit ne sy, thàt et bi méne wille jef ut ljavade skéd. 


Overal waar hij voorts heen toog, leerde hij aan de lieden dat ze geen rijken noch priesters 
toelaten moesten, dat ze zichzelf behoeden moesten tegen valse schaamte, die overal kwaad doet 
aan de liefde. “Aarde”, zei hij, “schenkt haar gaven (giften) naar mate men haar huid beklauwt.” 
Dat men daarin acht te delven, te irrigeren en te zaaien, als men daarvan scheren wil. “Doch”, zei 
hij, “niemand hoeft dit te doen voor een ander, het zij dat het bij gemeenschappelijke wil of uit 
liefde geschied.” 


Hi lérde thàt nimman in hjara wand machte frota vmbe gold her silver ner kestlika sténa, hwér nid 
an klywath ând ljavde fon fljuchth. Vmbe jow manghérta ând wiva to sjarane, séid-er, jévath hjara 
rin stráma énoch. Nimman séid-er is weldich alle mànniska mét.rik ând élika luk to ján. Tha thàt it 
alra mànniska plicht vmbe tha mânniska alsa mét.rik to mákjane (138) ând sa félo nocht to ján, as to 
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bináka is. Néne witskip seid-er ne méi mân minachtja, thach élika déla is tha gráteste witskip, thér 
tid vs léra méi. Thérvmbe thât hjv argenese fon irtha wérath ànd ljavde feth. 


Hij leerde dat niemand in haar wond mocht wroeten om goud, zilver noch dure stenen, waar Nijd 
aan kleeft en Liefde van vlucht. “Om jouw meisjes en wijven te besieraden”, zei hij, “geven haar 
rijn-stromen genoeg.” “Niemand”, zei hij, “is machtig om alle mensen maatrijk en E-lijk geluk te 
geven. Maar dat het alle mensen verplicht om de mensen zo maatrijk te maken (138) en zo veel 
genoegen te geven als te bereiken is.” “Geen wetenschap”, zei hij, “kan men minachten, doch É- 
lijk delen is de grootste wetenschap, die tijd ons leren kan. Omdat het Ergernissen van Aarde 
weert en Liefde voedt.” 


Sin forme nôm wére Jes-us, thach tha prestera thér-im séralik hâton héton him Fo thât is falx, thàt 
folk héte him Kris.en thât is herder, ànd sin Fryaske frjund héta him Bûda, vmbe that hi in sin hávad 
en skàt fon wisdom héde ànd in sin hirt en skàt fon ljavde. To tha lersta most-er fluchta vr tha wréka 
théra prestera, men vral hwér er kém was sine lére him fárut gvngen ànd vral hwér-er gvng folgadon 
him sina létha lik sine skáde néi. Thá Jes-vs alsa twilif jér om fáren héde, sturv-er, men sina frjunda 
wáradon sine lére ând kéthon hwér-et áron fvnde. 


Zijn vorm naam was Jes'Us, doch de priesters, die hem zeer haatten, noemden hem Fo dat is vals. 
Dat volk noemde hem Kris'En, dat is herder, en zijn Frya's vriend noemde hem Bûda (Buidel), 
omdat hij in zijn hoofd een schat van wijsheid had en in zijn hart een schat van liefde. Op het laatst 
moest hij vluchten over de wraak van de priesters. Maar overal waar hij kwam was zijn leer hem 
vooruit gegaan en overal waar hij ging volgden hem zijn vijanden, als zijn schaduw, na. Toen 
Jes'Us aldus twaalf jaar rond gereisd had stierf hij. Maar zijn vrienden bewaarden zijn leer en 
verklaarden waar het oren vond. 


Hwat ménst nw thàt tha prestera dédon, thàt mot ik jo melde, 


ák mot-í thér séralik acht vp ján, forth mot-1 over hjara bidryv ànd renka wáka mith alle kràftum, 
thér Wr.alda in jo léid heth. 


Wat meen je nu dat de priesters deden? Dat moet ik jou melden. 


Ook moet je daar zeer acht op geven. Voorts moet je over hun bedrijf en zwendels waken met alle 
krachten die Wr'Alda in jou gelegd heeft. 


Thahwila Jes-us lére vr irtha for, gvngon tha falxe prestera néi-t lánd sinra berta sin dád avbéra, hja 
séidon thât hja (139) fon sinum frjundum wéron, hja béradon gráte rowa, torennande hjara kláthar 
to flardum ând to skérande hjara hola kál. Inna hôla théra berga gvngon hja héma, thach thérin 
hédon hja hjara skàt brocht, thér binna mákadon hja byldon àfter Jes-us, thessa byldon jávon hja an 
tha vnàrg thànkanda Ijuda. 


Terwijl Jes'Us leer over Aarde voer, gingen de valse priesters naar het land van zijn geboorte zijn 
dood openbaren. Ze zeiden dat ze (139) van zijn vrienden waren. Ze openbaarden grote rouw, 
tornden hun kleding tot flarden en scheerden hun hoofden kaal. In de holen van de bergen gingen 
ze wonen, doch daarin hadden ze hun schat gebracht. Daar binnen maakten ze beelden van 
Jes'Us. Deze beelden gaven ze aan de niet-erg denkende (naïef) lieden. 


To longa lersta séidon hja thàt Jes-us en drochten wére, thàt-í thât selva an hjam biléden héde, ànd 
thàt alle thér an him ând an sina léra láwa wilde, néimels in sin kéningkrik kvme skolde, hwér frü is 
ànd nochta send. Vrmites hja wiston thàt Jes-us àjen tha rika to fjelda tágen héde, sá kéthon hja 


Alex Fryas Bern ©, 2024 Page 120 of 177 


allerwéikes, that àrmode hé ând énfald sá thju düre wére vmbe in sin rik to kvmane, thàt théra thér 
hyr vp irtha thàt máste léden héde, néimels tha másta nochta hâva skolde. 


Te lange leste zeiden ze dat Jes'Us een gedrocht was. Dat hij dat zelf aan ze beleden had, en dat 
allen die aan hem en aan zijn leer geloven wilden, namaals in zijn koninkrijk komen zouden, waar 
vreugde is en genoegen zijn. Omdat ze wisten dat Jes'Us tegen de rijken te velden getogen had, 
zo verklaarden ze in alle richtingen, dat armoede hebben en eenvoudig zijn de deuren waren om in 
zijn rijk te komen. Dat diegene die hier op Aarde het meeste geleden hadden, namaals de meeste 
genoegen hebben zouden. 


Thahwila hja wiston thàt Jes-us lérad héde thât mân sina tochta welda ànd bistjura moste, sá lérdon 
hja thàt mân alle sina tochta déja moste, ând thàt tha fvlkvminhéd théra mânniska thérin bistande 
thàt er évin vnforstoren wrde sá thât kalde stén. Vmbe thàt folk nw wis to mákjande thàt hja alsa 
dédon, alsa béradon (140) hja àrmode overa stréta ànd vmb forth to biwisane thàt hja al hjara tochta 
dád héde, námon hja néne wiwa. Thach sahwérsa en toghater en misstap héde, sá wàrth hja that ring 
forján. 


Terwijl ze wisten dat Jes'Us geleerd had dat men zijn gedachten beheersen en besturen moest, zo 
leerden ze dat men al zijn gedachten doden moest, en dat de volkomenheid van de mensen daarin 
bestond dat hij even onverstoord werd zoals koude steen. Om dat volk nu wijs te maken dat zij 
aldus deden, aldus openbaarden (140) ze armoede over de straten en om voorts te bewijzen dat 
ze al hun gedachten gedood hadden, namen ze geen wijven. Doch zodra een dochter een misstap 
had gedaan, zo werd haar dat snel vergeven. 


Tha wrakka séidon hja most màn helpa and vmbe sin ajn séle to bihaldane most màn fül anda 
cherke ján. Thus to dvande héde hja wiv ànd bern svnder hûshalden ànd wrdon hja rik svnder 
werka, men that folk wàrth fül ârmer ànd már é.lândich as á to fára. Thas Iére hwérbi tha prestera 
nén ôre witskip hova as drochtlik réda, frána skin ànd vnrjuchta pléga, bréd hiri selva ut fon-t ásta 
to-t westa ând skil ák vr vsa landa kvma. 


De wrakke (zwakke), zeiden ze, moest men helpen en om zijn eigen Seele te behouden moest 
men veel aan de kerken geven. Dus zo doende hadden ze wijf en kinderen zonder huishouden en 
werden ze rijk zonder werken. Maar dat volk werd veel armer en meer ellendig dan te voren. De 
leer waarbij de priesters geen andere wetenschap hoeven als gedrochtelijk redeneren, frána schijn 
en onrechten plegen, breidde zichzelf uit van het oosten tot het westen en zal ook over onze 
landen komen. 


Men astha prestera skilun wána, thât hja allet Ijucht fon Frya ànd fon Jes-us lére vtdávath häva, sá 
skilum thér in alle wrda mànniska vpstonda, tham wérhéd in stilnise among ekkorum warath ând to 
fára tha prestera forborgen hàve. Thissa skilun wésa ut forsta blod, fon presterum blod, fon 
Slávonum blod, ând fon Fryas blod. Tham skilun hjara foddikum ând thât Ijucht bûta bringa, sá thâät 
allera mànnalik wérhéd méi sjan; hja skilun wé hropa overa déda théra prestera ànd forsta. (141) 
Tha forsta thér wérhéd minna ànd rjucht tham skilun fon tha prestera wika, blod skil stráma, men 
thérut skil-et folk nye kràfta gára. 


Maar als de priesters zouden wanen dat ze al het licht van Frya en van Jes’Us leer uitgedoofd 
hebben, dan zullen er in alle districten mensen opstaan, die Waarheid in stilte tussen elkaar 
bewaard en voor de priesters verborgen hebben. Deze zullen zijn uit vorsten bloed, van priesters 
bloed, van slaven bloed en van Frya's bloed. Die zullen hun Foeddikken en dat licht buiten 
brengen, zodat alle mensen Waarheid kunnen zien. Ze zullen pijn roepen over de daden van de 
priesters en vorsten. (141) De vorsten die Waarheid beminnen en Recht, die zullen van de 
priesters wijken. Bloed zal stromen, maar daaruit zal het volk nieuwe krachten vergaren. 
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Findas folk skil sina findingrikhéd to ména nitha wenda, thât Lydas folk sina krâfta ând wi vsa 
wisdom. Tha skilun tha falxa prestera wéi fágath wertha fon irtha. Wralda his gást skil alomme ànd 
allerwéikes érath ànd bihropa wertha. Tha éwa thér Wralda bi-t anfang in vs mod léide, skilun 
alléna hérad wertha, thér ne skilun néne Ôra mástera, noch forsta, ner bása navt nésa, as théra thér bi 
ména wille kéren send. Thân skil Frya juwgja ànd Irtha skil hira jéva alléna skânka an tha werkande 
mânnisk. Altham skil anfanga fjuwer thusand jér né1 Atland svnken is ànd thusand jér Iéter skil thér 
longer nén prester ner tvang vp irtha sa. 


Dela tonômath Hellénja, wák! 


Finda's volk zal zijn vindingrijkheid voor het gemeenschappelijk nut aanwenden, het Lyda's volk 
zijn krachten en wij onze wijsheid. Dan zullen de valse priesters weg gevaagd worden van Aarde. 
Wr'Alda zijn geest zal alom en overal geëerd worden en beroepen worden. De Ewa die Wr'Alda bij 
het aanvang in onze Moed legde, zullen als enige gehoorzaamd worden. Er zullen geen andere 
meesters, noch vorsten, noch bazen zijn, dan die die bij gemeenschappelijke wil gekozen zijn. Dan 
zal Frya juigen en Aarde zal haar gaven alleen maar schenken aan de werkende mensen. Al dat 
zal aanvangen vier duizend jaar nadat Atland gezonken is en duizend jaar later zal er niet langer 
een priester noch dwang op Aarde zijn. 


Dela toegenaamd Hel'Lénja, Wák. 


Sá lûda Fránas ûtroste wille. 
Alle welle Fryas held. An tha nôme Wralda’s, fon Frya, ànd thére fryhéd gréte ik jo, ând bidde jo, 
sahwersa ik falla machte ér ik en folgster nômath héde, sá bifél ik jo Tüntja thér Burchfám is to 
thére burch Médéasblik, til hjud dégum (142) is hja tha besta. 
Zo luidde Frána’s uiterste wil: 
Alle goede Frya's held. In de naam van Wr'Alda, van Frya, en de Vrijheid groet ik jullie en bid jullie, 


zodra ik gevallen ben voor ik een opvolgster genoemd heb, dan beveel ik jullie Tüntja aan, die 
BurgFám is op de Burg Médéasblik. Tot heden ten dagen (142) is zij de beste. 
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Thet heth Gôsa néi léten. 


Alle mànniska held. Ik nàv néne éremoder binomad thrvchdam ik néne niste, ànd et is jo béter néne 
Moder to hàvande as éne hwér vp-i jo navt forléta ne méi. Arge tid is forbi fáren, men thér kvmt en 
ôthere. Irtha heth hja navt ne bârad ànd Wralda heth hja navt ne sképen. Hju kvmt ut et ásta ut-a 
bosma théra prestera wéi. Sá félo léd skil hju broda, thàt Irtha-t blod algádvr navt drinka ne kân fon 
hira vrsléjana bernum. 


Dit heeft Gosa nagelaten: 


Alle mensen held. Ik heb geen EreMoeder benoemd omdat ik geen wist, en het is jullie beter geen 
Moeder te hebben dan één waarop jullie je niet verlaten kunnen. Erge tijd is voorbij gevaren, maar 
er komt een andere. Aarde heeft het niet gebaard en Wr'Alda heeft het niet geschapen. Het komt 
uit het oosten, uit de boezems van de priesters weg. Zo veel leed zal het broeden, dat Aarde het 
bloed in zijn geheel niet drinken kan van haar verslagen kinderen. 


Thjustrenesse skil hju in overne gást théra mânniska spréda, lik tongar-is wolka oviret svnneljucht. 
Alom ànd allerwéikes skil lest ând drochten bidryf with fryhéd kámpa ànd rjucht. Rjucht ând fryhéd 
skilun swika ând wi mith tham. Men thesse winst skil hjara vrlias wrochta. Fon thrju worda skilun 
vsa âfterkvmande an hjara Ijuda ànd slávona tha bithjutnesse léra. Hja send ména ljavde, fryhéd ànd 
rjucht. Thàt forma skilun hja glora, àfternéi with thjustrenesse kàmpa, alont et hel ànd klâr in 
hjawlikes hirt ànd holle wàrth. Thàn skil tvang fon irtha fágad wertha, lik tongarswolka thrvch 
stornewind, ànd alle drochten bidryv ne skil thér àjen nawet navt ne formüga. 


Gôsa. 


Duisternis zal het over de geest van de mensen spreiden, net als donder zijn wolken over het 
zonlicht. Alom en overal zal List en Gedrochten-bedrijf met Vrijheid kampen en Recht. Recht en 
Vrijheid zullen bezwijken en wij met hen. Maar deze winst zal haar verlies vormen. Van drie 
woorden zullen onze nakomenden aan hun lieden en slaven de bedietnis leren. Dat zijn 
Gemeenschappelijke Liefde, Vrijheid en Recht. Als eerste zullen ze gloren, daarna met duisternis 
kempen, totdat het helder en klaar in ieders hart en hoofd wordt. Dan zal Dwang van Aarde 
gevaagd worden, net als donderwolken door stormwind, en alle Gedrochten-bedrijf zal daar niets 
tegen kunnen doen. 


Gosa. 
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Thet skrift fon Koneréd. 


(143) Min éthla hâvon in àfter thit bok skréven. Thit wil ik boppa ella dva, vmbe thât er in min stát 
nén burch ovir is, hwérin tha bértnesa vp skréven wrde lik to fára. Min nôme is Koneréd, min tát-his 
nôme was Fréthorik, min mem his nôme Wiljow. After tát his dád ben ik to sina folgar kéren, ând 
tha-k fiftich jér tàlde kás men mij to vrste grévetmàn. Min tát heth skréven ho tha Linda-wrda ând 
tha Ljudgárdne vrdilgen send. Lindahém is jeta wéi, tha Linda-wrda far en dél, tha northlikka 
Ljudgárdne send thrvch thene salta sé bidelven. That brûwsende hef slikt an tha hringdik thére 
burch. Lik tát melth heth, sá send tha háva.lása mànniska to gvngen ànd hávon hûskes bvwad binna 
tha hringdik théra burch. Thérvmbe is thàt ronddél nw Ljudwerd héten. Tha stjurar segath Ljvwrd, 
men thàt is wanspréke. 


Het schrift van Koneréd. 


(143) Mijn voorouders hebben na elkaar in dit boek geschreven. Dit wil ik boven alles doen, omdat 
er in mijn staat geen Burg over is, waarin de gebeurtenissen opgeschreven worden als te voren. 
Mijn naam is Koneréd, mijn papa zijn naam was Fréthorik, mijn mam haar naam Wil'Jow. Na papa 
zijn dood ben ik tot zijn opvolger gekozen, en daar ik vijftig jaar telde koos men mij tot overste 
Grévetman. Mijn papa heeft geschreven hoe de Linda-Districten en de Ljud'Gárda verdelgd zijn. 
Linda'Heim is nog weg, de Linda-Districten voor een deel. De noordelijke Ljud'Gárda zijn door de 
zoute zee bedolven. De bruisende golven slikten aan de ringdijk van de Burg. Zoals papa gemeld 
heeft, zo zijn de haveloze mensen toe gegaan en hebben huisjes gebouwd binnen de ringdijk van 
de Burg. Daarom is dat ronddeel nu Ljud'Werd genoemd. De Stuurmannen zeggen Ljv'Wrd, maar 
dat is wanspraak. 


Bi mina jüged was-t Ôre lánd, thât bûta tha hringdik Iéid, al pol ând brok. Men Fryas folk is diger 
ànd flitich, hja wrdon mod (mode. Ed.)) ner wirg, thrvchdam hjara dol to tha besta léide. Thrvch 
sláta to delvane ànd kádika to mákjane fon tha grvnd thér ût-a sláta kém, alsa hàvon wi wither en 
gode hém bûta tha hringdik, thér thju dánte het fon en hof, thré (144) péla ástwarth, thré péla 
sûdwarth ând thré péla wéstwarth méten. Hjud dégum send wi to dvande à-péla to héjande, vmb éne 
háve to winnande ànd mith én vmb-vsa hringdik to biskirmande. Jef et werk réd sy, sá skilun wi 
stjurar utlvka. Bi min jüged stand-et hyr bjûstre om-to, men hjud send tha hûskes al hûsa thér an 
réja stán. And lek ând brek thér mith ermode hir in glupt wéron, send thrvch flit a-buta dreven. 


Bij mijn jeugd was het overige land, dat buiten de ringdijk ligt, al poel en broek. Maar Frya's volk is 
standvastig en vlijtig, ze worden moe noch murw, omdat hun doel tot het beste leidt. Door sloten te 
delven en kaden te maken van de grond die uit de sloten kwam, aldus hebben wij weer een goed 
heem buiten de ringdijk, die de gedaante heeft van een hoef, drie palen oostwaarts, drie (144) 
palen zuidwaarts en drie palen westwaarts gemeten. Heden ten dage zijn wij doende palen te 
heijen (in de grond slaan), om een haven te winnen en meteen om onze ringdijk te beschermen. 
Als het werk gereed is dan zullen wij Stuurmannen uitlokken (aantrekken). Bij mijn jeugd stond het 
hier bijster (treurig) om toe, maar heden zijn de huisjes al huizen die in rijen staan. En Lek en 
Gebrek die met Armoede hier in geglipt waren, zijn door Vlijt naar buiten gedreven. 


Fon hir ut méi allera männalik léra, thàt Wr.alda vsa Alfoder, al sina skepsela fot, mits thàt hja mod 
halde ànd mànlik ôtherum helpa wille. 


Van hieruit kunnen alle mensen leren, dat Wr'Alda, onze AlVoeder, al zijn schepselen voedt, mits 
dat je Moed houdt en gemeenschappelijk anderen helpen wil. 
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Nv wil ik vr Friso skriva. 


Friso thér al weldich wére thrvch sin ljud, wàrth ák to vrste gréve kéren thrvch Staverens 
ommelandar. Hi spot mith vsa wisa fon lánd-wér ànd sékàmpa, thérvmbe heth-er en skol stift hwér 
in tha knápa fjuchta léra néi Krékalandar wysa. Thàn ik láv thât í thât dén heth vmb thât jongk-folk 
an sin snôr to bindane. Ik hàv min brother thér ák hin skikt, tha-s nv thjan jér léden. Hwand tocht ik 
nv wi néne Moder lônger navt nàve, vmbe tha énen àjen tha ôre to biskirmande, ách ik dubbel to 
wákane thàt hi vs nén máster ne wàrth. 


Nu wil ik over Friso schrijven. 


Friso, die al machtig was door zijn lui, werd ook tot overste Gréve gekozen door Staverns 
omlanders. Hij spotte met onze wijze van landweer en zeekempen, daarom heeft hij een school 
gesticht waarin de knapen vechten leren naar Krékalander wijze. Maar ik geloof dat hij dat gedaan 
heeft om dat jongvolk aan zijn snor te binden. Ik heb mijn broer daar ook heen gestuurd, dat is nu 
tien jaar geleden. Want, dacht ik, nu wij niet langer een Moeder hebben, om de ene tegen de 
andere te beschermen, word ik geacht dubbel te waken dat hij ons geen meester wordt. 


(145) Gosa neth vs néne folgstere nômeth, thér vr nil ik nén ordél ne fella, men thér send jeta alda 
àrg thenkande mânniska, thér méne thàt hju-t thér-vr mith Friso énis wrden is. Thá Gosa fallen was, 
thá wildon tha Ijud fon alle wrda éne ôthere Moder kjasa. Men Friso thér to dvande wére vmb-en rik 
to fara him selva to mákjane, Friso ne gérde nén réd ner bodon fon Texland. 


(145) Gosa heeft ons geen opvolgster benoemd, daarover wil ik geen oordeel vellen, maar er zijn 
nog oude erg denkende mensen, die menen dat ze daarover met Friso eens geworden is. Toen 
Gosa gevallen was, toen wilden de lui van alle districten een andere Moeder kiezen. Maar Friso, 
die doende was om een rijk voor hemzelf te maken, Friso begeerde geen raad noch boden van 
TexLand. 


As tha bodon théra Landsátum to him kémon, sprek-i ànde kéth. Gosa séid-er was férsjande wést 
ànd wiser as alle gréva étsémne ând thach néde hju nén Ijucht nér klárhéd in thjuse séke ne fvnden, 
thérvmbe néde hju néne mod hán vmb éne folgstere to kjasane, ànd vmb éne folgstere to kjasane 
thér tvyvelik wére, thér heth hju bald in sjan, thérvmbe heth hju in hjara ûtroste wille skréven, thàt 
is jow bétre néne Moder to hâvande as éne hwér vpp-i jo selva navt forléta ne méi. Friso héde fül 
sjan, bi orloch was er vpbrocht, ând fon tha hrenkum ând lestum théra Golum ând forstum héder 
krek sa fül léred ànd geth, as-er nédich héde vmbe tha ôra gréva to wéjande hwér hi hjam wilde. 
Sjan hir ho-r thérmith to gvngen is. 


Als de boden van de Landzaten tot hem kwamen sprak hij en verklaarde: “Gosa”, zei hij, “was 
verziende geweest en wijzer dan alle Gréva te samen, en toch had ze geen licht noch klaarheid in 
die zaak gevonden. Daarom had ze geen moed gehad om een opvolgster te kiezen, en om een 
opvolgster te kiezen die twijfelachtig was, daar had ze kwaad in gezien. Daarom heeft ze in haar 
uiterste wil geschreven, het is jullie beter geen Moeder te hebben dan één waarop jullie jezelf niet 
verlaten kunnen.” Friso heeft veel gezien, bij oorlog was hij opgebracht, en van de zwendels en 
listen van de Golen en vorsten heeft hij precies zo veel geleerd en genomen, als hij nodig had om 
de andere Gréva te wijzen waar hij ze wilde. Zie hier hoe hij daarmee toe gegaan is. 


(146) Friso héde hir-ne ôther wif nimth, thju toghater fon Wil-Fréthe, bi sin léve was-er vrste Gréva 
to Staveren wést. Thér bi héder twén svna wnnen ând twa toghatera. Thrvch sin biléid is Kornélja 
sin jongste toghater mith min brother mant. Kornélja is wan Fryas and mot Kornhélja skréven wrde. 
Weémod sin aldeste heth er an Kavch bonden. Kavch thér ák bi him to skole gvng is thi svnv fon 
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Wichhirte thene Gértmanna kâning. Men Kavch is ák wan Fryas ànd mot Káp wésa. Men kvade tále 
hàvon hja mar mithbrocht as gode séda. Nw mot ik mith mine skédnese abefta kéra. 


(146) Friso had hier een ander wijf genomen, de dochter van Wil'Fréthe (wil'vrede). Bij zijn leven 
was hij overste Gréva te Stavern geweest. Daarbij had hij twee zonen gewonnen en twee 
dochters. Door zijn beleid is Kornélja, zijn jongste dochter, met mijn broer bemand. Kornélja is 
wan-Frya's en moet Korn'Hélja geschreven worden. Wémod, zijn oudste, heeft zich aan Kavch 
gebonden. Kavch, die ook bij hem naar school ging, is de zoon van Wich'Hirte, de Gértmannen 
Koning. Maar Kavch is ook wan-Frya's en moet Káp zijn. Maar kwade talen hebben ze meer 
meegebracht dan goede zeden. Nu moet ik met mijn geschiedenis terug keren. 


Aftre gráte flod hwér vr min tát skréven heth, wéron félo Juttar ànd Létne mith ebbe uta Balda jefta 
kwade sé fored. Bi Kát his gat drévon hja in hjara kána mith íse vppa tha Dénemarka fàst ànd thér 
vp send hja sitten biléwen. Thér néron narne nén mânniska an-t sjocht. Thérvmbe hàvon hja thât 
lánd int, néi hjara nôme hàvon hja thàt land Juttarland héten. Afternéi kémon wel félo Denemarker 
tobek fon tha hága landum, men thissa setton hjara selva sûdliker del. And as tha stjurar tobek 
kémon thér navt vrgvngen navt néron, gvng thi éna (147) mith tha ôthera nei tha sé jefta é.landum. 
Thrvch thisse skikking mochton tha Juttar thât land halda, hwér-vppa Wr.alda ra wéjad héde. Tha 
Sélandar stjurar tham hjara selva mith bláte fisk navt helpa ner néra nilde, ând thér en àrge grins 
héde an tha Gola, tham gvngon dána tha Phonisjar sképa biráwa. 


Na de grote vloed waarover mijn papa geschreven heeft, waren velen Jutters en Letners met eb uit 
de Balda ofwel kwade zee gevoerd. Bij Kát's gat dreven ze in hun kano's met ijs op de 
Denemarken vast, en daarop zijn ze zitten gebleven. Daar waren nergens geen mensen in het 
zicht. Daarom hebben ze dat land geïnd. Naar hun naam hebben ze dat land Jutterland genoemd. 
Daarna kwamen wel vele Denemarkers terug van de hoge landen, maar deze zetten zichzelf 
zuidelijker neer. En toen de Stuurmannen terug kwamen, die niet vergaan waren, ging de ene 
(147) met de andere naar de Zee- ofwel E-landen (eilanden). Door deze schikking konden de 
Jutters het land behouden, waarop Wr' Alda hen gewezen had. De Zeelander Stuurmannen, die 
zichzelf met bloos vis niet helpen noch erneren wilden, en die een erge hekel hadden aan de 
Golen, die gingen daarna de Phoeniciër schepen beroven. 


An tha sûdwester herne fon Skénland, thér léid Lindasburcht tonômath Lindasnôse, thrvch vsa Apol 
stift, alsa in thit bok biskréwen stát. Alle kádhémar ànd ommelandar dáná wéron eft Fryas biléven, 
men thrvch tha lust thére wréke àjen tha Golum ând àjen tha Kàltana folgar gvngon hja mitha 
Sélandar sáma dvan, men that sáma dva neth nen stek navt ne halden. Hwand tha Sélandar héde felo 
mislika pléga ànd wen.héde ovir nommen fon tha vvla Mágjarum, Fryas folk to-n spot. Forth gvng 
ek to fara him selva ráwa, thach jef et to pase kém thàn standon hja mênlik Ôtherum trvlik by. 


In de zuidwester hoek van Schoonland, daar ligt Linda’'sBurg toegenaamd Linda's-Neus, door onze 
Apol gesticht, zoals in dit boek beschreven staat. Alle Kade-bewoners en omlanders daarna waren 
echte Frya's gebleven, maar door de lust van hun wraak tegen de Golen en tegen de Kältana- 
volgers gingen ze met de Zeelanders samen doen. Maar dat samen doen heeft geen steek 
gehouden, want de Zeelanders hadden vele misselijke plegen en gewoonheden over genomen 
van de vuile Mágjaren, Frya's volk tot spot. Voorts ging elk voor zichzelf roven, doch als het te pas 
kwam dan stonden ze gemeenschappelijk elkaar getrouwelijk bij. 


Thach to tha lesta bijondon tha Sélandar brek to kréjande an goda sképa. Hjara skipmákar weron 
omkvmen ànd hjara walda wéron mith grvnd ând al fon-t land of fáged. (148) Nv kémon thér 
vnwarlingen thry sképa by tha ringdik fon vsa burch méra. Thrvch tha inbréka vsra landum wéron 
hja vrdvaled ànd tha Flímvda misfaren. Thi kápmon thér mith gvngen was, wilde fon vs nya sképa 
hà, thérto hédon hja mithbrocht allerléja kestlika wéra, thér hja ráwed hédon fon tha 
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Kältanarlandum ànd fon tha Phonisjar sképum. Néidam wy selva néne sképa navt n-éde, jéf ik hjam 
flingka horsa ànd fjvwer wépende rinbodon mith nei Friso. Hwand to Stáveren ànd allingen thàt 
Aldergá thér wrdon tha besta wér.sképa maked fon herde éken wod thér nimmerthe nén rot an ne 
kvmth. 


Doch op het laatst begonnen de Zeelanders gebrek te krijgen aan goede schepen. Hun 
schipmakers waren omgekomen en hun wouden waren met grond en al van het land af gevaagd. 
(148) Nu kwamen er onverwachts drie schepen bij de ringdijk van onze Burg meren. Door de 
inbreuken van onze landen waren ze verdwaald en de FliMond misgevaren. De koopman, die mee 
gegaan was, wilde van ons nieuwe schepen hebben. Daartoe had hij meegebracht allerlei dure 
waren, die hij geroofd had van de Kältaner-landen en van de Phoeniciër schepen. Omdat wij zelf 
geen schepen hadden, gaf ik hem flinke paarden en vier gewapende rijn-boden mee naar Friso. 
Want te Stavern en langs de Alderga daar werden de beste weer-schepen gemaakt van hard 
eikenhout waar nooit geen rot aan komt. 


Thahwila tha sékampar by my byde, wéron svme Juttar néi Texland fáren ànd dáná wéron hja néi 
Friso wésen. Tha Sélandar hédon felo fon hjara storeste knápum ráwed, thi moston vppa hjara 
benka roja, ând fon hjara storeste toghtera vmb thér by bern to téjande. Tha stora Juttar ne mochton 
et navt to wérane, thrvchdam hja néne gode wépne navt néde. Thá hja hjara léth telad héde ànd 
thérvr félo wordon wixlad wéron, fréje Friso to tha lesta jef hja néne gode have in hjara gá navt n- 
éde. O-jes, (149) anderon hja, éne besta én, éne thrvch Wr.alda sképen. Hju is net krek lik jow 
bjarkruk thér, hira hals is eng, thá in hira balg kânnath wel thvsanda gráte kána lidsa, men wi návath 
néna burch ner burchwépne, vmbe tha ráwsképa thér ut to haldane. 


Terwijl de Zeekempers bij mij bleven, waren sommige Jutters naar TexLand gevaren en daarna 
waren ze naar Friso geweest. De Zeelanders hadden veel van hun stoerste knapen geroofd, die 
moesten op hun banken roeien, en van hun stoerste dochters om daarbij kinderen te telen. De 
stoere Jutters konden het niet afweren, omdat ze geen goede wapens hadden. Toen ze hun leed 
verteld hadden en daarover veel woorden gewisseld waren, vroeg Friso op het laatst of ze geen 
goede haven in hun gebied hadden. “Oh ja”, (149) antwoordden ze, “een beste, één door Wr' Alda 
geschapen, ze is net als jouw bierkruik daar, haar hals is eng, maar in haar buik kunnen wel 
duizenden grote kano’s liggen, maar wij hebben geen Burg noch Burgwapens, om de roof-schepen 
daar uit te houden.” 


Thàn mosten jow gvnst mákja séide Friso. God réden anderon tha Juttar, men wi n-âvath néne 
ambachtisljud ner bvw.ark, wi alle send fiskar ànd juttar. Tha ora send vrdrvnken jefta néi tha hága 
landum fljucht. Midlar hwila hja thus kàlta, kémon mina bodon mitha Sélándar héra et sina hove. 
Hir most nw letta ho Friso alle to bidobbe wiste to nocht fon béde partja ànd to báte fon sin ajn dol. 
Tha Sélandar séider to, hja skoldon jérlikes fiftech sképa hâve, néi fàsta métum ând néi fästa 
jeldum, to hréd mith ysere kédne ând kránbogum ând mith fvlle tjuch alsa far wérsképa hof ànd 
nédlik sy, men tha Juttar skoldon hja thàn mith fréthe Iéta, ând all-et folk thàt to Fryasbern héred. Já 
hi wilde mar dva, hi wilde al vsa sékàmpar utnéda thàt hja skolde mith fjuchta ànd ráwa. 


“Dan moeten jullie zoëen maken”, zei Friso. “Goed geredeneerd”, antwoordden de Jutters, “maar 
wij hebben geen ambachtslui noch bouw gereedschap. Wij allen zijn vissers en jutters. De anderen 
zijn verdronken ofwel naar de hoge landen gevlucht.” Terwijl hij dat verklaarde, kwamen mijn 
boden met de Zeelander Heren in zijn hof. Hier moet je nu opletten hoe Friso allen te bedelven 
wist tot genoegen van beide partijen en ten bate van zijn eigen doel. De Zeelanders zegde hij toe: 
Ze zouden jaarlijks vijftig schepen hebben, naar vaste maat en naar vaste gelden, uitgerust met 
ijzeren kettingen en kruisbogen en met volle tuig, aldus voor weer-schepen behoeftig en 
noodzakelijk is. Maar de Jutters zouden hen dan met vrede laten, en al het volk dat tot Frya's 
kinderen behoord. Ja, hij wilde meer doen, hij wilde al onze Zeekempers uitnodigen dat ze zouden 
meevechten en roven. 
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Thá tha Sélandar wéi brit (150) wéron, thá lét er fjuwertich alda sképa to laja mith burchwépne, 
wod, hir.baken stén, timberljud, mirtseléra ànd sméda vmbe thér mith burga to bvwande. Witto, that 
is witte sin svn, sand hi mith vmb to to sjanande. Hwat thér al fár fallen is, n-is my navt ni meld, 
men sa fül is mi bár wrden, an byde sida thére haves mvde is éne withburch bvwed, thér in is folk 
léid that Friso uta Saxanamarka tách. Witto heth Sjuchthirte bifréjad ànd to sin wiv nomen. Wil.him 
alsa héte hira tat, hi was vreste Aldermân théra Juttar, that is vrste Grévetman jefta Gréve. Wil.him 
is kirt after sturven ând Witto is in sin stéd koren. 


Toen de Zeelanders weggebrit (150) waren, toen liet hij veertig oude schepen volladen met 
Burgwapens, hout, hier gebakken steen, timmerlui, metselaars en smeden om daarmee Burgten te 
bouwen. Witto, dat is witte, zijn zoon, zond hij mee om toe te zien. Wat daar al voor gevallen is, is 
mij niet gemeld, maar zo veel is mij baar (duidelijk) geworden, aan beide zijden van de havenmond 
is een WithBurg gebouwd, daarin is volk gelegd dat Friso uit de Saxanamarken toog. Witto heeft 
Sjucht'Hirte bevrijd (verliefd-verloofd) en tot zijn wijf genomen. Wil'Him aldus heette haar papa, hij 
was overste Alderman van de Jutters, dat is overste Grévetman ofwel Gréve. Wil'Him is kort 
daarna gestorven en Witto is in zijn plaats gekozen. 


Ho Friso forther déde. 


Fon sin érosta wif héder twén sviaringa bihalda, thér sér klok wéron. Hetto, that is héte, thene 
jongste skikt er as senda boda néi Kattaburch thàt djap inna Saxanamarka léid. Hi héde fon Friso 
mith kréjen sjugon horsa buta sin ajn, to léden mith kestlika sékum, thrvch tha sékàmpar ráwed. Bi 
jahweder hors wéron twén jonga sékàmpar ând twén jonga hrutar mith rika kládarum kláth ând jeld 
in hiara bûdar. Evin as er Hetto (151) néi Kattaburch skikte, skikter Bruno, thàt is brûne, thene 
ôthera svjaring né1 Mannagârda wrda, Mannagàrda wrda is fár in thit bok Mannagàrda forda 
skréven, men thát is misdén. 


Hoe Friso verder deed. 


Van zijn eerste wijf had hij twee zwagers behouden, die zeer kloek waren. Hetto, dat is hete, de 
jongste, stuurde hij als zend-bode naar KattaBurg dat diep in de Saxanamarken ligt. Hij had van 
Friso mee gekregen: Zeven paarden buiten zijn eigen, vol geladen met dure zaken door de 
Zeekempers geroofd. Bij ieder paard waren twee jonge Zeekempers en twee jonge ruiters met rijke 
kleding gekleed en geld in hun buidels. Even als hij Hetto (151) naar KattaBurg stuurde, stuurde hij 
Bruno, dat is bruine, de andere zwager, naar Manna'Gàärda districten. Manna’ Gàrda districten is 
voor in dit boek Manna’ Gärda'Forda geschreven, maar dat is mis gedaan. 


Alle rikdoma thér hja mith hede wrdon néi omstand wéi skänkt an tha forsta and forstene ând an tha 
utforkérne mangértne. Kémon thá sine knapa vppa thére méid vmbe thér mith et jongkfolk to 
dônsjane, sa léton hja kvra mith krûdkok kvma ând bèrgum jeftha tonnum fon tha besta bjar. After 
thissa bodon lét-er immer jongkfolk over tha Saxanarmarka fára, thér alle jeld inna budar héde ànd 
alle méida jeftha skènkadja mith brochton, ànd vppa thére méid téradon hja alon vnkvmmerlik wéi. 


Alle rijkdommen die ze mee hadden werden naar omstandigheid weg geschonken aan de vorsten 
en vorstinnen en de uitverkoren meisjes. Kwamen daar zijn knapen op een schenkerij (tapperij) om 
daar met het jongvolk te dansen, dan lieten ze korven met kruidkoek komen en vaten ofwel tonnen 
van het beste bier. Na deze boden liet hij immer jongvolk over de Saxanamarken reizen, die al het 
geld in de buidels hadden en allen schenken ofwel geschenken mee brachten, en op die 
schenkerijen teerden ze vervolgens onbekommerd weg. 
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Jef-t nv bérde thât tha Saxana knápa thér nydich néí utságon, thàn lakton hja godlik ând séidon, aste 
thvrath thene ména fyand to bikàmpane, sá kànst thin bréid jet fül riker méida ján ànd jet forstelik 
téra. Al béda sviaringa fon Friso send bostigjad mith toghaterum théra romriksta forstum, ànd 
àfternéi kémon tha Saxanar knápa ànd mangértne by élle keddum néí thàt Flímar del. 


Als het nu gebeurde dat de Saxana knapen daar nijdig naar uitzagen, dan lachten ze goeilijk en 
zeiden: “Als je durft de gemeenschappelijke vijand te bekempen, dan kun je jouw bruid nog veel 
rijkere geschenken geven en nog vorstelijker teren”. Allebei de zwagers van Friso zijn getrouwd 
met dochters van de roemrijkste vorsten, en daarna kwamen de Saxana knapen en meisjes bij 
hele kudden naar het FliMeer neer. 


Tha burchfámna ànd tha alda fámna thér jeta fon hjar ére gráthéd (152) wiste, nygadon navt vr néi 
Frisos bedriv, thérvmbe ne kéthon hja nén god fon him. Men Friso snôder as hja, lét ra snaka. Men 
tha jonga fámna spônd-er mith goldne fingrum an sina sék. Hja séidon alomme wy nâvath longer 
nén Moder már, men thàt kvmth dána thàt wi jéroch send. Jvd past vs ne káning, til thju wi vsa 
landa wither winna, thér tha Modera vrléren hàve thrvch hjara vndigerhéd. 


De BurgFámna en de oude Fámna die nog van hun vroegere grootheid (152) wisten, neigden niet 
over naar Friso's bedrijf, daarom verklaarden ze geen goed van hem. Maar Friso, snoder dan hen, 
liet hen babbelen. Maar de jonge Fámna spon hij met gouden vingers aan zijn zaak. Ze zeiden 
overal: “Wij hebben niet langer een Moeder meer, maar dat komt daarnaar dat we jarig zijn. Hede 
past ons een Koning, zodat wij onze landen weder winnen, die de Moeders verloren hebben door 
hun onstandvastigheid”. 


Forth kéthon hja, alrek Fryasbern is frydom jéven, sin stem héra to létane bi fara thér bisloten wârth 
bi t kjasa énre forste, men ast alsa wyd kvma machte thât í jo wither ne kàning kjasa, sá wil ik ák 
min méne segse. Néi al hwat ik skoja méi, sá is Friso thér to thrvch Wr.alda kéren, hwand hi heth 
im wonderlik hir hinne wéiad. Friso wét tha hrenka théra Golum, hwam his tále hi sprékt, hi kàn 
thus àjen hjara lestum wáka. Thàn is thér jeta awet to skojande, hok Gréva skolde màn to kàning 
kjasa svnder that tha ôra thér nidich vr wéron. Al dulkera tálum wàrth thrvch tha jonga fámnn 
kethen. 


Voorts verklaarden ze: “Alle Frya's kinderen is vrijheid gegeven zijn stem horen te laten voor er 
besloten wordt bij het kiezen van een vorst. Maar als het zo wijd komen kan dat jullie je weder een 
Koning kiezen, zo wil ik ook mijn mening zeggen. Na al wat ik beschouwen kan, zo is Friso 
diegene door Wr'Alda gekozen, want hij heeft hem wonderlijk hier heen gewezen. Friso weet de 
zwendels van de Golen, wiens taal hij spreekt. Hij kan dus tegen hun listen waken. Dan is daar 
nog wat te beschouwen, welke Gréva zou men tot Koning kiezen zonder dat de anderen daar 
nijdig over worden?” Al zulke talen werden door de jonge Fámna verklaard. 


Men tha alde fámma afskén fé an tal, tapadon hjara rédne ut en Ôthera bàrg. Hja kéthon allerwéikes 
ànd to alla mannalik: Friso, kéthon hja, dvath sá tha spinna (153) dvan, thes nachtis spônth-i netta 
néi alle sidum ànd thes déis vrskalkth-i thér sina vn.àfter.tochtlika frjunda in. Friso séith that-er 
néne prestera ner poppa forsta lyde ne méi, men ik seg, hi ne méi nimman lyda as him selva. 
Thérvmbe nil hi navt ne dája thàt thju burch Stavia wither vp héjath warth. Thérvmbe wil hi néne 
Moder wér há. Jud is Friso jow réd jévar, men morne wil hi jow kàning wertha, til thju hi over jo 
alle rjuchta mei. 


Maar de oude Fámna, ofschoon weinig in getal, tapten hun redeneringen uit een ander vat. Ze 


verklaarden overal en tot alle mensen: “Friso”, verklaarden ze, “doet zo de spinnen (153) doen. 
Des nachts spint hij netten naar alle zijden en overdag verschalkt hij daar zijn onachterdochtige 
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vrienden in. Friso zei dat hij geen priesters noch poppen-vorsten lijden kan, maar ik zeg, hij kan 
niemand lijden dan zichzelf. Daarom wil hij niet dulden dat de Burg Stavia weder opgeheid 
(hersteld) wordt. Daarom wil hij geen Moeder weer hebben. Heden is Friso jouw raadgever, maar 
morgen wil hij jullie Koning worden, zodat hij over jullie allen rechten kan.” 


Inna bosm thes folk-is antstondon nw twa partyja. Tha alda ând àrma wildon wither éne Moder há, 
men thàt jongkfolk, thàt fvl strédlust wére wilde ne tát jeftha kàning há. Tha érosta héton hjara selva 
moder his svna ànd tha ôthera héton hjara selva tát his svna, men tha Moder his svna ne wrde wrde 
navt ni meld, hwand thrvchdam thér félo sképa máked wrde, was thér ovirflod to fára skipmákar, 
sméda, sylmákar, répmákar ând to fára alle Ôra ambachtisljud. Thér to boppa brochton tha sékàmpar 
allerléja syrhéda mith. Thér fon hédon tha wiva nocht, tha fámna nocht, tha mangértne nocht, ând 
thérof hédon al hjara mégum nocht ànd al hjara frjundum ànd áthum. 


In de boezem van het volk ontstonden nu twee partijen. De ouden en armen wilden weder een 
Moeder hebben, maar dat jongvolk, dat vol strijdlust was, wilde een papa ofwel Koning hebben. De 
eersten noemden zichzelf ‘Moeder's zonen’ en de anderen noemden zichzelf ‘papa's zonen’, maar 
de ‘Moeder's zonen’ werden niet gemeld, want omdat er veel schepen gemaakt werden, was er 
overvloed voor schipmakers, smeden, zeilmakers, touwmakers en voor alle andere ambachtslui. 
Daar te boven brachten de Zeekempers allerlei sieraden mee. Daarvan hadden de wijven genoeg, 
de Fámna genoeg, de meisjes genoeg, en daarvan hadden al hun verwanten genoeg, en al hun 
vrienden en bondgenoten. 


Tha Friso bi fjuwertich jér et (154) Stáveren hushalden héde sturf-er. Thrvch sin bijelda héde-r félo 
státa wither to manlik Ôtherum brocht, thach jef wi thér thrvch béter wrde thvr ik navt bijechta. Fon 
alle Gréva thér bifára him wéron n-as thér nimman sá bifámed lik Friso wést. Tha sá as-k ér séide, 
tha jonge fámna kéthon sina love, thahwila tha alda fámna ella dédon vmb-im to achtjane ând hátlik 
to mákjane bi alle mànniska. Nw ne machton tha alda fámna him thér mitha wel navt ne stôra in 
sina bijeldinga, men hja hâvon mith hjara bára thach alsa fül utrjucht thàt-er sturven is svnder thàt er 
kàning wére. 


Toen Friso bijna veertig jaar te (154) Stavern huis gehouden had stierf hij. Door zijn bijeenhouden 
had hij veel staten weder tot elkaar gebracht, doch of wij daardoor beter werden durf ik niet te be- 
echten. Van alle Gréva die voor hem waren was er niemand zo befaamd als Friso geweest. Maar, 
zoals ik eerder zei, de jonge Fámna verklaarden zijn lof, terwijl de oude Fámna alles deden om 
hem te verachten en hatelijk te maken bij alle mensen. Nu konden de oude Fámna hem daarmee 
wel niet storen in zijn bijeenhoudingen, maar ze hebben met hun klagen toch zo veel uitgericht dat 
hij gestorven is zonder dat hij Koning was. 
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Nw wil ik skriwa vr A.del, sin svnv. 


Friso thér vsa skidnese léred héde ut-et bok théra Adellinga, héde ella dén vmbe hjara frjundskip to 
winnande. Sin éroste svnv thér hi hir won by Swét.hirte sin wif, heth-er bistonda A.del héten. And 
afskén hi kâmpade mith alle sin weld, vmbe néne burga to forstàlane ner wither vp to bvwande, 
thach sand hi A.del néi thére burch et Texland til thju hi diger bi diger kvd wertha machta, mith ella 
hwat to vsa éwa, tále ànd sedum héreth. 


Nu wil ik schrijven over A'’Del, zijn zoon. 


Friso, die onze geschiedenissen geleerd had uit het boek van de Adellingen, had alles gedaan om 
hun vriendschap te winnen. Zijn eerste zoon, die hij hier won bij Swét'Hirte, zijn wijf, heeft hij stante 
pede A'Del genoemd. En ofschoon hij kempte met al zijn macht om geen Burgten te herstellen 
noch weder op te bouwen, toch zond hij A'Del naar de Burg te TexLand zodat hij stadig bekend 
worden kon, met alles wat tot onze Ewa, taal en zeden behoord. 


Tha Adel twintich jér tâlde lét Friso (155) him to sin ajn skol kvma, ând as er thér utléred was, lét-er 
him thrvch ovir alle státa fára. Adel was-ne minlika skalk, bi sin fára heth-er félo átha wnnen. Dána 
is-t kvmen thât et folk him Atha-rik héten heth, awet hwat him àfternéi sa wel to pase kém, hwand 
as sin tát fallen was, bilév er in sin stéd svnder that er vr-et kjasa éner Ôthera Gréva spréka kém. 


Toen A'Del twintig jaar telde liet Friso (155) hem naar zijn eigen school komen, en toen hij daar 
uitgeleerd was, liet hij hem over alle staten reizen. A'Del was een minnelijke schalk (kerel). Tijdens 
zijn reizen heeft hij veel bondgenoten gewonnen. Daarnaar is het gekomen dat het volk hem Atha- 
rijk genoemd heeft. Wat hem daarna zo goed te pas kwam, want toen zijn papa gevallen was, 
bleef hij in zijn plaats, zonder dat er over het kiezen van een andere Gréva sprake kwam (ter 
sprake komen). 


Thahwila Adel to Texland inna lére wére, was thér tefta en élle ljavve fám in vpper burch. Hju kém 
fonut tha Saxanamarkum wéi, fonut ére (thére. Ed.) státha thér is kéthen Svôba.land thér thrvch 
wärth hju to Texland Svôbene héten, afskén hjra nôme Ifkja wére. Adel héde hja ljaf kréjen ànd hju 
héde Adel Ijaf, men sin tât béd-im hi skolde jet wachtja. Adel was hérich, men alsa ring sin tát 
fallen was ànd hi séten, sand hi bistonda bodon nei Berth-holda hira tát hin, as-er sine toghter to wif 
hàva machte. Bert.holda wérne forste fon vnforbastere séd, hi héde Ifkja néi Texland inna lére 
svnden inner hápe that hja énis to burchfám kére wrde skolde in sine ajn land. 


Terwijl A'Del te TexLand in de leer was, was daar tevens een hele lieve Fám op de Burg. Zij kwam 
vanuit de Saxanamarken weg, vanuit de staat die is genoemd Svôbaland, daarom werd ze te 
TexLand Svôbene genoemd, ofschoon haar naam Ifkja was. A'Del had haar lief gekregen en zij 
had A'’Del lief, maar zijn papa bad hem hij zou nog wachten. A'Del was gehoorzaam, maar zodra 
zijn papa gevallen was en hij gezeten, zond hij stante pede boden naar Berth'Holda, haar papa, 
heen, of hij zijn dochter tot wijf hebben kon. Berth'Holda was een vorst van onverbasterd zaad. Hij 
had Ifkja naar TexLand in de leer gezonden in de hoop dat ze eens tot BurgFám gekozen worden 
zou in zijn eigen land. 


Thach hi héde hjara béder gérte kànna léred, thérvmbe gvng-er to ànd jef hjam sina séjen. lfkja wér- 
ne (156) kante Fryas. Far sa fére ik hja hàv kànna léred, heth hju alôn wrocht ànd wrot til thju 
Fryasbern wither kvma machte vndera selva éwa ànd vnder énen bôn. Vmbe tha mànniska vppa hira 
syd to kréjande, was hju mith hira frjudelf fon of hira tát thrvch alle Saxanamarka fáren and forth 
néi Gértmànnja. Gértmannja alsa hédon tha Gértmanna hjara stát héten, thér hja thrvch Gosa hira 
bijeldinga kréjen héde. Dána gvngen hja nei tha Dénemarka. 
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Doch hij had hun beider begeerte kennen geleerd, daarom ging hij toe en gaf hen zijn zegen. Ifkja 
was een (156) kantige (scherpe) Frya's. Voor zover ik haar heb kennen geleerd, heeft zij alaan 
gewrochtten en gewroet tot de Frya's kinderen weder komen konden onder dezelfde Ewa en onder 
één band. Om de mensen op haar zijde te krijgen, was ze met haar geliefde vanaf haar papa door 
alle Saxanamarken gereisd en voorts naar Gért'Mannja. Gért'Mannja aldus hadden de Gért- 
mannen hun staat genoemd, die ze door Gosa haar bijeenhoudingen gekregen hadden. Daarna 
gingen ze naar de Denemarken. 


Fon tha Dénemarka gvngon hja skyp nei Texland. Fon Texland gvngon hja néi Westflíland en sa 
allingen tha sé né1 Walhallagára hin. Fon Walhallagára brûdon hja allingen théra sûder Hrénum 
alont hja mith gráta frése boppa thére Réne bi tha Marsáta kémon hwérfon vsa Apollánja skréven 
heth. Tha hja thér en stût wést héde, gvngon hja wither néi tha delta. As hja nw en tid lông nét tha 
delta offáren wéron alont hja inna strék fon thére alda burch Aken kémon, sind thér vnwarlinga 
fjuwer skalka morth and naked uteklát. Hja wéron en lith àfteran kvmen. 


Van de Denemarken gingen ze per schip naar TexlLand. Van Texland gingen ze naar West 
FliLand en zo langs de zee naar Wal'Halla'Gara heen. Van Wal'Halla’Gara gingen ze langs de 
zuider-Reinen totdat ze met grote vrees boven de Reine bij de Meerzaten kwamen, waarvan onze 
Apol'Lánja geschreven heeft. Toen ze daar een stuk geweest waren, gingen ze weder naar de 
delta. Als ze nu een tijd lang naar de delta afgereisd waren, totdat ze in de streek van de oude 
Burg Aken kwamen, zijn daar onverwachts vier schalken vermoord en naakt uitgekleed. Ze waren 
een beetje achteraan gekomen. 


Min brother thér vral by was héde hja often vrbéden, thach hja néde navt ne héred. Tha bônar (157) 
thér thât dén héde wéron Twisklándar thér juddéga drist wéi ovira Hréna kvma to morda and to 
ráwande. Tha Twislándar thât sind bannane ànd wéi britne Fryasbern, men hjara wiva hàvath hja 
fon tha Tartarum ráwet. Tha Tartara is en brûn Findas folk, althus héten thrvchdam hja alle folka to 
strida uttarta. Hja send al hrutar ànd ráwar. Thér fon send tha Twisklándar alsa blod thorstich 
wrden. 


Mijn broer, die overal bij was, had het ze vaak verboden, doch ze hadden niet gehoord (geluisterd). 
De boosdoeners (157) die dat gedaan hadden waren Twisklanders die heden ten dagen driest weg 
over de Reinen komen, te moorden en te roven. De Twisklanders dat zijn verbannen en 
weggebritte Frya's kinderen, maar hun wijven hebben ze van de Tartaren geroofd. De Tartaren is 
een bruin Finda's volk, zo genoemd omdat ze alle volken tot strijden uittarten (uitdagen). Ze zijn 
allen ruiters en rovers. Daarvan zijn de Twisklanders zo bloeddorstig geworden. 


Tha Twisklándar tham thju àrgnise dén héde, héton hjara selva Fría jeftha Franka. Ther wéron séide 
min brother ráda bruna ànd wita mong. Thére thér rád jeftha brun wéron biton hjara hére mith 
sjalkwéter wit. Néidam hjara Ônthlita thér brun by wér, alsa wrdon hja thesto Iédliker thér thrvch. 
Evin as Apollánja biskojadon hja àfternéi Lydasburch ànd et Aldergá. Dána tágon hju in over 
Stáverens wrde by hjara Ijuda rond. Alsa minlik hédon hja hjara selva anstàled that tha mànniska ra 
allerwéikes halda wilde. Thré mônatha forther sand Adel bodon néi alle áthum thér hi biwnnen héde 
ànd Iét tham bidda, hja skoldon inna Minna mônath lichta Ijuda to him senda. 


De Twisklanders die de ergernissen gedaan hadden, noemden zichzelf Fría ofwel Franken. Er 
waren, zei mijn broer, rode, bruine en witte tussen. Diegene die rood ofwel bruin waren beten 
(ontkleurden) hun haren met kalkwater wit. Nu dat hun aangezichten er bruin bij waren, aldus 
werden ze des te lelijker daardoor. Even als Apol'Lánja beschouwden (bezichtigden) ze daarna 
Lyda'sBurg en het Alderga. Daarna togen ze over Stavern's district bij hun lieden rond. Zo 
beminnelijk hadden ze zichzelf opgesteld dat de mensen hen overal houden wilden. Drie maanden 
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verder zond A'Del boden naar alle bondgenoten die hij gewonnen had en liet hen bidden, ze 
zouden in de Minna-maand verlichte lieden naar hem zenden. 


Op zijn minst 2 pagina’s ontbreken. 


sin wif séid er thér fám (158) wést héde to Texlánd, héde dána en ovirskrift kréjen. To Texland 
warthat jeta félo skrifta fvnden, thér navt in-t bok théra Adelinga vrskréven send. Fon thissa 
skriftum héde Gosa én bi hira utroste wille léid, thér thrvch tha aldeste fám Albéthe avbér mákt 
wertha most, alsa ringen Friso fallen was. 


Zijn wijf, zei hij, die Fám (158) geweest was te TexLand, had daarna een overschrift (kopie) 
gekregen. Te TexLand waren nog veel schriften gevonden, die niet in het boek van de Adellingen 
overgeschreven zijn. Van deze schriften had Gosa één bij haar uiterste wil gelegd, die door de 
oudste Fám Albéthe openbaar gemaakt werden moest, zodra Friso gevallen was. 
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Hyr is that skrift mith Gosas réd. 


Tha Wralda bern jéf an tha modera fon thàt mànniskelik slachte, thá léid er éne tále in aller tonga 
ànd vp aller lippa. Thjus méide héde Wralda an tha mànniska jéven, til thju hja mänlikôthera 
thérmith machte kànbér mákja, hwat màn formyde mot ànd hwat màn bijagja mot vmbe sélighéd to 
findane ànd sélighéd to haldane in al évghéd. 


Hier is het schrift met Gosa’s raad. 


Toen Wr'Alda kinderen gaf aan de Moeders van het menselijke slag, legde hij één taal in alle 
tongen en op alle lippen. Dit geschenk heeft Wr'Alda aan de mensen gegeven, zodat zij elkaar 
daarmee kunnen kenbaar maken, wat men vermijden moet en wat men najagen (nastreven) moet 
om Seeligheid te vinden en Seeligheid te behouden in alle eeuwigheid. 


Wralda is wis ànd god ând al fàrsjande. Néidam er nw wist, thàt luk ànd sélighéd fon irtha flya mot, 
jef boshéd düged bidroga méi, alsa heth er an thju tál éne rjuchtférdige àjendomlikhéd fàst bonden. 
Thjus âjendomlikhéd is thér an légen, thàt mân thér mith nén léjen sége, ner bidroglika worda 
spréka ne méi svnder stem léth noch svnder skámrád, thrvch hvam màn tha bosa (159) fon hirte 
bistonda vrkânna méi. Néidam vsa tále thus to luk ând to sélighéd wéjath, ând thus mith wákt àjen 
tha bosa nygonga, thérvmbe is hju mith alle rjucht godis tále héten, ànd alle tha jéna hwam hja an 
ére halda hávath thér gôme fon. 


Wr'Alda is wijs en goed en al voorziende. Omdat hij nu wist, dat Geluk en Seeligheid van Aarde 
vluchten moet, als Boosheid Deugd bedriegen kan, aldus heeft hij aan die taal een rechtvaardige 
eigendomlijkheid (eigenschap) vast gebonden. Die eigendomlijkheid is daar in gelegen, dat men 
daarmee geen leugens zeggen, noch bedrieglijke woorden spreken kan, zonder stem-leed 
(stamelen/stotteren) noch zonder schaamrood, waardoor men de boze (159) van hart stante pede 
herkennen kan. Omdat onze taal dus tot Geluk en tot Seeligheid leidt, en dus mee waakt tegen de 
boze neigingen, daarom is hij met alle recht Goed's Taal genoemd, en al diegenen die hem in ere 
houden hebben daar profijt van. 


Tha hwat is bérth. 


Alsa ring thér mong vsa halfsusterum ànd halfbrotharum bidrogar vpkémon, tham hjara selva fori 
godis skalkum utjavon, alsa ring is thât owers wrden. Tha bidroglika prestera ànd tha wrang wréja 
forsta thér immer sémin héladon, wildon néi wilkér léva ând buta god-is éwa dvan. In hjara 
tsjod.is.héd send hja to gvngen ànd hàvon ôthera tála forsvnnen, til thju hja hémlik machte spréka in 
àjenwàrtha fon alrek Ôtherum, vr alle bosa thinga ànd vr alle vnwérthlika thinga svnder thàt 
stemléth hjam vrréda mocht nach skámrád hjara gelát vrderva. 


Maar wat is gebeurd”? 


Zodra er tussen onze half-zusters en half-broeders bedriegers opkwamen, die zichzelf voor Goed 
zijn skalken (denkers) uitgaven, zo snel is dat anders geworden. De bedrieglijke priesters en de 
wrang-wrede vorsten die immer samen hielden, wilden naar willekeur leven en buiten Goed's Ewa 
doen. In hun joedigheid® (arglistigheid) zijn ze toe gegaan en hebben andere talen verzonnen, 
zodat ze heimelijk konden spreken in tegenwoordigheid van alle anderen, over alle boze dingen en 
over alle onwaardige dingen, zonder dat stemleed hen verraden kon, noch schaamrood hun gelaat 
verderven. 


° Tsjod, later tjod, is geen oed-woord. Jo = ie in het Nederlands. Ze hadden dus in het Nederlands Tsied of tied moeten 
worden. Het is echter ‘verkeerd’ gemoderniseerd naar joed/jode (Duits: jude). Zie Annex 4 voor meer info. 
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Men hwat is thérut bern. 


Évin blyd as-t séd théra goda krûdum fon vnder ne grvnd ut vntkémth, thàt avbér séjed is thrvch 
goda Ijuda by helle déi, éven blyd brength tyd tha skádlika krûda an-t ljucht, thér séjed send thrvch 
bosa Ijuda in-t forborgne ând by thjustrenesse. 


(160) Tha lodderiga mangertne ând tha vnmânlika knápa thér mitha vvla presterum ànd forstum 
horadon vntlvkadon tha nya tála an hjara bola, thérwisa send hja forth kvmen émong tha folkrum, til 
thju hja god-is tále glád vrjetten hàve. 


Maar wat is daaruit geboren? 


Even blij als het zaad van de goede kruiden van onder de grond uit ontkiemd, dat openbaar 
gezaaid is door goede lieden bij heldere dag, even blij brengt tijd de schadelijke kruiden aan het 
licht, die gezaaid zijn door boze lieden in het verborgene en bij duisternis. 


(160) De verloederde meisjes en de onmannelijke knapen die met de vuile priesters en vorsten 
hoereerden ontlokten de nieuwe talen in hun minnaars. Op deze wijze zijn ze voort gekomen 
tussen de volken, totdat ze Goed's Taal glad vergeten hebben. 


Wilst nw wéta hwat thér of wrden is? 


Nv stemléth ner gelát hjara bosa tochta navt longer mar vrrédon, nv is düged fon ut hjara midden 
wéken, wisdom is folgth ànd frydom is mith gvngen, éndracht is sok rákt ànd twispalt heth sin stéd 
innommen, ljafde is fljucht ànd hordom sith mith nyd an téfel, ànd thér ér rjuchtférdichhéd welde, 
welth nv thàt swérd. Alle send slávona wrden, tha Ijuda fon hjara héra. (Ànd tha héra. Ed.) fon nyd, 
bosa lusta ând bigyrlikhéd. 


Wil je nu weten wat daar van geworden is? 


Nu stemleed noch gelaat hun boze gedachten niet langer meer verraden, nu is Deugd van uit hun 
midden geweken, Wijsheid is gevolgd en Vrijheid is mee gegaan. Eendracht is zoek geraakt en 
Tweespalt heeft zijn plaats ingenomen. Liefde is gevlucht en Hoerdom zit met Nijd aan tafel, en 
daar waar eerst Rechtvaardigheid heerste, heerst nu het Zwaard. Allen zijn slaven geworden, de 
lieden van hun Heren en de Heren van nijd, boze lusten en begerigheid. 


Héde hja nvmár éne tále forsvnnen, müglik was-t thân jet en lith god gvngen. Men hja hâvon alsa 
félo tála utfonden as thér státa send. Thérthrvch méi thàt éne folk thàt ôre folk évin min forstán as 
thju kv thene hvnd ând thi wolf thät skép. Thit mügath tha stjurar bitjuga. 


Hadden ze nu maar één taal verzonnen, mogelijk was het dan nog een beetje goed gegaan. Maar 
ze hebben zo veel talen uitgevonden als er staten zijn. Daardoor kan dat ene volk dat andere volk 
evenmin verstaan als de koe de hond, en de wolf het schaap. Dit kunnen de Stuurmannen 
betuigen. 


Thach dáná is-t nv wéi kvmen, thât alle slávona folkar mànlikôthara (161) lik Ôra mânniska biskoja 
ànd thàt hja to straffe hjarar vndigerhéd ànd fon hjara vrmétenhéd, mänlikôthera alsa long biorloge 
ànd bikampa moton til thju alle vrdilgad send. 


Doch daarnaar is het nu weggekomen dat alle slaven-volken elkaar (161) als andere mensen 
beschouwen en dat ze als straf voor hun onderdanigheid en van hun vermetelheid, elkaar zo lang 
be-oorlogen en bekempen moeten tot die allen vernietigd zijn. 
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Hyr is nv min réd. 


Bist thv alsa gyrich that thu irtha alléna erva wilste, alsa achst thv nimmer máre nén ôre tále ovir 
thina wéra ni kvma to létane as god-is tále, ànd thàn achst thv to njodane til thju thin ajn tále fry fon 
uthémeda klinka bilyweth. Wilst thv thàt er svme fon Lydas bern ànd fon Findas bern resta, sá 
dvath stv évin alsa. 


Hier is nu mijn raad: 


Ben je aldus begerig dat je Aarde alleen erven wilt, aldus acht je dat je nimmer meer een andere 
taal over jouw lippen komen laat dan Goed's Taal, en dan acht je te zorgen dat jouw eigen taal vrij 
van uitheemse klanken blijft. Wil je dat er sommige van Lyda's kinderen en van Finda's kinderen 
resten (overblijven), dan doe je net zo. 


Thju tále théra Ast Skénlandar is thrvch tha vvla Mágjara vrbrûd; thju tále théra Kaltana folgar is 
thrvch tha smûgrige Gole vrderven. Nv send wi alsa mild wést vmbe tha witherkvmande Helléna 
folgar wither in vs midden to némande, men ik skrom ând ben sérelik ange, thàt hja vs mild-sa 
vrjelda skilun mith vrbrûding vsra réne tále. Fül hävon wi witherfáren, men fon alle burgum, thér 
thrvch arge tyd vrhomlath send ànd vrdiligad, heth Irtha Fryasburch vnforleth bihalden; àk méi ik 
thér by melda thât Fryas jeftha god-is tále hir evin vnforleth bihalden is. 


De taal van de oost Schoonlanders is door de vuile Mágjaren verbruid. De taal van de Kältana- 
volgers is door de zelfgenoegzame Golen verdorven. Nu zijn wij zo mild geweest om de weder 
komende Hel'Lénja-volgers weder in ons midden te nemen, maar ik schroom en ben zeer bang, 
dat ze ons mild zijn vergelden zullen met verbruiding van onze reine Taal. Veel hebben wij 
wedervaren, maar van alle Burgten die door erge tijd vernield zijn en verdelgd, heeft Aarde 
Frya’'sBurg onverled behouden. Ook kan ik daar bij melden dat Frya's ofwel Goed's Taal hier even 
onverled behouden is. 


Hyr to Texland most màn (162) thus skola stifta, fon alle státum thér et mitha alda sédum halda, 
most-et jongk folk hyr hinne senden wrde, âfterdam mochton théra utléred wére tha ôra helpa thér 
to honk vrbéide. Willath tha ôra folkar ysre wéron fon thi sella énd thérvr mith thi spréka ând 
thinga, sá moton hja to god-is tále wither kéra. Lérath hja godis tále sá skilun tha worda fry-sá ànd 
rjucht-há to hjara inkvma, in hjara bréin skilet thàn bijina to glimmande ând to glorande til thju ella 
to-ne logha warth. Thissa logha skil alle balda forsta vrtéra ànd alle skinfrána ànd smûgriga 
prestera. 


Hier te TexLand moet men dus scholen stichten. (162) Van alle staten die het met de oude zeden 
houden, moet het jongvolk hier heen gezonden worden. Daarna kunnen diegene die uitgeleerd zijn 
de anderen helpen het thuis te verbreiden. Willen de andere volken ijzerwaren van jou kopen en 
daarover met jou spreken en dingen? Dan moeten ze tot Goed's Taal weder keren. Leren ze 
Goed's Taal dan zullen de woorden ‘Vrij Zijn’ en ‘Recht Hebben’ tot hun binnenkomen. In hun brein 
zal het dan beginnen te glimmen en te gloren, totdat alles tot een vlam wordt. Deze vlammen 
zullen alle kwade vorsten verteren en alle schijn-frána en zelfgenoegzame priesters. 


Tha héinde ând férhémande senda.bodon hédon nocht fon vr thât skrift, thach thér ne kémon néne 
skola. Thà stifte Adel selva skola, àfter him dédon tha ôra forsta lik hy. Jérlikis gvngon Adel ànd 
Ifkja tha skola skoja. Fandon hja thân émong tha inhémar ând uthémar seliga thér ekkorum 
frjundskip báradon, sá léton béde gráte blidskip blika. Hédon svme seliga ekkorum frjundskip 
sworen, alsa léton hja alra mannalik to manlikôrum kvma, mith gráte stát léton hja thàn hjara nôma 
in en bok skriva, thrvch hjam thàt bok théra frjundskip héten, àfter dam warth férst halden. (163) Al 
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thissa pléga wrde dén vmbe tha as vndergana twyga fon Fryas stam wither et sémene to snôrane. 
Men tha famna thér Adel ând Ifkja nydich wéron, séidon that hja-t ntwerth Ôre vr dédon as vmb en 
gode hrop, ànd vmb bi grádum to weldana in ovir énis Ôther man his stát. 


De heinde en ver-wonende zend-boden hadden genoegen over dat schrift, doch er kwamen geen 
scholen. Toen stichtte A'Del zelf scholen, na hem deden de andere vorsten als hij. Jaarlijks gingen 
A'Del en Ifkja de scholen beschouwen. Vonden ze dan tussen de inwoners en uitwoners Seeligen 
die elkaars vriendschap openbaarden, dan lieten beide grote blijdschap blijken. Hadden sommige 
Seeligen elkaar vriendschap gezworen, aldus lieten ze alle mensen tot elkander komen. Met grote 
status lieten ze dan hun namen in een boek schrijven, door hen ‘het boek van de vriendschap’ 
genoemd. Daarna werd feest gehouden. (163) Al deze plegen werden gedaan om de 
ondergaande twijgen van Frya's stam weder te samen te snoeren. Maar de Fámna, die A'Del en 
\fkja nijdig waren, zeiden dat ze het nergens anders voor deden dan om een goede roep, en om 
geleidelijk aan te heersen over een andermans staat. 
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By min tát sinra skriftum hàv ik énen bréf funden, skrévin thrvch Ljudgért thene Gértman, 
bihalva svmlika séka thér min tát alléna jelde, jéf ik hyr thàt ôthera to thât besta. 


Bij mijn papa zijn geschriften heb ik een brief gevonden, geschreven door Ljud'Gért de 
Gértman. 


Behalve sommige zaken die mijn papa alleen gelden, geef ik hier dat andere tot de besten. 


Pang-ab, thát is fyf wâtera ând hwér neffen wi wech kvme, is-ne runstráme fon afsvnderlika 
skénhéd, ànd fif wàtera héten vmb thet fjuwer Ôra runstrama thrvch sine mvnd in sé floja. Él fere 
ástwarth is noch ne gráte runstráme thér hélige jeftha frána Gong-ga héten. Twisk thysum 
runstrámne is-t lônd théra Hindos. Béda runstráma runath fon tha hága bergum néi tha delta del. 
Tha berga hwaná se del stráme sind alsa hách thet se to tha himel läja. Thérvmbe wàrth-et berchta 
Himel.lája berchta héten. 


Pang'Ab, dat is vijf wateren, en waar neven wij weg komen, is een run- (lopende) stroom van 
afzonderlijke schoonheid, en vijf wateren genoemd omdat vier andere run-stromen door zijn mond 
in zee vloeien. Heel ver oostwaarts is nog een grote run-stroom die heilige ofwel frána Gong'Gá 
(‘Gingen’) heet. Tussen deze run-stromen door is het land van de Hindoes. Beide run-stromen 
lopen van de hoge bergen naar de delta neer. De bergen, vanwaar ze neer stromen, zijn zo hoog 
dat ze tot de hemel liggen. Daarom wordt het gebergte Himel'Läja gebergte genoemd. 


Vnder tha Hindos ànd ôthera ut-a lôndum sind welka Ijuda mank thér an stilnise by malkorum 
kvma. Se gelávath thet se vnforbastere (164) bern Findas sind. Se gelávath thet Finda fon ut-et 
Himmellàja berchta bern is, hvaná se mith hjara bern néi tha delta jeftha légte togen is. Welke vnder 
tham gelávath thet se mith hjra bern vppet skum thér hélige Gongga del gonggen is. Thérvmbe 
skolde thi runstráme hélige Gongga héta. Már tha prestera thér ut en ôr lônd wech kvma léton thi 
ljuda vpspéra ànd vrbarna, thérvmbe ne thurvath se far hjara sék nit Ôpentlik ut ni kvma. 


Onder de Hindoes en anderen uit de landen zijn enkele lieden tussen, die in stilte bij elkaar komen. 
Ze geloven dat ze onverbasterde (164) kinderen Finda'’s zijn. Ze geloven dat Finda vanuit het 
Himmel'Läja gebergte geboren is. Waarna ze met haar kinderen naar de delta ofwel leegte 
getogen is. Enkele onder hen geloven dat ze met haar kinderen op het schuim van de heilige 
Gong’ Gá neer gegaan is. Daarom zou die run-stroom heilige Gong’ Gá heten. Maar de priesters, 
die uit een ander land weg komen, lieten de lieden opsperen en verbranden. Daarom durven ze 
voor hun zaak niet openlijk uit te komen. 


In thet lônd sind ôlle prestera tjok ànd rik. In hjara chârka werthat ôllerléja drochtenlika byldon 
fvnden, thér vnder sind félo golden mank. Biwesta Pangab thér sind tha Íra jeftha wranga, tha 
Gedrostne jeftha britne, ànd tha Orjetten (Vrjetten. Ed.) jeftha vrjetne. Ôl thisa nôma sind-ar thrvch 
tha nydige prestera jéven, thrvchdam hja fon ar fljuchte, vmb séda ând geláv. bi hjara kvmste hédon 
vsa éthla hjara selva ák an tha ástlika ower fon Pangab del set, men vmb théra prestera wille sind se 
ák néi thér wester ower fáren. Thérthrvch hàvon wi tha Íra ànd tha ôthera kenna lérth. 


In het land zijn alle priesters dik en rijk. In hun kerken werden allerlei gedrochtelijke beelden 
gevonden, daar onder zijn veel gouden tussen. Ten westen van Pang'Ab daar ziijn de Íren ofwel 
wrangen, de Gedrosten (weglopers) ofwel Britne, en de Vrjetten ofwel vergetenen. Al deze namen 
zijn hen door de nijdige priesters gegeven, omdat ze van hen vluchtten om zeden en geloof. Bij 
hun komst hadden onze voorouders zichzelf ook aan de oostelijke oever van Pang’Ab neer gezet, 
maar om de priesters wil zijn ze ook naar de wester oever gevaren. Daardoor hebben wij de Íren 
en de anderen kennen geleerd. 
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Tha Íra ne sind néne Íra már gôda (165) minska thér néna byldon to léta nach Ônbidda, ák willath se 
néna chàrka nach prestar doga, ând évin als wi-t frána ljucht fon Fàsta vpholda, évin sá holdon se 
Ôllerwechs fjur in hjara hûsa vp. Kvmth môn efter él westlik, Ôlsá kvmth môn by tha Gedrostne. 
Fon tha Gedrostne. Thisa sind mith Ôra folkrum bastered ànd sprékath ôlle afsvnderlika tála. Thisa 
minska sind wérentlik Íra bonar, thér ammer mith hjara horsa vp overa fjelda dwála, thér ammer 
Jágja ànd ráwa ând thér hjara selva als salt-átha forhéra an tha omhémmande forsta, ther wille hwam 
se alles nither háwa hwat se biréka müge. 


De Îren zijn geen Íren maar goede (165) mensen die geen beelden toe laten noch aanbidden, ook 
willen ze geen kerken noch priesters gedogen. En even als wij het Frána licht van Fästa 
ophouden, even zo houden ze allerweegs vuur in hun huizen op. Komt men echter heel westelijk, 
aldus komt men bij de Gedrosten. Van de Gedrosten: deze zijn met andere volken verbasterd en 
spreken allen afzonderlijke talen. Deze mensen zijn waarlijk Îre boosdoeners, die immer met hun 
paarden over de velden dwalen, die immer jagen en roven en daar zichzelf als soldaten verhuren 
aan de omwonende vorsten, ter wille van wie ze alles neerhouwen wat ze bereiken kunnen. 


Thet lônd twisk Pangab ànd ther Gongga is like flet as Fryaslônd an tha sé, afwixlath mith fjeldum 
ànd waldum, fruchtbár an alle délum, már thet mach nit vrletta that thér bi hwila thûsanda by 
thûsanda thrvch honger biswike. Thisa hongernéde mach thérvmbe nit an Wr.alda nach an Irtha 
wyten nit wertha, már alléna an tha forsta and prestera. Tha Hindos sind ivin blode (blóde. Ed.) ând 
forféred from hjara forstum, als tha hindne from tha wolva sind. Thérvmbe hàvon tha Íra ànd ôra ra 
Hindos héten, thét hindne bitjoth. 


Het land tussen Pang'Ab en de Gong'Gá is als plat als Frya'sLand aan de zee, afgewisseld met 
velden en wouden, vruchtbaar in alle delen. Maar dat kan niet verletten dat er bij wijle duizenden 
bij duizenden door honger bezwijken. Deze hongersnoden kunnen daarom niet aan Wr' Alda noch 
aan Aarde geweten worden, maar alleen maar aan de vorsten en priesters. De Hindoes zijn even 
naïef en verveerd (bang) van hun vorsten als de hinden van de wolven zijn. Daarom hebben de 
Îren en anderen hen Hindoes genoemd, dat hinden bediet (betekent). 


Már fon hjara blodhéd (blódhéd. Ed.) wàrth afgrislika misbruk mákth. Kvmat thér férhémande 
kápljud vmb kéren to kápjande, alsa warth alles to jeldum mákth. Thrvch tha prestera ni warth et nit 
wérth, hwand thi sa noch snoder ànd jyriger als alle forsta to samene, wytath él god, thet al-et jeld 
endlik in hjara bûdar kvmth. Buta ànd bihalva thet tha Ijuda thér fül fon hjara forsta lyda, moton hja 
ák noch fül fon thet fenynige ànd wilde kwik lyda. 


(166) Maar van hun naïviteit wordt afgrijselijk misbruik gemaakt. Komen de ver-wonende kooplui 
om koren te kopen, zo wordt alles ten gelden gemaakt. Door de priesters wordt het niet geweerd, 
want die zijn nog snoder en gieriger dan alle vorsten te samen. Wetende heel goed dat al het geld 
uiteindelijk in hun buidels komt. Buiten en behalve dat de lieden daar veel van hun vorsten lijden, 
moeten ze ook nog veel van de venijnige en wilde dieren lijden. 


Thér send store elefante thér by éle keddum hlápa, thér bihwyla éle fjelda kéren vrtrappe ând éle 
thorpa. Thér sind bonte ànd swarte katta, tigrum héten, thér sá grát als gráte kalvar sind, thér minsk 
ànd djar vrslynne. Bûta félo Ôra wriggum sind thér snáka fon af tha gráte éner wírme Ôl to tha gráte 
éner bám. Tha gráteste kennath en éle kv vrslynna, már tha lythste sind noch frésliker als tham. Se 
holdon hjara selva twisk blom ând fruchta skul vmb tha minska to bigána tham thér of plokja wille. 
Is môn thér fon byten, sá mot môn stärva, hwand âjen hjara fenyn heth Irtha néna krûda jéven, 
Ôlsánáka tha minska hjara selva hàvon skildich mákt an afgodie. 
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Er zijn stoere olifanten die bij hele kudden lopen, daar bij wijle hele velden koren vertrappen en 
hele dorpen. Er zijn bonte en zwarte katten, tijgers genoemd, die zo groot als grote kalveren zijn, 
die mens en dier verslinden. Buiten veel andere wriemelenden zijn er slangen vanaf de grootte van 
een worm al tot de grootte van een boom. De grootsten kunnen een hele koe verslinden, maar de 
kleinsten zijn nog vreselijker dan die. Ze houden zichzelf tussen bloemen en vruchten schuil om de 
mensen te grijpen die daar van plukken willen. Is men daar van gebeten? Dan moet men sterven, 
want tegen hun venijn heeft Aarde geen kruiden gegeven, zolang de mensen zichzelf hebben 
schuldig gemaakt aan afgoderij. 


Forth sind thér ôllerléja slacht fon hách.diska, nyn.diska ànd a.diska, ôl thisa diska sind yvin als tha 
snáka (167) fon of ne wyrme til-ne bámstame grát, néi that hja grát jof fréslik sind, sind hjara nôma, 
thér ik alle nit noma ni ken, tha aldergrátesta á.diska sind al.gàttar héten, thrvchdam se yvin grûsich 
bitte an thet rotte kwik, that mith-a stráma fon boppa néi tha delta dryweth as an thet lévande kwik, 

that se bigána müge. 


Voorts zijn er allerlei soorten van hagedissen, nijndissen (worm-hagedissen) en a-dissen 
(amfibieën), al deze dissen zijn even als de slangen (167) vanaf een worm tot een boomstam 
groot. Naar dat ze groot of vreselijk zijn, zijn ze genoemd, die ik allen niet noemen kan. De 
allergrootste a-dissen zijn alles-nemers (alligators) genoemd, omdat ze even groezelig bijten aan 
de rottende dieren die met de stroom van boven naar de delta drijven, als aan de levende dieren 
die ze grijpen kunnen. 


An tha westsyde fon Pangab, wáná wi wech kvme ànd hwer ik bern ben, thér blojath ând waxath tha 
selva frûchta ând nochta as an tha ástsyde. To fára wrdon er ák tha selva wrigga fonden, màr vsa 
éthla havon alle kríl.walda vrbârnath ànd alsá náka àfter et wilde kwik jáged, that ther fé mâr resta. 
Kvmth man él westlik fon Pangab, then finth man neffen fette etta ák dorra géstlanda thér vnendlik 
skina, bihwila ofwixlath mith ljaflika stréka, hwéran thet ág forbonden bilywet. Vnder tha fruchta 
fon min land sind félo slachta mank, thér ik hyr nit fvnden hâv. Vnder allerléja kéren is er ák golden 
mank, àk goldgéle aple, hwérfon welke sá swét as hûning sind, ând welka sa wrang as ék. 


Aan de westzijde van Pang'Ab, waarna wij weg komen en waar ik geboren ben, daar bloeien en 
groeien dezelfde vruchten en noten als aan de oostzijde. Vroeger werden er ook dezelfde 
wriemelaars gevonden. Maar onze voorouders hebben al het kreupelhout verbrand en zo lang 
achter de wilde dieren gejaagd, dat er weinig meer resten. Komt men heel westelijk van Pang'Ab, 
dan vindt men neven vette akkers ook dorre geestlanden die oneindig schijnen, bij wijle 
afgewisseld met lieflijke streken, waaraan het oog verbonden blijft. Onder de vruchten van mijn 
land zijn veel soorten tussen die ik hier niet gevonden heb. Onder allerlei koren is er ook gouden 
tussen, ook goudgele appels, waarvan sommige zo zoet als honing zijn, en sommige zo wrang als 
azijn. 


By vs werthat nochta fonden lik bern-háveda sá grát, thér sit tsís ând melok in, werthat se ald sá 
mákt man ther Ôlja fon, fon tha (168) bastum mákt màn táw ànd fon tha kernum mákt màn chelka 
ànd ôr gerád. Hyr inna walda hàv ik krup ànd stákbéja sjan. By vs sind béibáma als jow lindabáma, 
hwérfon tha béja fül swêter ànd thréwára gráter as stákbéja sind. Hwersa tha déga vppa sin 
olderlôngste sind ând thju svnne fon top skinth, then skinth se linrjucht vppa jow hole del. Is mân 
then mith sin skip él fér sûdlik faren, ând mân thes middéis mith sin gelát néi-t ásten kéred, sá 
skinth svnne âjen thine winstere syde lik se Ôwers àjen thine fére syde dvath. Hyrmitha wil ik enda, 
már after min skrywe skil-et thi licht nog falla, vmb tha léjenaftiga teltjas to müge skiftane fon tha 
wara tellinga. 


Jow Ljudgért. 
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Bij ons worden noten gevonden als kinderhoofden zo groot, daar zit geharde melk’ en melk in. 
Worden ze oud dan maakt men daar olie van. Van de (168) basten maakt men touw en van de 
kernen maakt men kelken en ander gereed. Hier in de wouden heb ik kruip- en staakbeien 
(bessen) gezien. Bij ons zijn bei-bomen als jullie Lindebomen waarvan de beien veel zoeter en drie 
keer groter dan staakbeien zijn. Als de dagen op zijn aller langst zijn en de zon van top schijnt, dan 
schijnt ze lijnrecht op je hoofd neer. Is men dan met zijn schip heel ver zuidelijk gevaren, en men 
des middags met zijn gelaat naar het oosten gekeerd, dan schijnt de zon tegen je linker zijde, als 
ze anders tegen je rechter zijde doet. Hiermee wil ik eindigen, maar na mijn schrijven zal het je nog 
licht vallen, om de leugenachtige vertelsels te kunnen schiften van de ware vertellingen. 


Jouw Ljud'Gért. 


Thet skrift fon Béden. 


Mine nôm is Béden, Háchgána his svn. Koneréd min ém is nimmer bostigjath ànd alsa bernlás 
sturven. My heth màn in sin stéd koren. A.del thene thredde kâning fon thjuse nôme, heth thju kése 
godkérth, mites ik him as mina màstre bikenna wilde. Buta thàt fvlle erv minre ém heth-er mi en éle 
plek grvnd jéven thàt an mina erva pálade, vnder fárwérde that ik thérvp skolde mànniska stalla ther 
sina Ijuda nimmerthe skolde … 


Het schrift van Béden. 


Mijn naam is Béden, Hách'Gána zijn zoon. Koneréd, mijn oom, is nimmer getrouwd en aldus 
kinderloos gestorven. Mij heeft men in zijn plaats gekozen. A'Del, de derde Koning van deze 
naam, heeft de zaak goedgekeurd, mits ik hem als mijn meester bekennen wilde. Buiten de volle 
erfenis van mijn oom heeft hij mij een hele plek grond gegeven dat aan mijn erf paalt, onder 
voorwaarde dat ik daarop zou mensen stallen die zijn lieden nimmer zouden … … 


20 of meer pagina’s ontbreken. 


1 Tsís: Het harde wit in de kokosnoot. Geharde melk hier genoemd kan ook gestolde melk zijn. In het Fries is het kaas, 
maar ik betwijfel dat ze het kaas noemde. Was kaas al uitgevonden? 
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… (189) thérvmbe wil ik thet hir-ne stéd forjune. 
Bréf fon Rika thju aldfam, vpseid to Staveren by-t jolférste. 


saab (189) Daarom wil ik het hier een plaats vergunnen. 


Brief van Rika, de oud-Fám, opgezegd in Stavern bij het Jol-Feest. 


Jy alle hwam his éthla mith Friso hir kEÉmon, min érbydnesse to jo. Alsa jy méne, send jy vnskeldich 
an afgodje. Thér nil ik jvd navt vr spréka, men jvd wil ik jo vppen lek wysa, thàt fé bétre sy. Jy 
wétath jeftha jy nétath navt, ho Wralda thusand glornôma heth, thach thàt wétath jy alle thât hy 
warth Alféder héêten, ut érséke thàt alles in ut him warth ànd waxth to féding sinra skepsela. T-is 
wér, thät Irtha warth bihwyla ák Alfédstre héten, thrvchdam hju alle früchd ànd nochta bérth, 
hwermitha mànnisk ànd djar hjara selva féde. Thach ne skolde hju néne früchd ner nocht navt ne 
béra, bydam Wralda hja néne krefta ne jéf. Ak wiva ther hjara bern màma léta an hjara brosta, 
werthat fédstra héten. Thá ne jéf Wralda thér nén melok in, sa ne skoldon tha bern thér néne báte by 
finda. 


Jullie allen van wie de voorouders met Friso hier gekomen zijn, mijn eerbied aan jullie. Aldus jullie 
menen zijn jullie onschuldig aan afgoderij. Daar wil ik heden niet over spreken, maar heden wil ik 
jullie op een lek wijzen, dat weinig beter is. Jullie weten of jullie weten niet, hoe Wr'Alda duizend 
glorienamen heeft. Doch dat weten jullie allen, dat hij wordt AlVoeder (AlVader) genoemd, uit 
oorzaak dat alles vanuit hem wordt en groeit om zijn schepselen te voeden. Het is waar, dat Aarde 
wordt, bij wijle, ook AlVoedster genoemd, omdat ze alle vruchten en noten baart, waarmee mens 
en dier zichzelf voeden. Doch ze zou geen vrucht noch noot baren, als Wr'Alda haar die kracht niet 
gaf. Ook wijven die hun kinderen mammen (voeden) laten aan haar borsten, worden voedsters 
genoemd. Maar gaf Wr'Alda er geen melk in, dan zou het kind er geen baat bij vinden. 


Sá thàt by slot fon reknong Wralda alléna féder bilywet. Thàt Irtha bihwyla warth Alfédstre heten, 
ànd éne mâm fédstre, kàn jeta thrvch-ne wende, men thàt-ne mân him lét féder héte vmbe thàt er tát 
sy, thât strid with-àjen alle rédnum. (190) Thá ik wét wánát thjus dwéshéd wéi kvmth. Hark hyr, se 
kvmth fon vsa létha, ànd sáhwersa thi folgath werthe, sá skilun jy thérthrvch slávona wertha to 
smert fon Frya ànd jowe hágmod to.ne straf. Ik skil jo melda ho-t by tha slávona folkar to gvngen is, 
thér àfter méi jy léra. 


Zo dat per slot van rekening Wr' Alda als enige Voeder blijft. Dat Aarde bij wijle wordt AlVoedster 
genoemd, en een mam voedster, kan nog door een wending, maar dat een man zichzelf voeder 
laat noemen omdat hij papa is, dat strijdt tegen alle reden. (190) Maar ik weet van waar deze 
dwaasheid weg komt. Luister hier, het komt van onze tegenstanders, en zodra die gevolgd wordt 
dan zullen jullie daardoor slaven worden, tot smart van Frya en jouw hoogmoed tot een straf. Ik zal 
jullie melden hoe het bij de slaven-volken toe gegaan is, daarvan kunnen jullie leren. 


Tha poppa kâningar tham néi wilkér léva, stékath Wralda néi thére krône, ut nyd that Wralda 
Alféder hét, sa wildon hja fédrum théra folkar héta. Nw wét allera mannalik thàt-ne kéning navt 
ovir-ne waxdom ne welth, ànd thàt im sin féding thrvch thàt folk brocht warth, men thach wildon 
hja fvlherdja by hjara formétenhéd. Til thju hja to-ra dol kvma machte, alsa hávon hja thet forma 
navt fvldén wést mith tha frya jefta, men hàvon hja thàt folk éne tins vpléid. Fori thene skât, tham 
thérof kém, héradon hja vrlandiska salt.átha, tham hja in-om hjara hova léidon. 
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De poppen-koningen, die naar willekeur leven, steken Wr'Alda naar zijn kroon, uit nijd dat Wr' Alda 
AlVoeder heet. Dus wilden ze ‘voeders van de volken’ heten. Nu weten alle mensen dat een 
Koning niet over de groei heerst, en dat hem zijn voeding door het volk gebracht wordt, maar toch 
wilden ze volharden bij hun vermetelheid, zodat ze tot hun doel komen konden. Aldus hebben ze 
het geformaliseerd, niet voldaan zijnde met de vrije (vrijwillige) giften, maar hebben ze het volk een 
belasting opgelegd. Van die schat, die daarvan kwam, huurden ze overlandse soldaten, die ze in 
en om hun hoven legden. 


Forth namon hja alsa félo wiva, as-ra luste, ànd tha lithiga forsta ând héra dédon al-én. As twist ànd 
tvyspalt àâfternéi inna hûshaldne glupte ànd thér-vr kláchta kémon, thá hàvon hja séid, jahweder màn 
is théne féder fon sin hûshalden, thérvmbe skil-er thér ák bás ând rjuchter (191) ovir wésa. Thá kém 
wilkér ànd évin as tham mitha mànnum in ovir tha hûshaldne welde, gvng er mit tha kàningar in 
ovir hjara stát ând folkar dvan. 


Voorts namen ze zo veel wijven als ze lusten (zin hadden), en de kleinere vorsten en heren deden 
al eender. Als Twist en Tweespalt daarna in de huishoudens glipten en daarover klachten 
kwamen, toen hebben ze gezegd: “ledere man is de voeder (vader) van zijn huishouden, daarom 
zal hij daar ook baas en rechter (191) over zijn.” Toen kwam Willekeur en net zoals hij met de 
mannen over de huishoudens heerste, ging hij met Koningen over hun staat en volken doen. 


Thá tha kàningar et alsa wyd brocht hédon, thât hja féderum théra folkar héête, thá gvngon hja to ànd 
léton byldon âfter hjara dántne mákja, thissa byldon Iéton hja inna tha cherka stalla nést tha byldon 
théra drochtne ând thi jena tham thér navt far bûgja nilde, warth ombrocht jeftha an kédne dén. Jow 
éthla ànd tha Twisklandar hàvon mitha poppa forsta ommegvngen, dána hàvon hja thjuse dwéshéd 
léred. 


Toen de Koningen het zo wijd gebracht hadden dat ze ‘voeders van de volken’ genoemd werden, 
toen gingen ze door en lieten beelden naar hun gedaanten maken. Deze beelden lieten ze in de 
kerken opstellen naast de beelden van de gedrochten en diegenen die daar niet voor buigen 
wilden, werd omgebracht ofwel aan kettingen gedaan. Jouw voorouders en de Twisklanders 
hebben met de poppen-vorsten omgegaan, daarvan hebben ze deze dwaasheid geleerd. 


Tha navt alléna thât svme jower mân hjara selva skeldich mákja an glornôma ráw, ák mot ik my vr 
félo jower wiva biklágja. Werthat by jo màn fvnden, tham mith Wralda an én lin wille, thér werthat 
by jo wiva fvnden, thér et méi Frya wille. Vmbe thàt hja bern béred hàve, létath hja hjara selva 
modar héta. Tha hja vrjettath, that Frya bern bérde svnder jen’ gong énis màn. Jà navt alléna thât hja 
Frya ànd tha éremodar fon hjara glor-rika nôma biráwa wille, hwéran hja navt náka ne müge, hja 
dvath alén mitha glornôma fon hjara nésta. 


Maar niet alleen dat sommige van jullie mannen zich schuldig maken aan glorienamen roof, ook 
moet ik mij over veel van jullie wijven beklagen. Worden bij jullie mannen gevonden die met 
Wr'Alda in één lijn willen, daar wordt bij jullie wijven gevonden, die het met Frya willen. Omdat ze 
kinderen gebaard hebben laten ze zichzelf moeder noemen. Maar ze vergeten dat Frya kinderen 
baarde zonder ingang van een man. Ja, niet alleen dat ze Frya en de EreMoeders van hun 
glorierijke namen beroven willen, waaraan ze niet reiken kunnen, ze doen al eender met de 
glorienamen van hun naasten. 


Thér (192) send wiva thér hjara selva létath frovva héta, afsken hja wéte thât thjuse nôme alléna to 
forsta wiva héreth. Ak létath hja hjara toghatera fámna héta, vntankes hja wéte, thàt néne mangért 
alsa héta ne méi, wára hju to éne burch hérth. Jy alle wánath thàt jy thruch thàt nôm ráwa béêtre 
werthe, thach jy vrjettath thât nyd thér an klywet ànd thàt elk kwád sine tucht.rode séjath. 
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Er (192) zijn wijven die zichzelf vrouwen laten noemen, ofschoon ze weten dat deze naam alleen 
de vorsten wijven behoort. Ook laten ze hun dochters Fámna noemen, ondanks dat ze weten, dat 
geen meisje zo heten kan, warens (behalve als) ze tot een Burg behoort. Jullie allen wanen dat 
jullie door die naamroof beter worden, doch jullie vergeten dat Nijd daar aan kleeft en dat elk 
Kwaad zijn tuchtroede zaait. 


Kérath jy navt ne wither, sá skil tid thér waxdom an jéva, alsa stérik thàt màn et ende thér of navt 
bisjá ne méi. Jow àfterkvmanda skilun thér mith féterath wertha, hja ne skilun navt ne bigripa 
hwánat thi slága wéi kvme. Men afskén jy tha fámna néne burch bvwe ànd an lot vrléte, thach 
skilun thér bilywa, hja skilun fon ut wald ànd holum kvma, hja skilun jow âfterkvmande biwysa 
thât jy thér willens skildech an send. 


Keren jullie niet weder, zo zal Tyd daar groei aan geven, zo sterk dat men het einde daarvan niet 
bezien kan. Jullie nakomelingen zullen daarmee geslagen worden, ze zullen niet begrijpen 
vanwaar die slagen weg komen. Maar ofschoon jullie de Fâmna geen Burg bouwen en aan hun lot 
overlaten, toch zullen er blijven. Ze zullen vanuit woud en holen komen, ze zullen jouw 
nakomelingen bewijzen dat jullie daar willens schuldig aan zijn. 


Thàn skil màn jo vrdema, jow skina skilun vrférth fon ut-a grévum rysa. Hja skitun Wr.alda, hja 
skilun Frya ànd hjara fámna anhropa, thá nimman skil-er àwet an bétra ne müge, bifáre thàt Jol in 
op en ore hláphring tréth, men thàt skil érist béra as thré thûsand jér vrhlápen send âfter thisse éw. 


Ende fon Rikas bréf. 
Dan zal men jullie verdoemen, jullie verschijningen zullen verveerd vanuit de graven rijzen. Zij 
zullen Wr'Alda, zij zullen Frya en haar Fámna aanroepen, maar niemand zal er wat aan verbeteren 
kunnen, voor het Jol in een andere loop-ring treed. Maar dat zal eerst gebeuren als drieduizend 


jaar verlopen zijn, na deze eeuw. 


Einde van Rika’s brief. 


2 Pagina's ontbreken. 
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…… (195) thérvmbe wil ik thàt forma vr swarte A.del skriva. 


Swarte A.del wére thene fjurde kening àfter Friso. Bi sin jüged heth-er to Texland Iéred, âfternéi 
heth-er to Stáveren léred, ànd forth heth-er thrvch ovir alle státa fáren. Thá thàt er fjuwer ând 
tvintich jér wére, heth sin tát máked thàt-er to A(É. Ed.).Sega.Áskar kéren is. Thá-er énmel áskar 
wére, áskte hi altid in-t fárdél théra àrma. Tha rika, séd-er, plégath énoch vnrjuchta thinga thrvch 
middel fon hjara jeld, thérvmbe ágon wi to njvdane thàt tha àrma néi vs omme sjan. Thrvch thá-s 
ànd ôra rédne wér-1 thene frjund théra àrma ànd théra rika skrik. 

Alsa àrg is-t kvmen thàt sin tát him né1 tha águm sach. 


…. (195) Daarom wil ik als eerste over zwarte A’Del schrijven. 


Zwarte A'Del was de vierde Koning na Friso. Bij zijn jeugd had hij te TexLand geleerd. Daarna 
heeft hij te Stavern geleerd en voorts heeft hij over alle staten gereisd. Toen dat hij vier en twintig 
jaar was heeft zijn papa gemaakt dat hij tot E'Sega'Áskar (Recht-Spreken-Vrager: Rechter?) 
gekozen is. Toen hij eenmaal Áskar was, oordeelde hij altijd in het voordeel van de armen. De 
rijken, zei hij, plegen genoeg onrechte dingen door middel van hun geld, daarom beogen wij te 
zorgen dat de armen naar ons omzien. Door deze en andere redeneringen werd hij de vriend van 
de armen en van de rijken schrik. Zo erg is het gekomen dat zijn papa hem naar de ogen zag. 


Thá sin tát fallen was, ánd hy vppa tham-his sétel klíiwed, thá wild-er évin god sin ambt bihalda, lik 
as tha keningar fon-t ásta plégath. Tha rika nildon thât navt ne dája, men nw hlip allet ôra folk to 
hápe, ànd tha rika wéron blyde that hja hél-hûd-is fon thére acht ofkémon. Fon to ne hérade màn 
nimmar mára ovir É.lika rjucht petàrja. Hi dumde tha rika ànd hi strykte tha àrma, mith hwam his 
helpe hi alle sékum áskte, thér-er bistek vp héde. Kening Askar lik-er immer héten warth, wére by 
sjugun irthfét lônge, sá grát sin tôl (196) wér, wéron ák sina krefta. Hi héde-n hel forstán, sá thàt-er 
alles forstánde, hwérwr that spréken warth, thach in sin dvan ne macht mân néne wisdom spéra. 


Toen zijn papa gevallen was, en hij op diens zetel klom, toen wilde hij even goed zijn ambt 
behouden, net als de Koningen van het oosten plegen. De rijken wilden dat niet dulden, maar nu 
liep al het andere volk te hoop, en de rijken waren blij dat ze heelhuids van het beraad afkwamen. 
Van toen af hoorde men nimmer meer over E-lijk recht praten. Hij duimde (onder de duim houden) 
de rijken en hij streek (bevoordeelde) de armen, met wiens hulp hij alle zaken oordeelde waar hij 
bestek op (belang bij) had. Koning Áskar zoals hij immer genoemd werd, was bijna zeven aardvoet 
lang. Zo groot zijn gestalte (196) was waren ook zijn krachten. Hij had een helder verstand, zodat 
hij alles verstond waarover er gesproken werd. Doch in zijn doen kon men geen wijsheid 
bespeuren. 


Bi-n skén Ônhlite héd-er éne glade tonge, men jeta swarter as sin hér is sine séle fvnden. Thá that-er 
én jér kening wére, nédsékte hi alle knápa fon sin stát, hja skoldon jerlikis vppet kàmp kvma ând 
thér skin-orloch mákja. In-t érost héde-r thér spul mith, men to tha lersta warth-et sá menérlik, that 
ald ànd jong ut alle wrdum wéi kémon to fréjande jef hja machte mith dva. Thá hi-t alsa fére brocht 
hêde, Iét-er wérskola stifta. Tha rika kÉmon to bárane ànd séidon, that hjara bern nw nén lésa nach 
skryva navt ne lérade. Askar ne melde-t navt. 


Bij een schoon aangezicht had hij een gladde tong, maar nog zwarter dan zijn haar is zijn Seele 
bevonden. Toen dat hij één jaar Koning was, noodzaakte hij alle knapen van zijn staat, ze zouden 
jaarlijks op het kamp komen en daar schijn-oorlog maken. In het begin had hij daar spul (gedoe) 
mee, maar op het laatst werd het zo gewoon, dat oud en jong uit alle districten weg kwamen te 
vragen of ze konden meedoen. Toen hij het zo ver gebracht had, liet hij weer-scholen stichten. De 
rijken kwamen klagen en zeiden dat hun kinderen nu geen lezen noch schrijven leerden. Áskar 
melde het niet. 
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Men as thér kirt àfter wither skin-orloch halden warth, gvng-er vppen vpstal stonda, ànd kétha hlûd. 
Tha rika sind to my kvmen to bárana, thât hjara knápa nén lésa nach skryva noch léra, ik n.àv thér 
nawet vp séith, thach hir wil ik mine ménong sedsa, ànd an tha ména acht bithinga léta. Thá alrek 
nw néisgyrich néi him vpsach, séid-er forther, néi min bigrip mot màn hjud thàt lésa ànd skriva tha 
fámna (197) ànd alda lichta vrléta. Ik n-il nén kwád spréka vr vsa éthla, ik wil alléna sega, vndera 
tyda hwérvp thrvch svme sá herde bogath warth, hâvon tha burchfámna twyspalt inovir vsa lánda 
brocht, ând tha Modera für ànd néi ne kvndôn twyspalt navt wither to-t land ut ne dryva. 


Maar toen er kort daarna weer schijn-oorlog gehouden werd, ging hij op een opstal (podium) staan 
en verklaarde luid: “De rijken zijn tot mij gekomen klagende dat hun knapen niet lezen noch 
schrijven leren. Ik heb daar niets op gezegd, doch hier wil ik mijn mening zeggen en in het 
gemeenschappelijk beraad bedingen laten”. Toen iedereen nu nieuwsgierig naar hem opzag, zei 
hij verder: “Naar mijn begrip moet men heden het lezen en schrijven de Fámna (197) en de oude 
lichting overlaten. Ik wil geen kwaad spreken over onze voorouders, ik wil alleen maar zeggen, 
onder de tijden waarover door sommigen zo hard opgeschept wordt, hebben de BurgFámna 
Tweespalt over onze landen gebracht, en de Moeders voor en na konden Tweespalt niet weder 
het land uit drijven. 


Jeta àrger, thahwila hja kâlta ànd petarade vr nádelása pléga, send tha Gola kvmen ànd hávon al vsa 
skéna sûdarlanda ráweth. Hémisdéga send hja mith vsa vrbrûda brotharum ànd hjara salt-áthum al 
overa Skelda kvmen, vs rest thus to kjasane twisk-et béra fon juk jef swérd. Willath wi fry bilywá, 
alsa ágon tha knápa thàt lésa ànd skryva fárhôndis âfterwéi-n to létane ànd in stéde that hja invppa 
méide hwip ànd swik spéle, moton hja mith swérd ànd spér spéla. 


Nog erger, terwijl ze roepen en praten over nodeloze plegen, zijn de Golen gekomen en hebben al 
onze schone zuiderlanden geroofd. Heden ten dage zijn ze met onze verbruide broeders en hun 
soldaten al over de Schelde gekomen. Ons rest dus te kiezen tussen het dragen van juk of 
zwaard. Willen wij vrij blijven, aldus beogen de knapen het lezen en schrijven voorhandig 
(voorlopig) achterwege te laten en in plaats dat ze in de schenkerijen wip en zwik spelen, moeten 
ze met zwaard en speer spelen. 


Send wi in alle déla ofned ànd tha knápa stor enoch vmb helmet ànd skild to bérane ànd tha wépne 
to hôntérane, then skil ik my mith jower helpa vppa thene fjand werpa. Tha Gola méieath then tha 
nitherléga fon hjara helpar ànd salt-áthum vppa vsa fjeldum skryva mith-et blod, thàt ût hjara 
wndum drjupth. Hâvon wi thene fyand én mel far vs ût dréven, alsa moton wi thérmith forth gvnga, 
alhwenne (198) thér nén Gola ner Slávona nach Tartara mára fon Fryas erv to vrdryvane send. 


Zijn wij in alle delen geoefend en de knapen stoer genoeg om helm en schild te dragen en de 
wapens te hanteren, dan zal ik mij met jullie hulp op de vijand werpen. De Golen kunnen dan de 
nederlagen van hun helpers en soldaten op onze velden schrijven met het bloed dat uit hun 
wonden druipt. Hebben wij de vijand eenmaal voor ons uit gedreven, aldus moeten wij daarmee 
voortgaan, net zo lang (198) tot er geen Golen noch slaven noch Tartaren meer van Frya's erfenis 
te verdrijven zijn.” 


Tha-s rjucht, hrypon tha másta ànd tha rika ne thvradon hjara mvla navt épen ne dva. Thjus tospréke 
héd er sekur to fara forsonnen ànd vrskriva léten, hwand s-éwendis fon thére selvare déi wéron tha 
ofskriftum théra hwel in twintich hônda ànd thi alle wéron énishlûdende. Afternéi bifeler tha 
skipmanna, hja skoldon dubbele fárstéwene mákja léta, hwéran màn éne stélen kránboga macht 
fästigja. Théra thér àfterwéi bilév warth bibot, kvn imman swéra that-er néne midle navt néde, alsa 
moston tha rika fon sin gá-t bitalja. 
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Hjud skil màn sjan hwér vppa al thât báhéi ûthlápen is. 


“Dat is recht”, riepen de meesten, en de rijken durfden hun moel niet open te doen. Deze 
toespraak had hij zeker van te voren verzonnen en overschrijven laten, want des avonds van 
dezelfde dag waren de afschriften daarvan wel in twintig handen en die allen waren eensluidend. 
Daarna beval hij de schipmannen, ze zouden dubbele voorstevens maken laten, waaraan men een 
stalen kruisboog kon bevestigen. Diegene die achterwege bleven werden beboet. Kon iemand 
zweren dat hij geen middelen had, aldus moesten de rijken van hun gage (inkomsten) het betalen. 


Heden zal men zien waarop al die heisa uitgelopen is. 


An-t north-ende fon Britanja thàt fvl mith hága bergum is, thér sit en Skots folk, 


vr-et máradél ût Fryas blod sproten, vr-a éne helte send hja ût Kältanafolgar, vr-et Ôra dél ût Britne 
ànd bannane, thér by grádum mith tyd fon-ût-a tinlônum thér hinna fljuchte. Thér ut-a tinlôna 
kémon, hàvath algadur vrlandiska wiva jeftha fon vrlandis tuk. Thi alle send vnder-et weld théra 
Golum, hjara wépne send woden boga ànd spríta mith pintum fon herthis-hornum ák fon (199) 
flintum. Hjara hûsa send fon sádum ànd stré ànd svme hémath inna hola théra bergum. Sképon thér 
hja ráwed hàve, is hjara énge skàt. Mong tha àfterkvmanda théra Kâltanafolgar hàvath svme jeta 
ysera wépne, thér hja fon hjara éthlum urven hâve. 


In het noordeinde van Brittanja, dat vol met hoge bergen is, daar zit een Schots (bruusk) 
volk, 


voor het merendeel uit Frya's bloed gesproten. Voor de ene helft zijn ze uit Kältana-volgers, voor 
het andere deel uit britten en verbannenen, die geleidelijk aan met tijd vanuit de tinmijnen daar 
heen vluchtten. Die uit de tinmijnen kwamen hebben allemaal overlandse wijven ofwel van 
overlandse komaf. Die allen zijn onder de macht van de Golen. Hun wapens zijn houten bogen en 
pijlen met punten van hert zijn hoorns, ook van (199) vuursteen. Hun huizen zijn van zoden en stro 
en sommige wonen in de holen van de bergen. Schapen die ze geroofd hebben is hun enige 
schat. Tussen de nakomelingen van de Kältana-volgers hebben sommige nog ijzeren wapens, die 
ze van hun voorouders geërfd hebben. 


Vmbe nw god forstán to werthande, môt ik min telling vr thàt Skotse folk resta léta, ând éwet fon 
tha héinda Krékalanda skriva. 


Om nu goed verstaan te worden, moet ik mijn vertelling over het Schotse volk rusten laten, en iets 
van de heinde Krékalanden schrijven. 


Tha héinda Krékalanda hàvon vs to fara alléna to hérath, men sunt vnhüglika tidum hàvon ra thér ák 
àfterkvmanda fon Lyda ànd fon Finda nitherset, fon tha lersta kÉmon to tha lersta en éle hápe fon 
Trôje. Trôje alsa heth éne stéde héten, thér et folk fon tha fére Krékalanda innomth ànd vrhomelt 
heth. Thá tha Trôjana to tha héinda Krékalandum nestled wéron, tha hàvon hja thér mith tid ând flit 
éne sterke stéd mith wálla ànd burgum bvwed, Rome, that is Rum, héten. Thá thàt dén was, heth 
thât folk him selva thrvch lest ànd weld fon thàt éle lánd máster máked. 


De heinde Krékalanden hebben ons tevoren als enige toebehoort, maar sinds onheuglijke tijden 
hebben zich daar ook nakomelingen van Lyda en van Finda neder gezet, van de laatsten kwamen 
op het laatst een hele hoop van Troje. Troje aldus heeft een stad geheten, die het volk van de 
verre Krékalanden ingenomen en vernield heeft. Toen de Trojanen in de heinde Krékalanden 


Alex Fryas Bern ©, 2024 Page 147 of 177 


genesteld waren, toen hebben ze daar met tijd en vlijt een sterke stad met wallen en Burgten 
gebouwd, Rome, dat is Ruim, genoemd. Nadat dat gedaan was heeft dat volk zichzelf door list en 
geweld van het hele land meester gemaakt. 


Thàt folk thàt anda sûdside thére Middelsé hémth, is fár-et mára dél fon Fhonysja wéi kvmen. Tha 
Fhonysjar send en bastred folk, hja send fon Fryas blod ând fon Findas blod (200) ând fon Lyda his 
blod. Thät folk fon Lyda send thér as slávona, men thrvch tha vntucht thér wyva hàvon thissa 
swarte mânniska al-et Ôra folk bastered ând brun vrfärvet. Thit folk ànd tham fon Rome kâmpath 
ôlán vmb-et másterskip fon tha Middelsé. Forth lévath tham fon Roma an fjandskip with tha 
Fonysjar, ând hjara prestera thér-et rik alléna welda wille wr irtha, ne mügon tha Gola navt ne sjan. 


Het volk dat aan de zuidzijde van de Middelzee woont is voor het grootste deel van Phoenicia weg 
gekomen. De Phoeniciërs zijn een bastaard volk, ze zijn van Frya's bloed en van Finda's bloed 
(200) en van Lyda haar bloed. Dat volk van Lyda zijn daar als slaven, maar door de ontucht van de 
wijven hebben deze zwarte mensen al het andere volk verbasterd en bruin geverfd. Dit volk en die 
van Rome kempen al aan om het meesterschap van de Middelzee. Verder leven die van Rome in 
vijandschap met de Phoeniciërs. En hun priesters, die het rijk alleen heersen willen over Aarde, 
kunnen de Golen niet zien (uitstaan). 
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Thàt forma hàvon hja tha Phonysjar Mis-sellja ofnomen, dáná alle landa, thér sûdward, westward 
ànd northward lidsa, ák et sûdardél fon Britanja, ànd allerwéikes hâvon hja tha Fonysjar prestera, 
that héth tha Gola, vrjágeth, dáná sind thusanda Gola néi north Brittanja brit. Kirt vrléden was thér 
tha vreste théra Golum séten vppa thére burch, thér is kéthen Kérenäk that is herne, hwanath hi sin 
biféla jef an alle Ôra Gola. Ak was thér al hjara gold togádur brocht. Kéren herne jeftha Kérenâk is 
éne sténen burch, thér ér an Kàlta hérde. Thérvmbe wildon tha fámna fon tha äfterkvmande théra 
Kaältana-folgar tha burch wither há. Alsa was thrvch tha fyanskip théra fámna ànd théra Golum 
faithe ànd twist (201) in ovir thàt Berchland kvmen mith morth ând brônd. 


De eersten hebben de Phoeniciërs Mis'Sellja afgenomen, daarna alle landen die zuidwaarts, 
westwaarts en noordwaarts liggen. Ook het zuiderdeel van Brittanja. En overal hebben ze de 
Phoeniciër priesters, dat heet de Golen, verjaagd. Daarna zijn duizenden Golen naar noord 
Brittanja gebrit. Kort geleden was daar de overste van de Golen gezeten op de Burg die is geheten 
Kéren'Àk, dat is Herne (hoek), omdat hij zijn bevelen gaf aan alle andere Golen. Ook was daar al 
hun goud samen gebracht. Kéren'Herne (gekozen-hoek), ofwel Kéren'Àk is een stenen Burg, die 
vroeger aan Kälta toebehoorden. Daarom wilden de Fámna van de nakomelingen van de Kältana- 
volgers de Burg weder hebben. Aldus was door de vijandschap van de Fámna en de Golen veten 
en twist (201) over dat Bergland gekomen met moord en brand. 
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Vsa stjûrar kémon thér fáken wol hálja, thàt hja sellade fori tobiréde hûdum àând linne. Askar was 
often mith wést, an stilnesse héd-er mith tha fámna ànd mith svme forstum átskip sloten, ànd him 
selva forbonden vmbe tha Gola to vrjágane ût Kérenàk. As-er thérnéi wither kém jéf hi tha forsta 
ànd wigandliksta manna ysere helma ànd stéla boga. Orloch was mith kvmen ând kirt àfter flojadon 
stráma blod by tha hellinga théra bergum del. 


Onze Stuurmannen kwamen daar vaker wol halen, dat ze kochten voor toebereidde huiden en 
linnen. Áskar was vaak mee geweest. In stilte had hij met de Fámna en met sommige vorsten 
bondgenootschap gesloten en zichzelf verbonden om de Golen te verjagen uit Kéren'Àk. Als hij 
daarna weder kwam gaf hij de vorsten en avontuurlijkste mannen ijzeren helmen en stalen bogen. 
Oorlog was mee gekomen en kort daarna vloeiden stromen bloed van de hellingen van de bergen 
neer. 


Thá Askar ménde that kans him tolákte, gvng-er mith fjuwertich sképum hin ànd nam Kérenàk ànd 
thene vreste théra Golum mith al sine gold. Thât folk wérmith hi with tha salt-áthum thera Golum 
kàmped héde, héd-er ût-a Saxanamarkum lvkt mith lofte fon gráte héra-ráve ànd but. Thus warth 
tha Gola néwet léten. Afternéi nam-er twá élanda to berch far sinum sképum, ànd hwánath hi léter 
ûtgvng vmb alle Fonysjar sképa ànd stéda to biráwane thér hi bigána kv. 


Toen Áskar meende dat kans hem toelachte, ging hij met veertig schepen heen en nam Kéren'Àk 
en de overste Gol met al zijn goud. Het volk waarmee hij met de soldaten van de Golen gestreden 
had, had hij uit de Saxanamarken gelokt met beloften van grote heren-roof en buit. Dus werd de 
Golen niets gelaten. Daarna nam hij twee eilanden als opberg voor zijn schepen, en van waaruit hij 
later uitging om alle Phoeniciër schepen en steden te beroven die hij grijpen kon. 


Tha er tobek kém brocht-i tomet sexhvndred théra storeste knápum fon thàt Skotse berchfolk mith. 

Hi séide that hja him to borgum jéven wéren, til thju hi sékur (202) wésa machte thàt tha eldra him 

skolde trow bilywa, men-t was jok, hi hild ra as lifwére et sina hova, thér hja allera distik les kréjon 
in-t rída ànd in-t hôndtéra fon allerléja wépne. 


Toen hij terug kwam bracht hij uiteindelijk zeshonderd van de stoerste knapen van het Schotse 
bergvolk mee. Hij zei dat ze hem als borg gegeven waren zodat hij zeker (202) zijn kon dat de 
ouders hem trouw zouden blijven, maar het was gejokt. Hij hield hen als lijfwacht op zijn hoven, 
waar ze allemaal dagelijks les kregen in het rijden en in het hanteren van allerlei wapens. 


Tha Denamarkar tham hjara selva sunt lông boppa alle Ôra stjûrar stoltlike sékàmpar héte, hédon sá 
ringe navt fon Askar sina glorrika dédum navt ne héred, jef hja wrdon nydich thér vr, thérméte, that 
hja wilde orloch brensa over-ne sé ànd over sina landa. 


De Denemarkers, die zichzelf sinds lang boven alle andere Stuurmannen ‘trotse Zeekempers' 


noemden, hadden zo snel niet van Áskar zijn glorierijke daden gehoord, of ze werden nijdig 
daarover. Dermate dat ze oorlog wilden brengen over de zee en over zijn landen. 
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Sjan hyr, ho hi orloch formitha machte. 


Twisk tha bvwfala thére vrhomelde burch Stavja was jeta éne snode burchfám mith svme fámna 
séten. Hjra nôme was Réintja ànd thér gvng en gráte hrop fon hira wishéd ût. Thjus fám bád an 
Askar hjra helpe vnder bithing, that Askar skolde tha burch Stavja wither vpbvwa léte. As-er him 
thér to forbonden héde, gvng Réintja mith thrim Fámna néi Hals. 


Zie hier hoe hij oorlog vermijden kon. 


Tussen de bouwvallen van de vernielde Burg Stavia was nog één snode BurgFám met sommige 
Fámna gezeten. Haar naam was Réintja en er ging een grote roep van haar wijsheid uit. Deze 
Fám bood Áskar haar hulp aan, onder bedinging dat Áskar de Burg Stavia weder opbouwen laten 
zou. Toen hij zich daar toe verbonden had ging Réintja met drie Fámna naar Hals. 


Nachtis gvng hju réisa ànd thes déis kéthe hju vppa alle markum ând binna alle méidum. Wralda 
séide hju héde hja thrvch thongar tohropa léta thàt allet Fryas folk moston frjunda wertha, lik sustar 
ànd brothar támed, owers skolde Findas folk kvma ànd ra alle fon irtha vrdilligja. Né1 (203) thongar 
wéron Fryas sjvgun wákfámkes hja anda dráme forskinnen, sjvgun nachta àfter ekkô-rum. 


Des nachts ging ze reizen en gedurende de dag verklaarde ze op alle markten en binnen alle 
schenkerijen: Wr'Alda, zei ze, had haar door donder toeroepen laten dat al het Frya's volk vrienden 
moesten worden, gelijk zusters en broeders het betaamd, anders zou Finda's volk komen en hen 
allen van Aarde verdelgen. Na (203) donder waren Frya's zeven Waak-Fámkes haar in een droom 
verschenen, zeven nachten achter elkaar. 


Hja héde seith boppa Fryas landum swabbert ramp mith juk ànd kédne omme. Thérvmbe moton alle 
folkar thér ût Frya sproten send hjara tonôma wéi werpa ànd hjara selva alléna Fryas bern jeftha 
folk héta. Forth moton alle vpstonda ànd et Findas folk fon Fryas erv dryva. Nillath hja thât navt ne 
dva, alsa skilun hja slávona benda vmbe hjara halsa kréja, alsa skilun tha vrlandaska héra hjara bern 
misbruka ând fytra léta, til thju thât blod sígath inna jowre gréva. Thàn skilun tha skinna jowre éthla 
jo kvma wekja ànd jo bikívja vr jo lefhéd ànd vndigerhéd. 


Ze hadden gezegd: Boven Frya's landen zwabbert ramp met juk en kettingen rond. Daarom 
moeten alle volken die uit Frya ontsproten zijn hun toenaam weg werpen en zichzelf alleen maar 
Frya's kinderen ofwel volk noemen. Voorts moeten allen opstaan en het Finda'’s volk van Frya's 
erfenis verdrijven. Willen ze dat niet doen, aldus zullen ze slavenbanden om hun hals krijgen. 
Aldus zullen de overlandse heren hun kinderen misbruiken en folteren laten, zodat het bloed zijgt 
in jullie graven. Dan zullen de verschijningen van jullie voorouders jullie komen wekken en jullie 
bekijven over jullie lafheid en onderdanigheid. 


Thàt dvme folk, thàt thrvch todvan théra Mágíara al an sa fül dwéshéd wenth was, lávadon alles 
hwat hju séide ànd tha màmma klimdon hjara bern àjen hjara brosta an. Thá Réintja thene kening 
fon Hals ànd alle ôthera manniska to éndracht vrwrocht hede, sand hju bodon néi Askar ând tág 
selva alingen thene Balda sé. Dáná gvng hju by tha Hlith-háwar, althus héten vmbe that hja hjara 
fyanda immer néi thet Ônhlite háwe. Tha Hlithháwar send britne ánd bannene fon vs ajn folk (204) 
thât inna tha Twisklanda sit ând omme dwarelt. Hjara wyva hávon hja mést algadur fon tha Tartara 
ráwed. Tha Tartara sénd en dél fon Findas slachte ând althus thrvch tha Twisklandar héten vmbe 
thàt hja nimmerthe nén frétho wille, men tha mànniska alti ût tarta to strydande. Forth gvng hju 
àftera Saxnamarka tweres thrvch tha ôra Twisklanda hin, allerwéikes thàt selva ûtkétha. 


Dat domme volk, dat door toedoen van de Mágjaren al aan zoveel dwaasheid gewend was, 
geloofden alles wat ze zei en de mamma's klemden hun kinderen tegen hun borsten aan. Toen 
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Réintje de Koning van Hals en alle andere mensen tot eendracht gewrochten had, zond ze boden 
naar Áskar en toog zelf langs de Balda-Zee. Daarna ging ze naar de Lith’Houwers, zo genoemd 
omdat ze hun vijanden immer naar het aangezicht (lith) houwen. De Lith'Houwers zijn britten en 
verbannenen van ons eigen volk (204) dat in de Twisklanden zit en ronddwarrelt. Hun wijven 
hebben ze meest in zijn geheel van de Tartaren geroofd. De Tartaren zijn een deel van Finda's 
geslacht en zo door de Twisklanders genoemd omdat ze nimmer geen vrede willen, maar de 
mensen altijd uittarten te strijden. Voorts ging ze achter de Saxanamarken dwars door de andere 
Twisklanden heen, overal het zelfde uitroepen. 


Néi twam jér om wéron, kém hju allingen thére Réne to honk. By tha Twisklandar hede hju hjara 
selva as Moder ûtján ànd séid thât hja mochton as fry ànd franka mànniska wither kvma, men thàn 
mosten hja ovir tha Réne gvngga ând tha Gola folgar ût Fryas sûdarlandum jágja. As hja thàt déde, 
sa skolde hjra kéning Askar overa Skelda gvngga ànd thér thât land ofwinna. By tha Twisklandar 
send félo tjoda pléga fon tha Tartarum ànd Mágjara binna glupt, men ák fül send thér fon vsa sédum 
biléwen. Thér thrvch hâvath hja jeta fámna thér tha bern léra ànd tha alda réd jeva. Bit-anfang 
wéron hja Reintja nydich, men to tha lesta wàrth hju thrvch hjam folgath ànd thjanjath ând 
allerwéikes bogath, hwér-et nette ând nédlik wére. 


Nadat twee jaar om was, kwam ze langs de Reine thuis. Bij de Twisklanders had ze zichzelf als 
Moeder uitgegeven en zei dat ze als vrij en franken mensen weder komen konden. Maar dan 
moesten ze over de Reine gaan en de Golen-volgers uit Frya's zuiderlanden jagen. Als ze dat 
deden, dan zou haar Koning Áskar over de Schelde gaan en daar dat land afwinnen. Bij de 
Twisklanders zijn vele joedse plegen van de Tartaren en Mágjaren binnen geglipt, maar ook veel 
zijn er van onze zeden gebleven. Daardoor hebben ze nog Fámna die de kinderen leren en de 
ouden raad geven. Bij de aanvang waren ze Réintje nijdig, maar op het laatst werd ze door hen 
gevolgd en gediend en overal opgeheven waar het nuttig en noodzakelijk was. 


(205) Alsa ringen Askar fon Réintja hjra bodon fornom ho tha Juttar nígath wéron, sand hi bistonda 
bodon fon sinant wegum néi tha kàning fon Hals. Thât skip, wérmith tha bodon gvngon, was fvl 
léden mith fámna syrhédum ând thér by wér en golden skild, hwérvppa Askar his dánte kunstalik 
was utebyld. Thissa bodon mosten fréja jéf Askar thes kàning his toghter Frétho.gunsta to sin wif 
hàve machte. Fréthogunsta kém en jér léter to Stáveren, bi hjara folgar wére ák énen Mágí, hwand 
tha Juttar wéron sunt lông vrbrud. Kirt àfter that Askar mith Fréthogunsta bostigjath was, wàrth thér 
to Stáveren éne scherke bvwad, inna thju scherke wrdon tjoda drochten lykanda byldon stalth mith 
gold trvch wrochtne kláthar. 


(205) Zodra Áskar van Réintja haar boden vernam hoe de Jutters genegen waren, zond hij stante 
pede boden van zijnend wegen naar de Koning van Hals. Het schip, waarmee de boden gingen, 
was volgeladen met Fámna sieraden en daarbij was een gouden schild waarop Áskar zijn 
gedaante kunstig was uitgebeeld. Deze boden moesten vragen of Áskar de Koning zijn dochter 
Frétho'Gunsta tot zijn wijf hebben kon. Frétho'Gunsta kwam een jaar later te Stavern. Bij haar 
volgers was ook een Mágí, want de Jutters waren sinds lang verbruid. Kort nadat Áskar met 
Frétho’Gunsta getrouwd was, werd er te Stavern een kerk gebouwd. In de kerk werden joedse 
gedrochten-lijkende beelden opgesteld met goud doorwrochten kleding. 


Ak is er biwérath that Askar thér nachtis ànd vntydis mith Fréthogunsta fár nitherbuwgade. Men sá 
fül is sékur, thju burch Stavia ne wàrth navt wither vpebvwed. Réintja was al tobek kvmen, ând 
gvng nydich néi Prontlik thju Moder et Texland bárja. Prontlik gvng to ând sand allerwéikes bodon 
thér ûtkéthon, Askar is vrjéven an afgodie. Askar déde as murk-í-t navt, men vnwarlingen kém thér 
éne (206) fláte ût Hals. Nachtis wrdon tha fámna ût-ére burch drywen, ând ogtins kvn màn fon thére 
burch alléna éne glandere hápe sjan. Prontlik ànd Réintja kEmon to my vmb skul. 
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Ook is er beweerd dat Áskar daar bij nacht en ontij met Frétho’Gunsta voor neder boog. Maar zo 
veel is zeker, de Burg Stávia werd niet weder opgebouwd. Réintja was al terug gekomen, en ging 
nijdig naar Prontlik, de Moeder te Texland, klagen. Prontlik ging toe en zond in alle richtingen 
boden die uitriepen: “Áskar is over gegeven aan afgoderij.” Áskar deed als merkten hij het niet, 
maar onverwachts kwam daar een (206) vloot uit Hals. 's Nachts werden de Fámna uit de Burg 
verdreven, en ’s ochtends kon men van de Burg alleen maar een gloeiende hoop zien. Prontlik en 
Réintje kwamen naar mij om te schuilen. 


Thà ik thér âfternéi vr néi tochte, lék it my to, that it kwádlik fár min stát bidéja kvste. Thérvmbe 
hàvon wi to sémne éne lest forsonnen, thér vs alle báta most. 


Toen ik daar daarna over nadacht, leek het mij dat het kwalijk voor mijn staat beduiden kon. 
Daarom hebben wij te samen een list verzonnen, die ons allen baten moest. 


Sjan hyr ho wi to gvngen send. 


Middel in-t Krílwald bi ásten Ljvd. werde Iéith vsa flí jeftha wéra, thér màn alléna thrvch dwarlpáda 
méi náka. In vppa thjus burch héd ik sunt lônge jonga wákar stald, thér alle éne grins an Askar héde, 
ànd alle Ôra mànniska dánath halden. Nv wast bi vs ák al sa wyd kvmen, thât félo wyva ànd ák 
manna al patérade vr spoka, witte wyva ànd uldermankes, lik tha Dénamarkar. Askar héde al thissa 
dwáshéde to sin báta anwenth ànd thàt wildon wi nv ák to vsa báta dva. Bi-ne thjustre nacht brocht 
ik tha fámna néi thére burch ànd dáná gongen hia mith hjara fámna in thrvch tha dwarl-páda spokka 
in wttta kláthar huled, sá that thér afternéi nén mànnisk mára kvma ne thvrade. 


Zie hier hoe wij toe gegaan zijn. 


Midden in het Krílwald, ten oosten van Ljvd'Werde ligt onze flí ofwel weren, die men alleen door 
dwarrel-paden kan bereiken. Op die Burg had ik sinds lang jonge wakers opgesteld die alle een 
grijns (hekel) aan Áskar hadden, en alle andere mensen vandaan hielden. Nu was het bij ons ook 
al zo wijd gekomen dat veel wijven en ook mannen al praatten over spoken, witte wijven en oude 
mannetjes, net als de Denemarkers. Áskar had al deze dwaasheid te zijner bate aangewend en 
dat wilden wij nu ook ter onzer bate doen. Bij een duistere nacht bracht ik de Fámna naar die Burg 
en daarna gingen ze met hun Fámna door de dwarrel-paden spoken in witte kleding omhuld, zodat 
er daarna geen mens meer komen durfden. 


Tha Askar ménde thât-er thu hônda rum héde, lét-i tha Mágjara vnder allerléja nôma thrvch ovir 
sina (207) státa fára ánd bûta Grénegá ánd bûta mina stát ne wrdon hja nàrne navt ne wérath. Néi 
that Askar alsa mith tha Juttar ànd tha Ôra Dénamarkar forbonden was, gvngon hja alsémina ráwa; 
thach that neth néne gode früchda báred. Hja brochton allerléja vrlandiska skâta to honk. Men just 
thér thrvch nildon thât jong folk nén ambacht Iéra, nach vppa tha fjeldum navt ne werka, sá that hi 
to tha lersta wel slávona nimma moste. Men thit was él al âjen Wralda his wille ànd àjen Fryas réd. 
Thérvmbe kv straf navt àfterwéga ne bilywa. 


Toen Áskar meende dat hij de handen ruim had, liet hij de Mágjaren onder allerlei namen door zijn 
(207) staten reizen, en buiten Grénegá en buiten mijn staat werden ze niet geweerd. Nadat Áskar 
aldus met de Jutters en de andere Denemarkers verbonden was, gingen ze te samen roven. Doch 
dat heeft geen goede vruchten gebaard. Ze brachten allerlei overlandse schatten thuis. Maar juist 
daardoor wilde dat jonge volk geen ambacht leren, noch op de velden werken, zodat hij op het 
laatst wel slaven nemen moest. Maar dit was geheel en al tegen Wr'Alda zijn wil en tegen Frya's 
raad. Daarom kon straf niet achterwege blijven. 
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Sjan hyr ho straffe kvmen is. 


Enis hédon hja to sémine éne éle fláte wnnen, hju kém fon ûta Middelsé. Thjus fláte was to léden 
mith purpera kláthar ànd ôra kostelikhéd, thér alle fon of Phonisja kÉmon. Thât wraka folk thére 
fláte wàrth bisûda thére Séjene an wal set, men thàt stora folk wàrth halden. Thât most ra as slávona 
thianja. Tha skéneste wrdon halden vmbe vppet land to bilywane ând tha lédliksta ând swartste 
wrdon an bord halden vmbe vppa tha benka to rojande. An-t Flí wàrth tha bodel délath, men svnder 
hjara wéta wàrth ák hjara straf délath. Fon tha mànniska thér vppa tha vrlandiska skepum stalt 
wéron, wéron sex thrvch bukpin felth. Màn tochte thàt et eta ând drinka vrjyven wére, thérvmbe 
wàrth alles (208) ovir bord jompth. Men bûkpin reste ànd allerwéikes, hwér slávona jeftha god kém, 
kém ák bûkpin binna. 


Zie hier hoe straf gekomen is. 


Eens hadden ze te samen een hele vloot gewonnen, die kwam vanuit de Middelzee. Die vloot was 
volgeladen met paarse kleding en andere kostelijkheid (dure waren), die allen vanaf Phoenicia 
kwamen. Het wrakke (zwakke) volk van de vloot werd ten zuiden van de Séjene aan wal gezet. 
Maar dat stoere volk werd gehouden. Die moesten hen als slaven dienen. De schoonste werden 
gehouden om op het land te blijven en de lelijkste en zwartste werden aan boord gehouden om op 
de banken te roeien. In het Flí werd de boedel verdeeld, maar zonder hun weten werd ook hun 
straf verdeeld. Van de mensen die op de overlandse schepen gestald waren, waren zes door 
buikpijn geveld. Men dacht dat het eten en drinken vergiftigd was, daarom werd alles (208) over 
boord gegooid. Maar buikpijn reste (bleef) en overal waar slaven ofwel goed kwam, kwam ook 
buikpijn binnen. 


Tha Saxmanna brochten hju ovir hjara marka, mith tha Juttar for hju néi Skénland ànd alingen thére 
kád fon tha Balda-sé, mith Askar his stjûrar for hju néi Britanja. Wi ànd tham fon Grénegá ne léton 
nén god ner minniska ovir vsa pála navt ne kvma, ànd thérvmbe biléwon wi fon tha bûkpin fry. Ho 
félo mànniska bûkpin wéi rápth heth, nét ik navt to skrywane, men Prontlik thér et àfternéi fon tha 
ôra fámna hérde, heth my meld, thàt Askar thûsandmel mára frya mànniska ût sina státum hulpen 
heth, as er vvla slávona inbrochte. Thá pest far god wyken was, tha kÉmon tha fri wrden 
Twisklandar néi thére Réne, men Askar nilde mith tha forstum fon thâät vvla vrbasterde folk navt an 
éne lyne navt ne stonda. Hi nilde navt ne dája, that hja skoldon hjara selva Fryas bern héta, lik 
Réintja biboden héde, men hi vrjet thérbi that-í selva swarte héra héde. 


De Saxmannen brachten het over hun gebieden, met de Jutters voer het naar Schoonland en 
langs de kade van de Balda-Zee. Met Áskar zijn Stuurmannen voer het naar Brittanja. Wij en die 
van Grénegá lieten geen goed nog mensen over onze palen komen, en daarom bleven wij van de 
buikpijn vrij. Hoeveel mensen de buikpijn weggeraapt heeft weet ik niet te schrijven. Maar Prontlik, 
die het daarna van de andere Fámna hoorde, heeft mij gemeld dat Áskar duizend maal meer vrije 
mensen uit zijn staten omgeholpen heeft dan hij vuile slaven inbracht. Toen pest voorgoed 
geweken was, toen kwamen de vrij geworden Twisklanders naar de Reine. Maar Áskar wilde met 
de vorsten van dat vuile verbasterde volk niet op één lijn staan. Hij wilde niet dulden dat ze zichzelf 
Frya's kinderen zouden noemen, als Réintja aangeboden had. Maar hij vergat daarbij dat hij zelf 
zwarte haren had. 


Emong tha Twisklandar wéron thér twá folkar, thér hjara selva néne Twisklandar héton. Thàt éne 
folk kém él fér ût-et sûd-ásten wéi, hja héton hjara selva Allemanna. Thissa nôma hédon hja hjara 
selva jéven, thá hja jeta svnder wiva inna tha walda as bannane ommedwarelde. (209) Létar hàvon 
hja fon-et slávona folk wiva rávath, évin sa tha Hlitháwar, men hja hâvon hjara nôme bihalden. Thàt 
ôÔra folk, thàt mára héinde ommedwarelde, héton hjara selva Franka, navt vmbe that hja fry wéron, 
men Frank alsa héde thene éroste kâning héten, tham him selva mith hulpe fon tha vrbrûda fámna to 
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ervlik kâning ovir sin folk mákad héde. Tha folkar tham an him páladon, héton hjara selva Thjoth- 
his svna, that is folk-his svna, hja wéron frya mànniska biléwen, néidam hja nimmer énen kâning 
ner forste nach máster bikânnna nilde, as thene jenge tham by ména willa was kéren vppa thére 
ména acht. 


Tussen de Twisklanders waren er twee volken die zichzelf geen Twisklanders noemden. Dat ene 
volk kwam heel ver uit het zuid-oosten weg, ze noemden zichzelf Allemannen. Deze naam hadden 
ze zichzelf gegeven toen ze nog zonder wijven in de wouden als bannelingen ronddwarrelden. 
(209) Later hebben ze van het slaven-volk wijven geroofd, even als de Lith'Houwers, maar ze 
hebben hun naam behouden. Dat andere volk dat meer heinde ronddwarrelden, noemden zichzelf 
Franken. Niet omdat ze vrij waren maar Frank aldus had de eerste Koning geheten, die zichzelf 
met hulp van de verbruide Fámna tot erfelijke Koning over zijn volk gemaakt had. De volken die 
aan hen paalden, noemden zichzelf ‘Diet zijn zonen’, dat is ‘volk zijn zonen’. Ze waren vrije 
mensen gebleven, omdat ze nimmer een Koning noch vorst noch meester bekennen wilden, dan 
diegene die bij gemeenschappelijke wil was gekozen op een gemeenschappelijk beraad. 


Askar héde al fon Réintja fornommen, that tha Twisklandar forsta mést alti in fiandskip ând faitha 
wéron. Nw stald-í hjam to fára, hjá skolde énen hértoga fon sin folk kjasa vmbe that-er ang wére 
seid-er that hja skolde mit manlik ôtherum skoldon twista ovir-et másterskip. Ak séid-er kvndon 
sina forsta mith-a Golum spréka. Thàt séid-er wére ák Moder his méne. Thá kémon tha forsta théra 
Twislandar to ekkôrum ând néi thrija sjugun etmelde kéron hja Al.rik to-ra hertoga ut. Al.rik wére 
Askar his néva, hi jef him twén hvndred skotse ànd hvndred théra storosta Saxmanna mith to 
ifwéra. Tha forsta moston thrija sjvgun fon (210) hjara svnum néi Stáveren senda to borg hjarar 
trow. To nv was alles néi winsk gvngen, men thá màn ovire Réne fara skolde, nildon thene kàning 
théra Franka navt vnder Al.rikis biféla navt ne stonda. Thérthrvch lip alles an tha tís. 


Áskar had al van Réintje vernomen dat de Twisklander vorsten meestens altijd in vijandschap en 
veten waren. Nu stelde hij hen voor ze zouden een Hertog van zijn volk kiezen omdat hij bang 
was, zei hij, dat ze met elkander zouden twisten over het meesterschap. Ook, zei hij, konden zijn 
vorsten met de Golen spreken. Dat, zei hij, was ook Moeder haar mening. Toen kwamen de 
vorsten van de Twisklanders tot elkaar en na drie keer zeven etmalen kozen ze Ál'Rik tot hun 
Hertog uit. Ál'Rik was Áskar zijn neef. Hij gaf hem twee honderd Schotse en honderd van de 
stoerste Saxmannen mee als lijfwachten. De vorsten moesten drie keer zeven van (210) hun 
zonen naar Stavern zenden als borg van hun trouw. Tot nu was alles naar wens gegaan, maar 
toen men over de Reine varen zou, wilde de Koning van de Franken niet onder Ál'Rik zijn bevelen 
staan. Daardoor liep alles aan de tafel (liep alles mis). 


Askar thér ménde thàt alles god gvng, lande mith sina sképa anna tha ôre syde thére Skelda, men 
thér was màn long fon sin kvmste to Ijucht ànd vppa sin hod. Hja moston alsa ring fljuchta as hja 
kvmen wéron, ând Askar wrde selva fath. Tha Gola niston navt hwa hja fensen héde, ând alsa warth 
hi âfternéi ûtwixlath fori Ennen háge Gol, thér Askar his folk mith forath héde. Thawila thât-et alles 
bérade, hlipon tha Mágjara jeta dryster as to fára ovir vsa bûra ra landa hinna. By Egmvda hwér to 
fára tha burch Forána stán héde, léton hja éne cherka bvwa jeta gráter ànd rikar as Askar to Stáveren 
dén héde. Afternéi séidon hja that Askar thju kàse vrléren héde with tha Gola, thrvchdam et folk 
navt láwa navt nilde, that Wodin hjam helpa kvste, ànd that hja him thérvmbe navt anbidda nilde. 
Forth gvngon hja to ànd skákton jonga bern tham hja by ra hildon ând vpbrochten in tha hemnissa 
fon hjara vrbruda lére. Wéron thér mànniska tham 


Áskar, die meende dat alles goed ging, landde met zijn schepen aan de andere zijde van de 
Schelde. Maar daar was men al lang van zijn komst ingelicht en op zijn hoede. Ze moesten net zo 
snel vluchten als ze gekomen waren, en Áskar werd zelf gevat. De Golen wisten niet wat ze 
gevangen hadden, en zo werd hij daarna uitgewisseld voor een hoge Gol, die Áskar zijn volk mee 
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gevoerd hadden. Terwijl dat dat alles gebeurde, liepen de Mágjaren nog driester dan te voren over 
onze buren hun landen heen. Bij Egmond, waar te voren de Burg Forána gestaan had, lieten ze 
een kerk bouwen nog groter en rijker dan Áskar te Stavern gedaan had. Daarna zeiden ze dat 
Áskar die zaak verloren had met de Golen, omdat het volk niet geloven wilden dat Wodin hen 
helpen kon, en dat ze hem daarom niet aanbidden wilden. Voorts gingen ze toe en ontvoerden 
jonge kinderen die ze bij zich hielden en opbrachten in de geheimen van hun verbruide leer. 
Waren er mensen die … … 


De rest van het boek ontbreekt. 
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Annex 1: Wr' Alda 


Een korte greep uit de slides van mijn Kabbalah-presentaties en het boek: Germaanse 
SeeleWysheit voor Lijf op Erde in Paix en Liberteit, Anima Diets©, 2020. Zoals in de Inleiding 
geschreven in het boek van Anima Diets heet Wr'Alda Vader Tyd. 


Vader Tyd 


Wat is Vuur? Een ander woord voor vuur is “frequentie”. Vuur, hitte, ontstaat als gevolg van een UNIVERSUM = HEMEL (PLAFOND), 
verhoging van de “frequentie” van een stof of door de druk te verhogen, dat is de ruimte tussen de AARRE EN ALLES WAT ZIGH 
“frequenties” te verkleinen. Het woord dat ik voor “frequentie” en druk, vuur, zal gaan gebruiken is Tyd RAARTUSSEN BEYINRT. 

We hebben dus nu twee fysieke elementen die zichtbaar zijn, Waeter en Aerde en twee onzichtbare 
elementen Aether en Tyd. Aether staat voor Inertia/ Rust = Paix & Veilichteit, en Tyd staat voor Leven/ 
Creatie = Lijf & Liberteit. Tyd kan echter ook gebruikt worden om onrust en conflicten, OnVeilichteit en 
onPaix, te veroorzaken. Er is Centripetale, opbouwende, Tyd en Centrifugale, vernietigende, Tyd. Waeter 
en Aerde zijn de elementen die de Centripetale Tyd, Creatie = Lijf & Liberteit = Natuur, een fysieke 
verschijningsvorm geeft 


GERMAANSE SEELEWYSHEIT VOOR LIJF 
OP ERDE IN PAIX & LIBERTEIT, ANIMA 
DIETS ©, 2020, P. 70 


Tyd, “magnetisme”, is dus de beweging van een Medium. In het Universum en ook op de Erde hebben 
wij een Medium, dat heet de Aether. Vroeger noemde wij de lucht ook zo (radio werd uitgezonden in de 
Aether), het woord is echter uit ons vocabulaire gehaald om onze Realis in een fantasie-wereld te 
veranderen. Tyd is dus de beweging van de Aether dat eruit ziet als een soort golf. Je kunt het je 
voorstellen als dat je een steen in het Waeter gooit. Er ontstaat Tyd, beweging van het Medium dat er 
uitziet als een golf. Viktor Schauberger heeft aangetoond dat wat we zien als golf niet is wat het Waeter 
doet. Waeter beweegt in een spiraalvorm, een kolk beweging. Dit suggereert dat Tyd zich niet als een 
twee-dimensionale golf beweegt maar in een drie-dimensionale kolk, spiraal, beweging door de Aether 
gaat. Als ik het over “frequentie” heb heb ik het niet over de twee-dimensionale golf: -— maar over een 
drie-dimensionale spiraal-vorm. Dit is dus wat we nu “magnetisme” noemen en waar het Universum en 
alles wat zich daarin bevindt, inclusief jij en ik op gebaseerd zijn. Het is één van de elementen van Lijf op 
Erde 


De kennis van Ken Wheeler: Een magneet bestaat uit een ‘Hyperboloid' (twee vortexen op elkaar, een 
zandloper) en een ‘Torus' (een donut). In de ‘Hyperboloid' wordt magnetisme opgewekt die zich 
vervolgens uitbreid in het Medium, de Aether. Daar waar de rechtsomdraaiende frequentie samenkomt 
met de, in spiegelbeeld uitziende, linksomdraaiende frequentie, dooft de frequentie uit. Dit wordt Inertia 
genoemd. Het is de staat van rust van de Aether en is vrij van magnetisme. Er zijn geen rimpelingen in 
het Medium meer. Deze schijf vrij van magnetisme, Inertia, bevindt zich in het midden van de magneet 
naar buiten toe. Je krijgt als het ware een +, waarbij | de twee vortexen maakt en — de schijf van Inertia 
is. De magnetische frequentie gaat vanuit de top vortex (centrifugaal) draaiend in spiraalvorm naar de 
Inertia schijf en wordt verdergaand in de bodem vortex weer ingezogen (centripetaal), en van de bodem 
naar boven (centrifugaal) naar de Inertia schijf en verdergaand in de top weer ingezogen (centripetaal). 
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Vader Tyd 
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Deze voorstelling is gebaseerd op een magneet die gemaakt is met een centrifugale kracht, elektriciteit 

In de Natuur is alles op centripetale krachten gebaseerd dus zal het proces precies andersom verlopen. 

Er komt een centripetale spiraal uit de “magneet” en gaat er als een centrifugale spiraal weer in. Stel je 

een vissenkom voor met een stok in het midden, in het midden van de stok uitbreidend naar de rand van 

de vissenkom is nu een schijf van Inertia ontstaan. De donutvorm is de vorm van de ruimte die het Tyd 

veld inneemt 
De beweging in het Medium, magnetisme, stellen wij ons voor als een frequentie met amplitude, een golf 
beweging. Een golf is zelf dus niets, alleen de ruimte die ontstaat doordat het Medium naar binnen en 
buiten beweegt. Magnetisme is dus niet het voortbewegen van materie, maar de ruimte die gecreëerd 
wordt door het uitzetten en krimpen van het Medium, zoals een golf in Waeter. Er gaat niets door het 
Waeter, je ziet alleen het uitzetten en krimpen van het Medium en dat noemen wij een golf. Hoe vaak het 
Medium krimpt en uitzet per tijdseenheid, minuut, seconden, is wat wij frequentie noemen. De kracht van 
de golf is de afstand tussen het krimpen en uitzetten van het Medium, amplitude genoemd. We hebben 
dus kracht (druk) en frequentie die samen magnetisme vormen. Vertaald naar de Natuur betekent dit dat 
er door het Universum (de Erde en omringende Aether) Tyd (“frequentie” en druk) wordt gecreëerd die, 
als het samenvoegt in de centrale schijf een plateau, Planum, van Inertia, rust, vormt, waardoor Lijf in en 
op het Planum mogelijk wordt. Het Planum is wat wij de Erde noemen, de vaste vorm onder onze voeten 
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We hebben nu kracht (pressure) en beweging (“frequentie”) van de Tyd-spiraal, en Inertia en de 
versnelling van het verkleinen van de ruimte tussen de Tyd-spiralen om Inertia te creëren. Volgens Ken: 
We hebben twee ‘polen’ in de magneet waarvan de magnetische golven die eruit komt rechts omdraait. 
Omdat we van boven naar onder op de ‘zuidpool’ kijken zijn die golven in spiegelbeeld. De golf is dus 
180° gedraaid ten opzichte van het middelpunt. De golven van de ‘noordpool’ en ‘zuidpool’ zijn in 
spiegelbeeld en komen centrifugaal draaiend uit de vortex en centripetaal draaiend de vortex in. In de 
Natuur precies andersom. Alles op de Erde is gericht op de Creatie van rust (Paix & Veilichteit). In de 
Natuur zal de Tyd ontlading niet altijd alleen van twee “polen” komen. 


De samenstelling van de Aerde-configuraties die Tyd opwekken zullen de richting van de ontlading en 
sterkte van het Tyd-veld bepalen. Al lijkt het erop dat er ook in de Natuur sprake kan zijn van “polen”, 
daar mee bedoel ik dat er hyperboloids, zandlopers, het Tyd-veld in twee richtingen stuurt, magnetite, 
een Natuurlijke “magnetische” steen, zendt Tyd uit naar alle richtingen bijvoorbeeld. Er is geen dualiteit, 
eenzijdige acties of andere conflict (OnVeilichteit) veroorzakende fenomenen in de Natuur. Er is geen 
positief en negatief zoals in de kunstmatig gecreëerde wereld die om ons heen gebouwd is. Alles is 
gericht op de samenwerking van twee fenomenen die samen Rust: Paix & Veilichteit en Creatie: Lijf & 
Liberteit, creëren. Daar is de hele Natuur, Erde op gericht en alle Lijf behoort zich hier aan te houden, 
want dat is je Pligt op Erde: samenwerking van mannen en vrouwen, de twee ‘spiegelbeelden’, om Paix 
p. 72 & Veilichteit (Rust) en Lijf & Liberteit (Creatie) te creëren. 


Vader Tyd 


Mijn conclusie is dat de Erde geCreëerd is door middel van een “magneet” gemaakt van de elementen 
Waeter en Aerde, met een noord-vortex op de Noordpool en een zuid-vortex loodrecht daaronder, de 
twee vortexen van de “magneet”. Hoe dit precies geconstrueerd is weet ik niet, ik heb de Erde niet 
gebouwd. Naast de soort van ‘hoofd'-vortex op de Noordpool lijken er veel meer vortexen op de Erde te 
zijn. Ook heb ik het vermoeden dat het niet alleen de Noordpool zelf is die als vortex fungeert maar er 
een samenspel is met de ster Polaris. Uit een vortex komt een centripetale Tyd, en na in bolvorm, donut- 
vorm, gedraaid te hebben komt de Tyd centrifugaal de tegenovergestelde vortex weer binnen. Die 
dubbele Tyd in de top van een vortex ziet er uit als een zonnebloem of dennenappel. Als je in de vortex 
kijkt zie je de vorm van een slakkenhuis, of bloemen die uit de knop draaien. 


GRAPPIG DAT. DE ENIGE 
BEGHIE LJN DIE WE 
HEBBEN IN DE NATUUR 
DE HORIZON IS: HET 
QPPRERYLAK VAN 


Alle Tyd verloopt via een spiraalvorm. Er zijn geen rechte lijnen in de Natuur. Tyd is niet rechtlijnig, 
lineair, maar altijd spiraalvormig. Dit in tegenstelling tot onze fantasie-wereld waarin tijd, net als alles om 
ons heen, rechtlijnig is. Alle vormen in de Natuur zijn dus gebaseerd op een centripetale, spiraalvormige, 
uit een vortex draaiende (kolk, kurkentrekker) beweging. Viktor Schauberger heeft aangetoond dat 
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WR!ALRA IS HET 
MIRRELRUNT VAN DE 
MAGNEEIZNAQRTEXZEN- 


HIJ IS DE PULS. DE WALHALLA = DE 2 VORTEXEN- 
HARTSLAG. DIE TYD oP DAAR WAAR AlES 

GANG BRENGT- - UITEINDELIJK WEER TERIG 

ij KQMT- HET IS RIS NIET DE 
HEMEL MAAR HET GENIRIM VAN 
DE AARRE- 


HIJ IS DUS HET 
MIRRELPUNT (HET 
HART) VAN DE 
AARREZWERELR EN 
DE WERELD ZEE 
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RUPES NIGRA 


“HEB JE RAAR RAN QQK EQTQ!S VAN?" NEE, SORRY, HET IS YVERBQREN OP DE NOORRPOOL TE 
KOMEN. MAAR WE HERREN WEL WAT ANRERS: RUPES NIGRA (MOUNT MERU) AKA BLACK 
ROCK. GAAT ER EEN BELLEIJE RINKELEN? 


Mount Meru is, zeer waarschijnlijk, de Noordelijke Vortex van de “magneet” waar Tyd uitkomt. Rondom 

Mount Meru is een enorme Waeter-vortex die het Waeter vanuit het omliggende meer de Erde intrekt. 

Het smeltende ijsWaeter en zeeWaeter wordt door de vortex de Erde ingetrokken. Mount Meru is de 

‘Tree of Life' die versteend is en het Tyd-veld creëert dat de Erde omgeeft. Dit Planum Erde, is dan de 
Inertia-schijf die door de twee vortexen ‘Noord’ en ‘Zuid’ wordt gevormd. De zon-reflectie spiraliseert over ge 
de evenaar en keerkringen, de ringen op de helft en kwarten van de schijf. De Zuidpool is dus niet de 
‘zuidpool’ van de “magneet” maar is de buitenste ring, vlak bij de Hemel en Tyd-veld. Kijkend naar de 


Na een verstoring van 

KES | NRC WERT ER VAN. 'WERGELEN' ZE ARW TE VERIEILEN 
om de Noordpool kan es 
het opeens ijskoud 

worden 
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RUPES NIGRA 


4 ME, 
MAGNETIC ì TOO KILLER, 


IN HEIGHT AND 
64 KILOMETERS _ IN DIAMETER 


The Big Dipper 


BLACKROCK, 
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Kroder 
Kd 


MR Cod / Wr'Alda 
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Moed / SWAS / ‘DNA’ 


Hier de betekenis van de woorden in het Diets wat duidelijk maakt waar gen en genen vandaan komen: 


Gen = afk van genatorus, ouders, ook: afk voor genus, geslecht 
Generis = van het geslecht 

Genetorus = ouders 

Genetrix = moeder, zij die baart 

Genito = vader, verwekker 

Genimen = afstammeling, nakomeling 

Genitum = verwekt, voortgebracht, geboren 

Gens = familie (van mans wegen), geslecht, stam 
Gentil = edel 

Gentiles = verwanten 

Gentilitas = verwantschap 

Gentilitius = tot het geslecht (de familie) behorend 
Gentis = van het geslecht 

Genus = geslecht, stam 


Geslecht = Het totaal van een gelijknamige familie uit 1 stam, die zich in de loop van de tijd verspreid 
hebben over heel de wereld 


p. 86 Aha, Gen en Genen zijn mensen, geen amino-acids. 


Mijn conclusies over “DNA”: 


1. Elke cel in ons lichaam heeft een kern die het operationele centrum bevat. Deze kern bestaat uit 
een kolk/spiraalvorm die software-programma's bevat op wat wij kennen als computer discs of 
DVDs. Deze kern bestaat uit een Waeter/Aerde-configuratie die siliconen bevat en, naar ik 
vermoed, bepaalde microzyma's om de “frequentie” te produceren. Siliconen is een Natuurlijk 
materiaal dat als semi-conductor en voor informatie-opslag in de computer industrie wordt gebruikt. 
Deze Siliconen-Waeter/Aerde-(SWA)-configuratie in de celkernen is wat nu misleidend DNA wordt 
genoemd. “DNA” is een hele reeks van SWA-schijven in een spiraal-/kolkvormig omhulsel. Vanaf nu 
zal ik het daarom SWAS noemen, de SWA-Spiraal; 


2. De cellen bevatten alleen die SWA-schijven die relevant zijn. Daarmee bedoel ik dat de SWAS in 
de hersenen verschilt van die van de rest van het lichaam daar het te maken heeft met beeld en 
geluid kunnen produceren. Daarnaast heeft de Ratio de SWA-schijven om informatie te verwerken 
en de Filter een SWA-schijf die alle informatie gebaseerd op leugens en fantasy opslaat. In 
tegenstelling tot de SWAS van andere lichaamscellen die alleen Verus informatie opslaat; 


3. Daarnaast vermoed ik dat de SWAS in huid en andere met de buitenlucht in aanraking komende 
cellen een minimale hoeveelheid SWA-schijven bevat daar dit zeer snel verloren gaat. Dat betekent 
dat in slijmvliezen, speeksel, zweet, etc. alleen de strict noodzakelijke SWA-schijven aanwezig zijn; 


4. Spermacellen bevatten een minimale hoeveelheid schijven. Alle SWA-schijven met betrekking tot 
wat ik in de eerste delen onder Natuur-biologische programma's, collectief geheugen en Wysheit 
heb geclassificeerd, komen van de eicellen. Spermacellen bevatten, naar mijn mening, alleen een 
schijf voor Ras, een schijf voor Clan-fenotypen en een operationele schijf voor het mannen- 
programma. Ik ben tot deze conclusie gekomen daar spermacellen pas op latere leeftijd worden 
aangemaakt. Deze worden vervolgens continu aangemaakt en gaan ook steeds weer verloren. De 
eicellen van vrouwen worden allemaal aangemaakt als de vrouw nog in de baarmoeder zit. De 
SWA-schijven komen dus van haar moeder. Na ongeveer 12 jaar komt er per maand maar 1 vrij, 
we hebben het dus over een relatief kleine hoeveelheid eicellen, in vergelijking met spermacellen, 
die al klaar liggen bij de geboorte en 1 voor 1 gedurende ongeveer 40 jaar worden vrij gegeven, in 
tegenstelling tot spermacellen die tot op hoge leeftijd in grote aantallen worden aangemaakt. 


Dit betekent dat alle informatie al opgeslagen zit in de eicellen en alleen Ras, Clan-fenotypen en 
eventueel het mannelijke programma bij de bevruchting aan de eicellen wordt toegevoegd. Het 
uiterlijk wordt niet bepaald door individuele “genen” maar is een keuze van “frequentie” voor een 
bepaald type, een variant die binnen de Clans van vader en moeder voorkomt. Met andere 
woorden, de schijf bevat alle Clantypen/varianten, de “frequentie” die de SWAS van het embryo 
krijgt, de combi van “frequenties” van pa en ma, bepaalt welk type op de schijf gekozen wordt. Hoe 
dichter de “frequenties” van pa en ma bij elkaar liggen hoe meer de kinderen dus ook allemaal 
hetzelfde uiterlijk hebben. Hoe verder de “frequenties” van elkaar afliggen hoe groter de verschillen 
in uiterlijk van de kinderen zullen zijn, omdat er een grotere variatie aan nieuw geconstrueerde 
“frequenties”, en daarmee fenotypen, mogelijk is; 


5. ledereen ontvangt dus het Collectief Geheugen, de Natuur-biologische programma's, Wysheit, etc. 
van de oma aan moeders kant. Zoals gezegd de dagboeken, de persoonlijke ervaringen, worden 
niet doorgegeven. Relevante informatie wordt opgeslagen in het collectief geheugen, het 

88 
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persoonlijk geheugen gaat verloren. Het is dus volstrekt onmogelijk om “genen” van je moeder te 
erven waar zogenaamde “ziekten” op liggen want die eicel waar jij uit voorkomt was al gemaakt 
voor dat je moeder volledig volgroeit uit de baarmoeder van haar moeder kwam. Haar persoonlijke 
dagboek, waarin bijvoorbeeld staat geschreven dat ze een borsttumor heeft gehad, zou dus 
sowieso geen invloed op jou kunnen hebben, jouw “genen” waren lang daarvoor al aangemaakt. 


Deze simpele uiteenzetting geeft hoop ik aan hoe gecompliceerd het ontwerp van onze SWAS is. De 
aanwezige microzyma's worden nu, onterecht, eiwitten genoemd. Dat is in ieder geval wat ik denk waar 
ze het over hebben als het gaat over vier amino-acids. Microzyma's zijn geen voedsel maar levende 
organismen die Tyd opwekken. Denk aan vier snaren op een gitaar waarmee je allemaal verschillende 
frequenties kunt maken, muziek. Dat is wat de “frequentie” in de SWAS brengt en jouw de vaardigheid tot 
denken geeft. Niet stukjes eiwit, die kunnen niet denken. Sojabonen kunnen niet nadenken, echt niet, 
daar heb je SWAS-microzyma's voor nodig, die een fluctuerende “frequentie” kunnen veroorzaken die 
denken mogelijk maakt. Tot nu toe heeft geen enkele “wetenschapper” ooit ook maar iets van de Natuur 
accuraat kunnen nabootsen of namaken, het enige dat enigszins als nabootsing zou kunnen worden 
aangeduid is de computer die de Ratio op een primitieve manier na-aapt. Ik zeg primitief want een zelf 
besturende auto is een gevaar op de weg omdat hij gebaseerd is op een minimale capaciteit van de 
menselijke Ratio en als gevolg al heel wat ongelukken heeft veroorzaakt. Het heeft geen collectief 
p.89 geheugen dat wellicht al tienduizenden jaren oud is. 


De kans dat er wetenschappers zijn die “genen” of “DNA” kunnen namaken is naar mijn inzicht nihil. Na 
alles wat ik tot nu toe gelezen heb over dit onderwerp ben ik tot de conclusie gekomen dat ze “DNA” niet 
kunnen lezen of namaken, om de simpele reden dat het “DNA” geactiveerd moet worden met een 
centripetale SEELE-“frequentie”, en wij kunnen geen Natuurlijke, centripetale, “frequenties” produceren of 
lezen. Gelukkig maar. Het enige dat ze hebben uitgevonden is hoe ze het kunnen vernietigen en kapot 
maken en daar zijn ze heel druk mee bezig, onder het mom dat de Natuur zo verschrikkelijk slecht in 
elkaar zit dat er mensen voor nodig zijn om al dat broddel en knadder werk van de Natuur te verbeteren. 
Over extreem arrogante ego's gesproken … … Ik heb laatst nog zo’n Fictieve “wetenschapper” 
Persoonlijkheid horen uitleggen dat de “Aarde” de meest slechte en onleefbare “planeet” van alle 
“universa” is…. 


Voor alle Frya'’s die in joodse sprookjes geloven, ook wel ‘christenen’ 
genoemd 


Dit is de ‘Ark of the Covenant’: Niet deze joodse hoax: 


Anima: Verus Persoonlijkheid 


Natuur-Biologische Lerend Vermogen d 


(Software) Programma's: 


Analytisch Vermog 
>> Gedrag: Waerden & Virtuosus \{_ probleem Oplossend v_ 
>> Heilen Logisch denken 
En Febe) Consequenties overzien 
>> ur Pligten Gevolgtrekkinge 
>> Handelingen/Vaardigheden Roe ren 
>> Lijf-Strategieën 
>> Overlevingsinstinct 
>> Sensis / Ge\Wyssen / Verbinten 


\>> Identiteit: Race/ Fenotype Clan/ Sexus en, pa alg Sp Hen / 


Essentie: Em Informatie Verwerking 
Lijf van het Individu & à zhe ns 


/oortzetting van de Race” EE 
is 7 Collectief Geheugen van de Race > 
Seele- en TydWysheit 
Wyssenheit 
Ervaringen / Herinneringen 
LINKen 


\ Informatie Opslag: Tg 
> Lange Termijn Geheugen — es 
Es Anima Diets ® , 2020 


Het is je Moed (SWAS/DNA') die de verbinding met Wr'Alda vormt mbv een Seele-Tyd. 


Geen gouden kist met een joods sprookjesboek die de joden met een gefantaseerd gedrocht 
verbindt. 
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Annex 2: AldLand en TexLand 


AldLand (het oude land) is het deel van Frya'sLand dat vergaan is. “Tegenover het voormalig 
Westland ligt Brittanja”: 


Kearns 


{ Konink 


Pr: 
lerland Berlijn pole 


p-Oostenrij 


TexLand is het Heilige Land, nu Helgoland genoemd: 
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Helgoland nu: Helgoland vroeger: 


Helgoland: Eendracht, Recht en Vrijheid: 
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AldLand, door de Stuurmannen Atland genoemd. Tegenwoordig het populaire Atlantis. De 
geboorteplaats van Frya. Op de kaart is Frya'sBurg aangegeven: 


DIE BASILEIA VON ATLANTIS 


Nordsee? 
tlantis 


Ursachen, Verlauf und Folgen 
scha der Alanischen Kriege 


\ 4 dE | 
dar 


ha co mr, 


GRABERT 


Steingrund: de plek waar barnsteen gewonnen werd. De vuursteen waarschijnlijk gebruikt voor de 


Foedikken en voor ‘electriciteit’: 


Met dank aan ‘der Volkslehrer’ en zijn reis naar Helgoland. 
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Annex 3: ‘Friezen’ en ‘Nederland’ 


‘Friezen’ zijn niet de Frisii van ‘Tacitus’ en zeker niet de Frya's van het OLB. Frisii zou een kleine 
stam zijn in Vlaanderen — Noord Frankrijk. Zeer waarschijnlijk is het een Stuurmans verkorting die 
is blijven hangen bij de nakomelingen die het originele woord helemaal niet meer kenden: fry-sy. 
Heel Frya'sLand is door ‘Tacitus’ gereduceerd tot een paar vierkante kilometer in Vlaanderen. 


De ‘Friezen’ zijn dieven. De naam is gejat, de taal is gejat en de geschiedenis is gejat. 


Op Wikiwand is het verhaal van de ‘Friezen’ te lezen. Het is een verwarrend verhaal dat de 
geschiedenis van Vlaanderen doordrengt met wat fantasie en in Nederland plaatst ten tijde dat het 
nog een grote modderpoel was. De graven van Holland zijn de graven van Vlaanderen. De 
‘Nederlandse geschiedenis!’ is gebaseerd op de geschiedenis van Vlaanderen en de kolonisten die 
de Nederlandse kustgebieden kwamen bezetten besloten zichzelf te noemen naar de Belgen: 
Frisii. Die kolonisten waren geen Frya's maar Finda's. De nakomelingen van de Mágjaren uit het 
OLB. 


We hebben Vikingen die hier blijkbaar modder kwamen stelen, we hebben Bataven die over de 
modder in Nederland heersten, en we hebben Romeinen en ‘Frisii’ die in de modder steden 
bouwden. Tuurlijk, klinkt logisch. 


Friesland en Holland Keizerin Johanna van Constantinope 


In het noordelijk kustgebied had Vikingaanvoerder Gerulf rond 885 al rechten over een aantal graafschappen verworven 
tussen Maas en Vlie (Masalant, Kinnem, Texla, Westflinge, evenals een district onder de naam Circa oras Rheni: ‘weerszijden de 
Rijn gelegen"). Het waren zijn afstammelingen die zich daar als graven van Friesland wisten te handhaven. In de 12e eeuw 
namen deze de titel van graven van Holland aan. In 1299 kwamen graafschap Holland en graafschap Zeeland door een 
huwelijk van Jan van Avesnes met Aleida van Holland onder het Henegouws bewind. 


De Maas en Rijn in Friesland???? De graafschaapen zijn van België niet Nederland. 


Volksverhuizingen en Nieuwe Friezen 


Naar huidige inzichten stammen de tegenwoordige Friezen niet af van de Frisii 
van Tacitus, maar van landverhuizers uit de 5e en 6e eeuw die de kust van 
Nederland en Duitsland koloniseerden. Tussen de laatst bekende verwijzing 
naar de Frisii en Frisiavones uit de Oudheid en de eerste vermelding in de 
vroege middeleeuwen zit een periode van mogelijk drie eeuwen!” De 
archeologisch aangetoonde ontvolking van Friesland begon al in de tweede 
helft van de derde eeuw en wordt soms als een aanwijzing gezien voor een 
emigratiegolf, die binnen de jurisdictie van het Romeinse Rijk zou hebben 
plaatsgevonden. Hierbij is het onbekend of de Frisii simpelweg het 
aangrenzend gebied achter de Romeinse limes als woongebied werd 
toegewezen, of dat er sprake was van emigratie naar verder gelegen streken, 
bijvoorbeeld naar Vlaanderen of het huidige Verenigd Koninkrijk. 1“ Zo stelt 
de Byzantijnse geschiedschrijver Procopius dat de Phrissones naast de Britten 
(Brittones) en de Angelen (Angiloi) een van de drie stammen vormden die 
Brittanni:e bewoonden”! Plaatsnamen als Friston en Freeston zouden 
eveneens herinneren aan de invloed van de Frisii of Frisiavones in Engeland. 


800 n. Chr. 
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Wikiwand: “Het bijwoord ‘Fries’ wordt pas in 1278 voor het eerst in middelnederlandse bronnen 
aangetroffen.” 1278. Hmm. De laatste brief in het OLB is van 1256. Toen zijn ze begonnen met 
Madurodam, sorry Friesland, te bouwen. 


Het Vlie of Flie (Fries: Fly) is het water dat Vlieland scheidt van Terschelling. 


Rond het jaar 800 waren Vlieland en Terschelling groter dan in de Moderne Tijd. 
Vlieland strekte zich uit tot voorbij de Afsluitdijk en omvatte ook Eierland (een 
deel van Texel). Het Vlie (destijds Fli of Flehi genoemd) liep door tot in de buurt 
van Stavoren en vormde de scheiding tussen Vlieland en de vaste wal van West- 
Friesland aan de westkant en Terschelling en de vaste wal van de provincie 
Friesland aan de oostkant. 


Het Vlie had een belangrijke functie. Het was een goed bevaarbare route van 
het Flevomeer naar de Noordzee. Waarschijnlijk betekenen de woorden Flevo en 
Vlie hetzelfde. De Lex Frisionum (Friezenwet) onderscheidde drie verschillende 
varianten van het Friese recht; het Vlie vormde daarbij de grens tussen de 
westelijke en de middelste variant. 


Dit hele verhaal gaat over België. 


Inmiddels is het Flí, de Noordzee, terug gebracht tot een klein stroompje ‘de Vlie’ tussen de 
eilanden Vlieland en Terschelling. Waar komen de namen Vlieland en Texel vandaan? Het is niet 
de bedoeling dat je weet waar AldLand en Texland is, de geboorteplaats van Frya, dus is AldLand 
gereduceerd tot Texel en FliLand tot een eiland van een paar vierkante meter. 


Almere of Flevomeer of Flehi in Vlaanderen. Nu overgeplaatst naar Noord-Holland: 
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Voor meer informatie over de zogenaamde geschiedenis van Nederland en de ‘Friezen’ ga naar 


5 Pa 
Burding  Soyane 
lieu du meurtre 
de Sf, Boniface 


HAZEBROUCK® 


les localités ef rivières nommées dans la 
charte de 777, relatant une donation àl'égli- 
se de TRAJECTUM, avec quelques localités des 
Vies de St. Boniface, St.Lieëvin et St. Ludger. 
Aux Pays-Bas, la région où on les localise à 
tort, n'existait pas à cette époque. 


noviomagus.info en ijpelaan.info die de hele hoax blootleggen. 


Alex Fryas Bern ©, 2024 


Page 165 of 177 


‘Friezen’ of Joden? 


Top tien meest voorkomende achternamen in Friesland 


Aan de hand van het aantal vermeldingen op Telefoonboel 
de tien meest voorkomende achternamen in Friesland: 


1. De Vries (2.118) 

2. De Jong (2.004) 

3. Dijkstra (1.383) 

4. Boer (1.500) 

5. Visser (1.133) 

6. Hoekstra (1.043) 

7. Postma (783) 

8. Veen (751) 

9. Veenstra (748) 
10. Meer (625) 


Volendammers: 


VOLENDAM 


50 meest voorkomende joodse namen: 
Joodse Namen 


L 


EN) 


de dong 


Jansen 


‚de Vries 


„van de/den/der Berg 


van Dijk 


ì Bakker 

7. danssen 

. Visser 

. Smit 

. Meijer/Meyer 
„de Roer 

. Mulder 

„de Graat 
„Bas 

5. Vos 

5. Peters 

7. Hendriks 
‚van Leeuwen 
. Dekker 


Volendammers stammen af van de Spanjaarden. Zo gaat het aloude 
verhaal in het vissersdorp. Maar onderzoek van Dick Bond en Evert Sier 
wijst uit dat de wortels van de Volendammers bij de Sefardische Joden 


uit Portugal liggen. 


Museummedewerker Dick Bond van het Volendams museum en Evert Sier hebben 


met 20.000 getraceerde namen en 5000 familienamen de oorsprong van 


Volendam in kaart gebracht. Het enorme genealogische graafwerk is al jaren 


gaande, maar zo langzamerhand komt de eindstreep in zicht. En dus ook de bron 


waar de Volendammers uit komen. 


De hele Westkust en Friesland bestaat uit Joodse nederzettingen. Met als hoofdstad natuurlijk het 


joodse ghetto Amsterdam. 


Nederland de 3° tot 10° eeuw: 


20, Brouwer 

21. de Wit 

22, Dijkstra 

23, Smits 

24, de Graal 

25, van der Meer 
26, van der Linden 
27. Kok 

ZB. Jacobs 

29, de Haan 

30. Vermeulen 

51. van den Heuvel 
‚van de/der Veen 
‚van den Broek 

t, de Bruijn/Bruyn 


34 
55, de Bruin 
56, 


38, van Beek 

30. Willems 

40, van Vliet 

41. van de/der Ven 
12, Hoekstra 

45. Maas 

14. Verhoeven 

45, Koster 

46. van Dam 

äT. van de/der Wal 
iS. Prins 

45, Blom 


50. Huisman 


‚van der Heijden/Heyden 


37, Schouten 


Het rode gebied is 'inaccessible' ofwel ontoegankelijk (Bron: Archaeol Anthropol SciDOI 10.1007/512520-016-0431) 
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Veengebied 


Hage duinen 


Strandwallenenlage duinen 


Strondvtakden en dúkwvallelen 'Zandgebieden van voor de laatste ijstijd, 


Wadden en slikken boven NAP 
Kwelders enriviervlakten Buitenwater en binnenwater 
_ Bedijktekwelders en riviervlakten Riviervlaktenen beekdalen 
® Droogmakerij — Rivierduinen Küstenverlauf um 800 n. Chr. 
© veengebied — Lössgebied B 
® stedelijk gebied — Stuwwallen C Namen heutige Schreibweise 


STO JZwebte Water 


H6öschoaat 


De westkust van Europa tijdens de transgressies, 3e tot 10e eeuw. 


mb 


n Wederrijn: namen van rivieren en wateren 


vraecnt+ namen van plaatsen en streken. 
J_- plekken waar dezelfde stroom vannaam 
verandert. 
* +hoogtelijn van1 m. Schematisch. Mor details en 
de Sm -lijn ziee kaart der bransgrassies. 
open wateren,onderhevig aan eben vloed. 
zee, en land dat vóórde 10e eeuw niet bestand 


Wanneermen vandaag en bij het huidig zeeniveau de duinen, dijken, sluizen en an- 
dere kunstwerken in Nederland en Vlaanderen wegneemt, stroomt bij elke normale 
vloed het gearceerde gebied vol. Voor de 10e eeuw waren er geen duinen, nog minder 


dijken of kunstwerken, terwijl hef zeeniveau hoger was. De gangbare historie van 
Holland vóór de 10e eeuw is baarlijke nonsens. 


w. depiketpalen van de voortschrijdende verlanding. 


Nederland rond 1300: 


NEDERLAND 


BEWOONBAARHEID VAN HET 
TEGENWOORDIGE NEDERLANDSE 
GRONDGEBIED OMSTREEKS 1300 


HUM» HUMSTERLAND. 
WEST« WESTERWOLDE 
KEO» KEDINGEN 


& Klooster 
8 Kasteel 
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Duitsland en Nederland zoals het er ongeveer uit gezien moet hebben: 


Van deze situatie ben ik uitgegaan met mijn kaart van na de vloed van ‘1888 jaar na AldLand 
gezonken is’. Tijdens het OLB waren er nog geen dijken, dus het water kon gewoon 
binnenstromen. Het is niet duidelijk waar de kustlijn lag. Ook is die tijdens de tijden van het boek 
verandert. In 1888 jaar nadat AldLand gezonken is zijn 30 zoute meren aan de Noordzee kust en 
50 zoute meren in West-FlíLand bijgekomen. In het begin was er meer land, later minder. De hele 
kustlijn is teruggetrokken landinwaarts. 


Als er al land was waaar nu Friesland is, is dat tijdens die vloed verdwenen en daarmee alle 
Burgten. Echter die worden daarna nog steeds allemaal gebruikt. Daarmee staat vast dat het boek 
niet over Friesland kan gaan. Alle plaatsen die genoemd worden liggen verder landinwaarts. 


De ‘Friezen’ moesten zo nodig tegenover zichzelf en anderen ‘bewijzen’ dat hun bijeengeraapte 
club van ras gemixte mensen een volk was. Maar als je geen volk bent heb je ook geen 
geschiedenis. Dus wat doe je dan? Je jat het gewoon van een ander volk en stopt veel geld in het 
promoten van ‘jouw geschiedenis’ terwijl je het volk, wiens geschiedenis je gejat hebt, onderdrukt. 


‘Nederland’ heeft geen geschiedenis ouder dan de 10° eeuw omdat het daarvoor of water of 
modder was. Het was een overstromingsgebied totdat het zeeniveau naar beneden ging en we 
dijken bouwden voor het zeeniveau weer steeg. 


De enige mensen met een geschiedenis in dit land wonen in het zuiden en oosten: De Frya's die in 


FliLand woonden. Het OLB is onderdeel van onze geschiedenis. Niet van de ‘Friezen’, niet van 
‘Nederland’. ‘Friezen’ en ‘Nederland!’ zijn fictie. 
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Annex 4: Joed/Jode/Jude 


Omdat de twee woorden tsjod/tjod en joed/jode hetzelfde betekenen is mijn conclusie dat ze 
hetzelfde woord zijn. 


Het woord Tsjod / Tjod/ Joed/ Jood: Joed is een verzamelwoord van de slechte eigenschappen en 
praktijken van de Finda's als eerder genoemd: Arglistig, hoogdravend, liegen, zwendelen, 
bedriegen, afzetten, woekeren, gewelddadig, overbijgelovig, overvindingrijkheid, maken van 
vuile/smerige gedrochtenlijke beelden en afgoderij, enz. 


Joed/Jood/Jude werd de naam van mensen die deze eigenschappen bezitten en zich overgeven 
aan deze praktijken. Later kwam het sprookje dat ze Jode/Jude genoemd werden omdat ze van 
Judah kwamen. De oorspronkelijke betekenis is de reden waarom je een jood geen jood mag 
noemen. Alle slechte eigenschappen en praktijken zitten opgesloten in dat woord. 


F. Aarts (2017), Etymologisch Dictionairke vaan 't Mestreechs, Maastricht 


joed (zn.) jood; Vreugmiddelnederlands jode <1265-1270>. 


THEMATISCHE WOORDENBOEKEN 


M. De Coster (2007), Groot scheldwoordenboek: van apenkont tot zweefteef, Antwerpen 


jood: 1) (soms erg pejoratief) afzetter, bedrieger, woekeraar; schraapzuchtig persoon. Joden die men in de 


Interessant dat het woord joed van de tijd is dat het noorden en westen bezet wordt door joden. 


Tsjod.is.héd: arglistigheid. 
1027. Aan de Joden overgeleverd, 
d.i. in kwade handen gevallen. Volgens Laurillard en Zeeman is de zegswijze ontleend aan den Bijbel (vgl. Matth. 
XXVII:26 en Joh. XVIII:36). Zij komt voor bij Sartorius, |, 6, 1: Asinus inter simias, hy is den Joden gelevert; Il, 10, 50: 
Objicere canibus agnos, den Joden leveren, qui pacatum et litium imperitum, calumniatoribus et exercitatis exponeret. 
Tuinman |, 10: Hy is den Joden overgelevert, dat wil zeggen, ‘aen de onbarmhertige mishandelaars, hoedaanige de 
Joden zyn: gelijk zy ook betoonden aan onzen Zaligmaker’; Harrebomée 1, 365. Waarschijnlijk is de uitdr. niet aan den 
Bijbel ontleend, maar moet worden gedacht aan de slimheid en arglistigheid, die men in de Joden onderstelt; vgl. de 
varr. Aan de heidenen of de Turken overgeleverd; zie n°. 881 en vgl. Ndl Wdb. VII, 417. 


J. van de Kamp en J. van der Wijk (2006), Koosjer Nederlands: Joodse woorden in de 
Nederlandse taal, Amsterdam; inclusief ongepubliceerde aanvullingen door de auteurs 


joden (voltooid deelwoord: gejood): 1) sjacheren, handelen; beknibbelen, iemand niet geven wat hem of haar toekomt; 
2) voor jood uitmaken, uitschelden (vgl. hoerezonen: voor hoerezoon uitmaken) | van: jood. 


In uneducated times, inexplicable ancient artifacts were credited to Jews, based on 
the biblical chronology of history: such as Jews' money (1570s) "Roman coins found 
in England." In Greece, after Christianity had erased the memory of classical glory, 
ruins of pagan temples were called "Jews' castles," and in Cornwall, Jews' houses 
was the name for the remains of ancient tin-smelting works. 


‘In uneducated times”: lees: Voor de hersenspoeling toen mensen nog de waarheid spraken. 
Tjoda plegen, kerken en beelden. Romeinse munten zijn Tjoda munten. Rome is gebouwd door 


joden. Het Romeinse Rijk was het joodse Rijk dat moordend, martelend en verkrachtend door 
Europa ging om mensen te dwingen in joodse sprookjes te geloven. 
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Annex 5: Omvolking 


Terwijl je wordt afgeleid door de alternatieve media met omvolking door Arabieren en zwarte 
Afrikanen is er al een duizenden jaren oude omvolking plaats waar niemand het over heeft: De 
verplaatsing van Frya's met ras gemixte ‘blanke’ joden. Niet alleen onze identiteit wordt 
omgewisseld maar ook nemen de joden het uiterlijk van ons Frya's over zodat niemand door heeft 
dat er bijna geen Frya's meer over zijn. 


Het verwisselen van identiteiten door de joden. 
Schizofrene joden die zich Frya's wanen: 


The well-regarded orthodox rabbinical authority Rabbi Emanuel Feldman explains the idea of jewish superiority 


that Neusner touches on in a fictional duologue as follows: 


David: l do not want to repeat what is obviously a cliché, but doesn't choseness imply superiority? Do we actually 


consider ourselves superior to the rest of mankind? 


Rabbi Emanuel Feldman: That is another false supposition. Superiority per se is not an evil, Certain athletes are 


superior to others; certain musicians are superior to others; certain doctors are superior to others… 
The fact is that certain nations are superior to others in specific areas of endeavor 


Yes, we believe that the Jewish people is chosen for its mission by God because it possesses certain God given talents; 
a clear vision and knowledge of God and how He wants mankind to live on His earth, and the ability to connect with 
God and with the sacred in life. The Jewish people was seen by God as having certain qualities — steadfastness, 
spiritual resilience, courage, faith, self-discipline - which made us the most suitable agent for bringing the concepts of 


God and holiness into the world. That is to say our national character. (4) 


Van Karl Radl op Substack of Renegadetribune.com 


By Karl Radl 


One of the foremost current scholars of Judaism Rabbi Jacob Neusner comments regarding a passage from the 


Mishnah Tractate Aboda Zarah on the moral difference between jews and gentiles in the Mishnah as follows: 


The basic theory of gentiles, all of them assumed to be idolaters, is, first, gentiles always and everywhere and under 
any circumstance are going to perform an act of worship for one or another of their gods. Second, gentiles are 
represented as thoroughly depraved (not being regenerated by the Torah), so they will murder, fornicate, or steal at 
any chance they get; they routinety commit bestiality, incest, and various other forbidden acts of sexual congress 
Here is how the Mishnah law expresses these premises: do not leave cattle in gentile’s inns, because they are suspect 
in regard to bestiality. And a woman should not be alone with them, because they are suspect in regard to fornication 


And a man should not be alone with them, because they are suspect in regard to bloodshed.’ (1) 


Ondertussen: 
It is in the Jewish interest ‚it is in humanities interest that 
whites experience a Genocide. Until White children are burned 
alive „white women raped,mutilated,murdered and all white men 
who have not been slaughtered watch powerlessly as their 
people are terrorised :only then will mankind be on a more 


equal footing,ready to discuss white privilege and the apparent 


chip on the shoulder that minorities have.Jewish Rabbi,Ishmael 
Levitts. web.archive.org/web/20210315135250/https:// 


christinabreault.wordpress.com/2020/06/20/the-white-holocaust 
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De joden geloven dat zij Frya's zijn en dat wij Finda's zijn. De Friezen geloven ook dat ze Frya's 
zijn. De schizofrenie kent geen grenzen. 


De joden hebben de identiteit van de Frya's gestolen en de Frya's hun joedse identiteit opgeplakt. 


Wie zijn identiteit hebben ze gestolen, wie zijn de Frya's? Nou de mensen natuurlijk die door de 
joden het meest gehaat worden. Zijn dat de Friezen die speciale voorkeursbehandelingen 
ontvangen van de joden of zijn dat de mensen waarover dag in dag uit gelogen wordt? Over wie 
gaat dat sprookje van 6 miljoen joden die zogenaamd vergast zouden zijn in WO2? De Friezen? 
Aan wie hebben de joden de meeste hekel de Duitsers of de Friezen? Ooit gehoord van de joden 
dat ze de Friezen allemaal willen vermoorden? Nee. Oproepen tot massamoord van alle Duitsers 
daarentegen horen we al honderden jaren. 


Did you know that the concept of “1 
extermination so vehemently force 
Jewish propagandists was not prop: 
but rather by a Jew? 


In 1940, long before the beginning « 
(the Wannsee Conference, alleged 
“Holocaust” was held in February 1 
USA entered World war Il, the Ame 
Newman Kaufman wrote a book titl 

Germans as well as other gentiles. | 

» name a published in 1941, Theodore Kaufm 

the extermination of all o 


Tum around us! Why the German people 
should be abolished 


oee 


Het OLB heeft niets te maken met de mensen die eind 16° eeuw een deel van Gelderland en 
Noord-Duitsland bezet hebben en zich Friezen zijn gaan noemen. Dit boek gaat over de meest 
gehate mensen die al honderden jaren het stigma dragen dat ze gewelddadig en moorddadig zijn. 
Het zijn de mensen die de identiteit van de joden opgeplakt hebben gekregen terwijl de joden hun 
identiteit hebben gestolen: Het blanke ras en dan met name de Duitsers: de nakomelingen van de 
schrijvers van het OLB. 


Het omvolken is niet door moslims en zwarte Afrikanen zoals de propaganda gaat. Het letterlijke 
omvolken gebeurt door de joden. Niet alleen is er overal propaganda waarin ze onze identiteit 
stelen en ons, Frya's, hun identiteit opplakken. Er is een duizenden jaren oud fokprogramma om 
blanken met blonde haren en blauwe ogen te fokken. Tegenwoordig waarschijnlijk met behulp van 
de vrouwen die ze stelen uit Oost-Europa, dat zijn niet alleen sex-slaven maar ook broedkippen die 
de bruine Finda's in blanken moeten veranderen. Daarnaast natuurlijk de domme Frya mannen die 
hun sperma doneren/verkopen aan spermabanken. Ten behoeve van wie hebben ze IVF 
uitgevonden? Ons? Natuurlijk niet, wij mogen geen kinderen krijgen want die hebben een ‘CO2- 
voetprint’. 


Kinderen in Israel en de Hollywood studio Gaza: 


MIPEACTABBTE CEBE. KAK VM 
KMBETCA B TAKOM ANY @ 


Qamar was on 
Salah al-Din Street 
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Het zou me niets verbazen als er nooit geen ‘Palestijnen’ in Gaza waren maar dat Gaza de plek is 
waar de ‘blanke’ kinderen gefokt worden. Er is geen oorlog in Gaza tegen ‘Palestijnen’. Het zijn 
bruine joden die omgefokt worden in ‘blanken’. Die zogenaamde oorlog in Gaza en omvolken door 
moslims en zwarte Afrikanen is allemaal theater om de werkelijke doelen te maskeren. 


Hebben we niet dat alleen in de blanke landen mensen niet met hun familieleden = stamleden 
mogen trouwen? Joden, Aziaten en zwarte Afrikanen hebben die wetten niet. Die wet is er om te 
zorgen dat Frya's niet met Frya's trouwen maar met buitenlanders. Er is bijna geen Frya meer op 
de wereld. De meeste blanken zijn het product van ras-menging. Ik vermoed dat er inmiddels meer 
joden met blonde haren en blauwe ogen zijn dan Frya's. De Frya's met blonde haren en blauwe 
ogen worden allemaal weggezet als moorddadige ‘nazi’s’ en worden door iedereen gehaat, 
inclusief hun eigen broeders en zusters. 


De laatste overgebleven Frya's worden met behulp van propaganda gehersenspoeld zodat ze een 
hekel aan zichzelf krijgen en geen kinderen meer willen krijgen of gaan ras mixen met andere 
rassen. Binnenkort is er geen Frya meer op de aarde en zijn we vervangen door ‘blanke’ Finda's. 
Alle Wijsheid zal verdwenen zijn van de aarde en er zal nooit meer Recht en Vrijheid zijn. Ons land 
is niet omgevolkt door moslims. Ons land werd lang geleden al omgevolkt, op het moment dat de 
joden ons halve land bezetten en hier de baas gingen spelen. 


De Domheid, Luiheid en Onderdanigheid, de oorzaak van al het kwaad, van de Frya's die 
woonden in Frya'sLand en de Amerika's heeft ons lot en dat van de hele wereld bepaald. 


De joden zijn geobsedeerd met ‘DNA’. Terwijl ons allerlei sprookjes verteld worden over wat ‘DNA’ 
is en wat het doet, weten zij heel goed wat er in het ‘DNA’ geschreven staat. Ze kunnen ‘DNA’ niet 
veranderen en de hele ‘mRNA-Vaccine’ propaganda is een grote PsyOp, net als de genetische 
afwijkingen en genetisch manipuleren PsyOps. De enige manier waarop ze ons ‘DNA’ kunnen 
krijgen en daarmee alle wijsheid die daar in ligt is door middel van het fokprogramma. 


Waarom denk je dat ze tegelijkertijd met hun haatcampagne jegens blanken die TV en internet 
overspoeld, zij zo nodig blank met blonde haren en blauwe ogen moeten zijn? Het gaat niet om de 
buitenkant, het gaat om ons ‘DNA’. Het gaat om de wijsheid die wij in onze Moed hebben liggen. 
Ze willen wat wij hebben en tegelijkertijd dat wij, de dragers van de wijsheid verdwijnen, want het 
zijn de mensen die leven volgens Wr'Alda’s Ewa en wijsheid die de aarde zullen erven. Dat is waar 
al dit theater, deze hele psychose om draait: Wie aan het einde de aarde zal erven. 


Ondertussen blijft iedereen de nonsens dat joden maar 2% van de bevolking uitmaken herhalen. 
Naar mijn berekeningen zijn er meer dan 500 miljoen joden op de wereld. Ik vermoed dat dat 
bereikt is op het moment dat de Georgia Guidestones werden neer gehaald. Dan is er het 
stompzinnige argument dat omdat de joden maar 2% zijn ze geen ‘recht’ hebben om alle hoge 
posten te bezetten. Daarmee zeg je dat als zij de ware getallen gaan geven en blijkt dat de 
meerderheid van de bevolking joods is, zij wel het ‘recht’ hebben om in onze landen de baas te 
spelen. Wie zou al die onzin nou toch bedenken? 
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Een echte Frya is iemand die in staat is eigen verantwoordelijkheid te dragen voor zijn leven, voor 
zijn gedrag, voor zijn beslissingen, voor zijn fouten en voor zijn gemeenschap. Een echte Frya 
weet wat echte vrijheid is, een echte Frya is in staat om in vrijheid te leven. Echte vrijheid is leven 
in de realiteit. Echte vrijheid betekent dat je geen regering of een onzichtbare gefantaseerde 
joodse sprookjesfiguur nodig hebt om jou te redden of de wereld te redden. 


Hoeveel echte Frya's zijn er nog op de wereld”? 


Terwijl wij bezig gehouden worden met het uit het hoofd leren van joodse sprookjes op school en 
compleet zinloos werk tot we te oud en zwak zijn om nog te leren om zelf na te denken worden we 
beroofd van ons land, van onze gezondheid, van ons gezond verstand, van onze vrijheid en van 
alles wat ons unique maakt: creativiteit, wijsheid, eerlijkheid en zorg voor onze naasten en zorg 
voor de natuur. 


Onze Moed geeft ons moed, doorzettingsvermogen, standvastigheid, probleemoplossend 
vermogen, analytisch vermogen en creativiteit. Niets van dat alles is terug te vinden in de jongere 
generaties omdat ze allemaal geen verbinding met hun Moed hebben. De enige verbinding die ze 
nog hebben is tot hun smart-phone, een propaganda en monitoring apparaat dat voorkomt dat je 
ooit een verbinding met je Moed zal aangaan. 


Je bent geen Frya omdat je er als een Frya uitziet. Je bent een Frya als je de Moed van een Frya 
hebt. In tegenstelling tot alle hersenspoeling en propaganda: Het gaat NIET om de buitenkant, het 
gaat om de binnenkant. Je Moed is het enige dat telt. 


Of we leren van onze geschiedenis, stoppen met dezelfde fouten te maken en lezen het OLB eens 
heel goed en doen wat ze ons verteld hebben of dat waar onze voorouders ons voor 
gewaarschuwd hebben zal gebeuren. Het hele Frya's Volk zal vernietigd worden. 


Voor onze broeders en zusters in de Amerika's: De Amerika's was het land van de vrije: Frya's. 
Dat kwam ten einde in ‘1776’ (of wat dan ook het echte jaar was) toen de joden, die kwamen van 
het joden-land in Nederland, een overheid installeerden. Jullie ‘Founding Fathers’ zijn niet jullie 
redders, zij zijn degene die jullie Frya's-Land hebben veranderd in een slaven-land. ‘Founding 
Fathers!’ is in Diets: Finda Fathers. America was niet langer het land van de Frya, maar het land 
van de joden. Frya’s zijn de originele bewoners, dat is waarom het ‘Land van de Frya’ heet en niet 
‘Land van de Vinders’ of Land van de Lijders’. 


De propaganda dat de ‘Friezen'/Joden Frya's zijn gaat al honderden/duizenden jaren rond. Help 
mee om die leugen uit de wereld te helpen en pak onze identiteit terug. Het wordt tijd dat we niet 
alleen de geschiedenis en wetenschap recht zetten, we moeten ook de identiteiten van de rassen 
recht zetten. 


Het wordt tijd dat we opstaan en Frya'sLand weer tot Frya'sLand maken. 


Bedankt voor het lezen van het boek. 
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Frya’s Stá Vp 


Wi mitin méning and Lávastin 
Wéi mit árgelestige Séle vér 
Wéi mit Aaron and kwód 
Tid for Mod and Fia for déd 


Frydomw, Wisdom, Rjucht and Mod 


Wrelda sy vs alde God 
Éndracht sy vs steriksto kráft 
ÉEndroacht jef vs olde weld 
Frya's folk seg Held and Wák 
Seg et wider, seg et vók 


Frya sja and Frya wénod 
Sja ho vsa diged bivvlath 
Hwa mét sedsa ik bin fry? 
Fry fon bág and fon bründory 


‘T segt us Frya wy sy Lovow 
Lévw and dormw ond félo- to- Lf 
Men larva Frya wy stáne vp 
Bisétenhréd wert vw vrolén 


WEi mitin méning and Véro 
Wéi mit árgelestige Séle vér 
Wéi mit Aaron and kwód 
Tid for Mod and tid for déd 


Frydom, Wisdom, Rjucht and Mod 


Wrelda sy vs alde God 
Éndracht sy vs steriksto kráft 
Éndracht jef vs olde weld 
Frya's folk seg Held and Wák 
Seg et widher, seg et vók 
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Fryas bàrn wr'olda wid 
Kva alsamen, ut jor goût 
Félo-to- long gong twig al Herve 
Filo to- long wos thér néne hér 


Wil jor léva brin as ér 
Jéf jor Séle en gróte kes 
Wisdom, Frydom sy hwat hju jéft 
Rjucht and Frétho- far al Hròt Léva 


Wi mit árgelestige Séle rór- 
Wi mith Aavony and kwád 
Tid for Mod and tid for ded 


Frydow, Wisdom, Rjuecht and Mod 
Wr'alda sy vs alde God 
Endracht sy vs steriksta kráft 
Éndracht jéf vs alle weld 
Prga)s folle seg Held and Wâk 


ER EET a NI 
TOER PE PO KANO VED 
Frga's réd ond Ste plicht 
Ewa thêr om vsa Sôle lieht 


Mod sy hwot et nédlik het 
Sá félo- thé jrttna béve 
Sked et kwád fon jour if oh jrtha 
Et spyt vs that wy sá unijrthe 


Wi mith árgelestige Séle rúr 
Wi mith Aavony and kwód 
Tid for Mod and hid for did 


Frydom, Wisdom, Rjucht and Mod 
Wr'alda sy vs alde God 
Endracht sy vs steriksta kráft 
Endracht jéf vs alle veld 
Frya's folk seg Held and Wók 
Seg et wither, eg et vók 
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Sa morne wither svnane vpkvmaith 
Háve wg lágar wt vs brij wtfáchdt 
Bása and héro dwar vs nont 
Asa nóká wy réda innet Thjvts 


En nêie déi nur bring andorékar 
Br htdnl le adeed 
Tajenst vaarjuchd and weldighkd 
Tojenst lága, renka: and Lavrony 


WE mit méning and Láwarth 
Wéi midi árgelestige Séle rón 
WE mite slaven and kudde 


Frydow, Wisdom, Rjucht and Mod 
Wr'alda sy vs alde God 
Endracht sy vs gteriksta króft 
Endracht jéf vy alle veld 
REDOUTE AEL VI 
Seg et wither, eg ot vák 


H méi ega ik ben àft 

Ik hv mina bryn al bikámpath 
Mod sy hwat ik ovir hór- 

Ik bin noort longer an hjara net 


Frydovw sij bowér ike to fara sf 
Wigdem, Rjueht sy hwér ik far 94 
Ni mèr Lága and bitrog 
Selv-twang háar ik jet enoch 


WE mith mining and Láwosth 
Wéi midin árgelestige Séle rónr 
WE mite savond and kudde 


Frydow, Wisdom, Rjueht and Mod 
Wr'alda sy vs alle God 
Endracht sy vs gteriksta króft 
Éndracht jéf vy alle veld 
Eid en kante laag 
Seg et wüther, eg ot vék 
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Ik wins jo ne Sliche Déi mith félo- Thjvts 


Held. Frya's Wák! 


Alex Frya'y Bern 
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